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Tutti i diritti riservati. È vietata la riproduzione di qualsiasi parte di questo manuale, in qualsiasi forma, senza l’esplicito permesso scritto della KLOVER srl. Il contenuto 
di questo manuale può essere modificato senza preavviso. Ogni cura è stata posta nella raccolta e nella verifica della documentazione contenuta in questo manuale; 
tuttavia la KLOVER srl non può assumersi alcuna responsabilità derivante dall’utilizzo della stessa. 
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INTRODUZIONE 

Importanti istruzioni di sicurezza 

Leggere queste istruzioni prima di installare ed usare il prodotto. 
 

- L’installazione e la messa in esercizio dell’apparecchio dovrà essere eseguita da personale competente e consapevole del rispetto delle norme 
di sicurezza vigenti, il quale si assumerà l’intera responsabilità dell’installazione definitiva e del conseguente buon funzionamento. Non vi sarà 
responsabilità da parte di Klover srl in caso di mancato rispetto di tali precauzioni. 

- Tutti i regolamenti locali, inclusi quelli riferiti alle Norme nazionali ed europee devono essere rispettati nell’installazione e nell’uso dell’apparecchio. 
- Collegare l’uscita fumi del prodotto ad una canna fumaria avente le caratteristiche riportate nella sezione “Canna fumaria e collegamento alla 

stessa” della presente Guida per l’utente. 
- L’apparecchio non è idoneo all’installazione su un sistema di canna condivisa. 
- In caso di incendio della canna fumaria munirsi di adeguati sistemi per soffocare le fiamme o richiedere l’intervento dei vigili del fuoco. 
- Collegare il prodotto a prese elettriche con la messa a terra. Evitare di usare prese elettriche controllate da interruttori o timer automatici. 
- Non utilizzare il cavo di alimentazione se danneggiato o logoro. 
- Se si utilizza una presa multipla, assicurarsi che la tensione totale dei dispositivi collegati non superi quella supportata dalla presa. Controllare 

inoltre che la tensione totale di tutti i dispositivi collegati alla presa a muro non superi il livello massimo consentito. 
- La spina del cavo di alimentazione dell’apparecchio deve essere collegata solo dopo la conclusione dell’installazione e dell’assemblaggio 

dell’apparecchio e deve rimanere accessibile dopo l’installazione, se l’apparecchio è privo di interuttore bipolare adatto ed accessibile. 
- Non effettuare pulizie dell’apparecchio o delle sue parti con sostanze facilmente infiammabili. 
- Non lasciare contenitori e sostanze infiammabili nel locale dove è installata l’apparecchio. 
- L’apparecchio funziona esclusivamente a pellet di legno ed esclusivamente con la porta del focolare chiusa. 
- Non aprire MAI la porta dell’apparecchio durante il normale funzionamento.  
- L’impiego di pellets scadenti o di qualsiasi altro materiale, danneggia le funzioni dell’apparecchio e può determinare la cessazione della garanzia 

e l’annessa responsabilità del produttore.  
- Non utilizzare l’apparecchio come inceneritore o in qualsiasi altro modo diverso da quello per cui è stato concepito. 
- Non utilizzare combustibili diversi da quelli raccomandati; Non utilizzare combustibili liquidi. 
- L’apparecchio, specialmente le superfici esterne, quando è in funzione raggiunge temperature elevate al tatto; manovrare con cautela per evitare 

scottature. 
- Mantenere il combustibile e i materiali infiammabili ad adeguata distanza di sicurezza. 
- Utilizzare solo parti di ricambio originali raccomandate dal costruttore. 
- Non effettuare alcuna modifica non autorizzata all’apparecchio. 
- Non toccare le parti calde del prodotto (vetro ceramico, tubo fumo) durante il normale funzionamento. 
- Non toccare l’apparecchio se si è a piedi nudi e/o con parti del corpo bagnate o umide. 
- Spegnere il pannello elettrico usando l’apposito tasto. Non scollegare il cavo di alimentazione mentre l’apparecchio è in funzione. 
- Durante la fase di accensione ed il normale funzionamento dell’apparecchio è opportuno tenere le dovute distanze di sicurezza e non sostare 

davanti allo stesso. 
- Tenere i bambini lontano dall’apparecchio durante il normale funzionamento in quanto potrebbero ustionarsi toccando le parti calde dello stesso. 
- Non lasciare gli elementi dell’imballo alla portata di bambini o di persone inabili non assistite. 
- Vietare l’uso dell’apparecchio ai bambini ed agli inesperti; I bambini non devono giocare con l’apparecchio. 
- L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive 

di esperienza o dalla necessaria conoscenza, purchè sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’uso 
sicuro dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti. 

- La pulizia e la manuntenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza. 
- Non utilizzare l’apparecchio in disaccordo con le indicazioni contenute nel presente manuale d’uso.  
- L’apparecchio è un prodotto solo da interno. 
- Il presente manuale d’uso è parte integrante dell’apparecchio. In caso di cessione del prodotto l’utente è obbligato a consegnare anche il presente 

manuale al nuovo acquirente. 
 

Klover declina ogni responsabilita’ per incidenti derivati dalla inosservanza delle specifiche contenute nel presente manuale. 
Klover declina, inoltre, ogni responsabilita’ derivante da uso improprio del prodotto da parte dell’utilizzatore, da modifiche e/o riparazioni 
non autorizzate, da utilizzo di ricambi non originali o non specifici per questo modello di prodotto. 
La responsabilita’ delle opere eseguite per l’installazione del prodotto non è a carico di Klover, ma è a totale carico dell’installatore al quale 
e’ demandata anche l’esecuzione delle verifiche relative alla canna fumaria e alla presa d’aria esterna ed alla correttezza delle soluzioni di 
installazione proposte.  
Devono essere rispettate tutte le norme di sicurezza previste dalla legislazione specifica vigente nello stato dove la stessa e’ installata. 
Le operazioni di manutenzione straordinaria devono essere eseguite solo da personale autorizzato e qualificato. 
 

Per la validità della garanzia l’utente deve osservare le prescrizioni contenute nel presente manuale ed in particolare: 
- Utilizzare l’apparecchio nei limiti d’impiego dello stesso; 
- Effettuare tutte le operazioni di manutenzione in modo costante; 
- Autorizzare l’uso dell’apparecchio a persone esperte e competenti. 
L’inosservanza delle prescrizioni contenute nel presente manuale fa decadere automaticamente la garanzia. 
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LA MACCHINA E IL PELLET 

Componenti dell’apparecchio  

L’apparecchio viene consegnato con il seguente materiale: 
- Nr 1 Libretto d’uso, installazione e manutenzione; 
- Nr 1 Cavo alimentazione; 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Filtro antinterferenza. 
Interuttore generale, 

attacco per cavo di 
alimentazione  

e 2 fusibili incorporati  
(4A 250V). 

Scarico fumi. 

Tubo di 
aspirazione. 

Termostato di sicurezza 
a riarmo manuale. 

Sonda temperatura 
ambiente. 
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Caratteristiche tecniche 

  

1 2 3 

DEA ECO 6 DEA ECO 8 DEA ECO 12 

Portata termica nominale 
kW 

 kcal/h 
6,3  

5.420 
7,5 

6.450 
11,3  

9.720 

Portata termica ridotta 
kW 

kcal/h 
4,1  

3.530 
4,2  

3.610 
5,3  

4.560 

Potenza termica nominale 
kW 

kcal/h 
5,6  

4.820 
6,8  

5.850 
9,6 

8.260 

Potenza termica ridotta 
kW 

kcal/h 
3,8  

3.270 
3,8  

3.270 
4,5 

3.870 

Rendimento a potenza termica nominale % 89,2 90,0 85,3 

Rendimento a potenza termica ridotta % 91,9 91,2 85,2 

CO misurato al 13% di ossigeno a potenza termica nominale                % 0,016 0,015 0,008 

CO misurato al 13% di ossigeno a potenza termica ridotta % 0,034 0,034 0,026 

Assorbimento elettrico massimo Watt 300* 300* 300* 

Assorbimento elettrico in esercizio Watt 60 60 60 

Tensione nominale V 230 230 230 

Frequenza nominale Hz 50 50 50 

Diametro tubo scarico fumi mm 80 80 80 

Diametro tubo di aspirazione aria mm 33 33 33 

Tiraggio minimo al camino a potenza termica nominale Pa 10 10 11,5 

Tiraggio minimo al camino a potenza termica ridotta Pa 10 10 10,2 

Massa dei gas di combustione a potenza termica nominale g/s 5,0 5,5 7,7 

Massa dei gas di combustione a potenza termica ridotta g/s 4,0 4,0 5,4 

Capacità serbatoio pellet ventilata kg 15 18 27 

Temperatura media fumi in uscita a potenza termica nominale              °C 140,1 139,5 213,3 

Temperatura media fumi in uscita a potenza termica ridotta °C 95,5 95,5 153,9 

Distanza minima di sicurezza da materiali infiammabili 
(laterale/posteriore/frontale) 

mm 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 

 
* Potenza assorbita solo durante il ciclo di accensione. 
La potenza termica resa dall’apparecchio può variare in base al tipo di pellet utilizzato. 
 

Schede tecniche dimensioni e connessioni 

Tutte le schede tecniche di dimensioni e connessioni sono visibili scansionando dal proprio smartphone il seguente Qr Code: 
 

1 2 3 

   
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1  

 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1
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Caratteristiche del pellet 

L’apparecchio è stato testato con tutte le tipologie di pellet presenti sul mercato. Il pellet utilizzato deve avere le seguenti caratteristiche: 
- Diametro 6 mm. 
- Lunghezza massima 35 mm. 
- Contenuto umidità massimo 8 – 9 %. 
- Legno 100%. Assenza totale di additivi. 
- Residuo ceneri massimo 1,1 %. 
 
Si consiglia di utilizzare pellet di buona qualità per avere un buon rendimento dell’apparecchio. Il pellet deve essere versato nel serbatoio con una 
paletta e non direttamente dal sacco. 
 
Per riconoscere il pellet di qualità occorre che: 
- Sia costruito da cilindri di diametro costante e abbia una superficie liscia e lucida; 
- All’interno delle confezioni non ci sia molto legno in polvere; 
- Prendendo un pugno di pellet e versandolo in una bacinella piena d’acqua il pellet di qualità affonderà, se non lo è tenderà a galleggiare; 
- Ci siano riportate sulle confezioni gli estremi di certificazioni di qualità e in particolare il rispetto di norme internazionali come la EN14961-2, DIN 

51731 e O-NORM M7135; 
- Le confezioni siano integre in quanto il pellet tende ad assorbire umidità. L’umidità non solo riduce il potere calorifico ed aumenta i fumi emessi 

ma gonfia il prodotto che potrebbe creare problemi all’apparecchio. 
 
Per la produzione di pellet devono essere rispettate delle normative internazionali (esempio EN14961-2, DIN 51731 e O-NORM M7135) le quali 
stabiliscono dei valori minimi per verificare la qualità dei pellet. Per facilitare la giusta scelta del combustibile riportiamo di seguito uno dei più comuni 
marchi di certificazione che identifica la qualità del pellet: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
L’impiego di pellets scadenti o di qualsiasi altro materiale, danneggia le funzioni dell’apparecchio e può determinare la cessazione della 
garanzia e l’annessa responsabilità del produttore.  
 
Per garantire una combustione senza problemi è necessario che il pellet sia conservato in un luogo non umido. 
 

REQUISITI DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE 

Posizionamento 

La fase iniziale per la migliore installazione dell’apparecchio è quella di individuare la sua ottimale collocazione; a tal proposito si valutino i seguenti 
elementi: 
- Possibilità di poter creare una presa d’aria esterna; 
- Possibilità di creare una canna fumaria dritta e possibilmente coassiale all’uscita fumi dell’apparecchio;  
- Facilità di accesso per la pulizia dell’apparecchio, dei condotti dei gas di scarico e della canna fumaria. 
 
L’apparecchio deve essere installato su un pavimento di adeguata capacità di carico. Se la costruzione esistente non soddisfa questo requisito, 
dovranno essere prese misure appropriate (es. piastra distribuzione di carico). 
La distanza minima di sicurezza da materiali infiammabili deve essere di almeno 200 mm dai lati e 800 mm dal frontale dell’apparecchio. 
Lo spostamento dell’apparecchio non deve essere fatto forzando su maniglia, vetro o maioliche. 
L’installazione deve garantire il facile accesso per la pulizia dell’apparecchio, dei condotti dei gas di scarico e della canna fumaria e qualsiasi 
successivo intervento di manutenzione da parte del Centro assistenza tecnica Autorizzato. 
 
Stabilita la migliore sistemazione, si proceda al posizionamento dell’apparecchio seguendo scrupolosamente le indicazioni riportate di seguito. 
 
È proibita l’installazione dell’apparecchio in stanze piccole, camere da letto, bagni e in ambienti con atmosera esplosiva. 

Indicazione della norma,  
riferimento di base per le classi di 

qualità ENplus 

Indicazione della classe di 
qualità del pellet certificato 

(preferibile A1) 
 

 

IT xxx 
 

Codice dell’azienda certificata 
costituito da due elementi: 
- Sigla del Paese produttore 

(esempio “IT”) 
- Numero progressivo 

assegnato all’acquisizione 
della certificazione (esempio 
“xxx”) 
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Spazi attorno e sopra all’apparecchio 

Nella figura sottostante sono indicate le misure minime da rispettare nel posizionamento dell’apparecchio rispetto a pareti o comunque a mobili non 
facilmente rimovibili. 

PARETE POSTERIORE

P
A
R
E
T
E
 L

A
T
E
R
A
L
E P

A
R
E
T
E
 L

A
T
E
R
A
L
E

50 cm 50 cm

10 cm

 

Eventuali mensole o controsoffitti montati sopra l’apparecchio devono essere distanziati di almeno 80 cm dalla parte superiore dello stesso.  
Mobiletti ed oggetti mobili realizzati in materiale infiammabile devono essere posizionati ad almeno 80 cm dalle pareti laterali dell’apparecchio; tali 
oggetti dovranno essere spostati nel caso di manutenzione dello stesso. 
Proteggere dalle radiazioni calde del fuoco tutte le strutture che potrebbero incendiarsi. 
 

Presa d’aria esterna 

Durante il funzionamento dell’apparecchio viene prelevata aria comburente dall’ambiente in cui è installato; è quindi indispensabile che quest’aria 
venga reintegrata tramite una presa d’aria esterna. La mancata realizzazione della presa d’aria incide sul tiraggio in canna fumaria e pertanto sulla 
combustione e sulla sicurezza dell’apparecchio. 
 
È obbligatorio quindi realizzare una presa d’aria esterna che abbia come passaggio minimo completamente libero di almeno 80 cm2 (foro tondo 
diametro minimo 15 cm protetto con apposita griglia fissa a maglie larghe). 
 
Se la parete posta dietro all’apparecchio da all’esterno, è consigliato praticare il foro nelle immediate vicinanze ad un’altezza di circa 20 cm dal suolo 
(vedi esempio in fig. A). 
Nel caso non si potesse realizzare la presa d’aria nella parete posteriore all’apparecchio, praticare il foro in una parete perimetrale nella stanza dove 
è installato. Se non fosse possibile realizzare la presa d’aria esterna nello stesso locale dove esso è installato, si può realizzare tale foro in un altro 
locale adiacente purché sia comunicante in maniera permanente con foro di transito (diametro minimo 15 cm). 
Il foro deve essere protetto esternamente con una griglia fissa. La griglia di protezione deve essere controllata periodicamente per verificare che non 
sia ostruita impedendo così il passaggio dell’aria. Mantenere quindi libere da ostruzioni le prese d’aria realizzate. 
 
La normativa UNI 10683 VIETA il prelievo di aria comburente da garage, da magazzini di materiale combustibile o da attività con pericolo d’incendio. 
 
Se nel locale ci sono altri apparecchi di riscaldamento o aspirazione, le prese d’aria devono garantire il volume necessario di aria al corretto 
funzionamento di tutti i dispositivi.  
 
Nel locale dov’è installato l’apparecchio a pellet possono preesistere o essere installati solo apparecchi funzionanti in modo stagno rispetto al locale 
(es. apparecchi a gas di tipo C, come definiti dalla UNI 7129) o che comunque non mettano in depressione il locale rispetto all’ambiente esterno. 
Ventilatori di estrazione possono causare problemi di funzionamento all’apparecchio se usati nella stessa stanza. 
 

Fig. A
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Canna fumaria e collegamento alla stessa 

La canna fumaria è un elemento fondamentale per il buon funzionamento dell’apparecchio. La sezione minima della canna fumaria deve essere 
quella indicata nelle caratteristiche tecniche dell’apparecchio (80 mm). Ogni prodotto deve avere la propria canna fumaria, senza altre immissioni 
(caldaie, caminetti, stufe, ecc…). Le dimensioni della canna fumaria sono in stretto rapporto con la sua altezza, da misurare dall’imbocco 
dell’apparecchio alla base del comignolo. Per garantire il tiraggio, la superficie di uscita fumi del comignolo deve essere il doppio della sezione della 
canna fumaria. Il condotto di evacuazione dei prodotti della combustione, generati dall’apparecchio a tiraggio forzato, deve rispondere ai seguenti 
requisiti: 
- Essere a tenuta dei prodotti della combustione, impermeabile ed adeguatamente isolato e coibentato alla stregua delle condizioni di impiego (cfr 

UNI 9615); 
- Essere realizzato in materiali adatti a resistere alle normali sollecitazioni meccaniche, al calore, all’azione dei prodotti della combustione ed 

eventuali condense; 
- Avere, dopo il tratto verticale, per tutto il percorso rimanente, andamento ascensionale, con pendenza minima del 5%. La parte di andamento sub-

orizzontale non deve avere una lunghezza maggiore di ¼ dell’altezza efficace H del camino o della canna fumaria, e comunque non deve avere 
una lunghezza maggiore di 2.000 mm; 

- Avere una sezione interna preferibilmente circolare: le sezioni quadrate o rettangolari devono avere angoli arrotondati con raggio non inferiore a 
20 mm; 

- Avere sezione interna costante, libera ed indipendente; 
- Avere le sezioni rettangolari con rapporto massimo tra i lati di 1,5; 
- Se la canna fumaria è installata all’esterno è assolutamente necessario che sia coibentata per evitare il raffreddamento dei fumi e la formazione 

di condensa; 
- Per il montaggio dei canali da fumo (tratto che va dall’apparecchio all’imbocco della canna fumaria) dovranno essere impiegati elementi di materiali 

non combustibili idonei a resistere ai prodotti della combustione ed alle loro eventuali condensazioni (assolutamente vietato l’utilizzo di tubi 
fumo in alluminio); 

- È vietato l’impiego di tubi in fibrocemento per il collegamento degli apparecchi alla canna fumaria; 
- I canali da fumo non devono attraversare i locali nei quali è vietata l’installazione di apparecchi a combustione; 
- Il montaggio dei canali da fumo deve essere effettuato in modo da garantire la tenuta ai fumi per le condizioni di funzionamento dell’apparecchio 

in depressione; 
- È vietato il montaggio di tratti orizzontali; 
- È vietato l’impiego di elementi in contropendenza; 
- Il canale da fumo deve permettere il recupero della fuliggine od essere scovolabile e deve essere a sezione costante; 
- È vietato far transitare all’interno di canali da fumo, ancorché sovradimensionati, altri canali di adduzione dell’aria e tubazioni ad uso impiantistico. 
 
ULTERIORI SPECIFICHE DA CONSIDERARE 
- L’apparecchio funziona con camera di combustione in depressione e tubo fumo in pressione; è fondamentale che lo scarico fumi sia a tenuta 

ermetica. 
- I tubi fumo interni al locale di installazione devono essere di materiale idoneo (vedi normative vigenti) e dotati di guarnizioni di tenuta, di diametro 

minimo 80 mm. 
- I tubi devono essere a doppia parete (coibentati) oppure adeguatamente isolati con lana di roccia. La temperatura massima del tubo fumo interno 

al locale non deve superare i 70°C. 
- È’ OBBLIGATORIO REALIZZARE UN PRIMO TRATTO VERTICALE DI ALMENO 1,5 MT PER GARANTIRE LA CORRETTA ESPULSIONE DEI 

FUMI. 
- Ogni cambio di direzione deve essere realizzato con un raccordo a Tee con tappo d’ispezione. I tubi devono garantire la tenuta al fumo tramite 

apposite guarnizioni resistenti a 250 °C. Fissare i tubi alla parete con appositi collari per evitare eventuali vibrazioni. 
- E’ ASSOLUTAMENTE VIETATO INSTALLARE VALVOLE DI REGOLAZIONE TIRAGGIO (VALVOLE A FARFALLA). 



  

8 
 

CS.SE.IST-1 / Rev 1.0                                                                                                                                                                                ITALIANO 

O 80 mm

ISPEZIONE
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MASSIMO 2 m

PENDENZA MAGGIORE 5%

O 80 mm

ISPEZIONE

ISPEZIONE

MAX 500 mm
 

 

Se la canna fumaria dovesse risultare vecchia o troppo grande (diametro interno maggiore di 15 cm) provvedere ad intubare la canna fumaria con 
tubo di acciaio inox opportunamente isolato (tramite lana di roccia o vermiculite) e dimensionato in base al percorso. Il collegamento alla canna fumaria 
deve essere opportunamente sigillato.  
Nel realizzare la canna fumaria non si devono effettuare più di 4 cambi di direzione, compreso il raccordo a Tee iniziale. 
 

Comignolo 

Il comignolo è un dispositivo posto a coronamento della canna fumaria atto a facilitare la dispersione dei prodotti della combustione. 
Deve soddisfare i seguenti requisiti: 
- Avere sezione utile di uscita non minore del doppio di quella della canna fumaria sulla quale è inserito; 
- Essere conformato in modo da impedire la penetrazione nella canna fumaria della pioggia e della neve; 
- Essere costruito in modo che, anche in caso di venti di ogni direzione ed inclinazione, venga comunque assicurato lo scarico della combustione. 
La quota di sbocco (dove per quota si intende quella che corrisponde alla sommità della canna fumaria, indipendentemente da eventuali comignoli) 
deve essere al di fuori della cosiddetta zona di reflusso, al fine di evitare la formazione di contropressioni, che impediscano il libero scarico 
nell’atmosfera dei prodotti della combustione. 
È necessario quindi che vengano rispettate le altezze minime indicate nelle figure seguenti: 
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ALLACCIAMENTO ELETTRICO 

L’allacciamento elettrico deve essere eseguito esclusivamente da personale qualificato, nel rispetto di tutte le norme di sicurezza generali e locali 
vigenti. 
 
Controllare che la tensione e frequenza di alimentazione corrispondano a 220V – 50 Hz. 
 
La sicurezza dell’apparecchio si ottiene quando lo stesso è correttamente collegato ad un efficace impianto di messa a terra.  
 
Prevedere, nell’allacciamento elettrico alla rete di alimentazione, un interruttore magnetotermico differenziale a 6 A – Id 30 Ma con carico di rottura 
opportuno. Le connessioni elettriche, compresa la messa a terra, devono essere eseguite dopo aver tolto la tensione all’impianto elettrico. 
Nella realizzazione dell’impianto tenere presente che i cavi devono essere posati in maniera inamovibile e lontani da parti soggette ad alta temperatura. 
Nel cablaggio finale del circuito utilizzare solo componenti con un adeguato grado di protezione elettrica. Preoccuparsi di non far passare cavi elettrici 
nell’immediata vicinanza del tubo fumi a meno che non siano isolati con opportuni materiali. 
 
La KLOVER srl declina ogni responsabilità per danni a persone, animali o cose derivanti dal mancato collegamento alle rete di terra 
dell’apparecchio e dalle inosservanze delle norme CEI. 
 
 
 

IL DISPLAY 

La console visualizza le informazioni sullo stato di funzionamento dell’apparecchio. Accedendo al menù è possibile ottenere vari tipi di visualizzazione 
ed effettuare le impostazioni disponibili a seconda del menù selezionato. 
 
Nelle figure di seguito viene visualizzato il display in condizioni di apparecchio acceso. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

POTENZA DI FUNZIONAMENTO OROLOGIO TEMPERATURA AMBIENTE 

17:19 

20.0°C         P-3         

      LAVORO 

                   

DIALOGO 

2° SERIE LED  1° SERIE LED  
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La figura di seguito descrive il significato dei segnalatori di stato sul lato sinistro del display (1° SERIE LED). 
 

!
 

 
 

Di seguito si descrive il significato dei segnalatori di stato sulla parete in alto a destra del display (2° SERIE LED). 
 

 
 
 
- Led 1: il led è acceso quando risulta attivo il programma giornaliero del cronotermostato. 
- Led 2: il led è acceso quando risulta attivo il programma settimanale del cronotermostato. 
- Led 3: il led è acceso quando risulta attivo il programma week-end del cronotermostato. 
- Led 4: il led è acceso (lampeggiante) quando si stanno modificando i parametri di funzionamento. 
- Led 5: il led è acceso quando risulta attiva la funzione estate. 
- Led 6: il led è acceso quando risulta attiva la funzione inverno. 
- Led 7: il led attualmente non è utilizzato. 
 
 
Nella figura di seguito viene visualizzato il display in fase di programmazione o di impostazione dei parametri operativi. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
L’area INPUT visualizza i valori di programmazione immessi. 
L’area LIVELLO DI MENU’ visualizza il livello di menu’/parametro corrente. 
L’area DIALOGO visualizza il significato del menù/parametro corrente. 
 
 
 

TERMOSTATO AMBIENTE: il led è acceso quando il contatto del termostato ambiente risulta essere aperto. 
 

CRONOTERMOSTATO: il led è acceso quando risulta attivo almeno un programma di accensione e spegnimento. 
 

CANDELETTA ACCENSIONE: il led è acceso quando risulta attiva la candeletta di accensione. 
 

COCLEA: il led è acceso quando si accende il motoriduttore di carico pellet. 
 

ESTRATTORE FUMI: il led è acceso quando risulta attivo l’aspiratore fumi. 
 

RICHIESTA SANITARI: il led è acceso quando risulta chiuso il contatto del flussostato sanitari (significa che c’è richiesta d’acqua 
calda sanitaria) o l’eventuale bollitore ad accumulo ACS o puffer abbinato è in richiesta. 
 

CIRCOLATORE: il led è acceso quando risulta attiva la pompa di circolazione impianto. 
 

ALLARME: il led è acceso quando la caldaia è in uno stato di allarme. 

1 2 3 

4 5 6 7 

INPUT 

DIALOGO LIVELLO DI MENU’ 

On 

M - 2 - 2 - 01 
 

CRONO 

GIORNO 
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Nella tabella si descrive il funzionamento dei tasti presenti nel display. 
 

TASTO DESCRIZIONE MODALITA’ AZIONE 

1 Incrementa temperatura (1) 

In programmazione.. Modifica/incrementa il valore di menù selezionato. 

In lavoro/spento.. 
Incrementa il valore della temperatura del termostato 
ambiente. 

2 Decrementa temperatura (1) 
In programmazione.. Modifica/decrementa il valore di menù selezionato. 

In lavoro/spento.. 
Decrementa il valore della temperatura del termostato 
ambiente. 

3 Set 
- Accede al menù selezionato. 

In menù.. Accede al successivo livello di sottomenù. 

4 
ON/OFF 
Sbocco 

In lavoro.. Premuto per 2 secondi accende e/o spegne l’apparecchio. 

In blocco allarme.. Sblocca l’allarme. 

In menù/programmazione.. 
Si porta al livello di menù precedente memorizzando le 
modifiche effettuate. 

5 Decrementa potenza (2) 

In lavoro/spento.. Decrementa la potenza di lavoro dell’apparecchio. 

In menù.. Passa alla voce di menù successiva. 

In programmazione.. 
Passa alla voce di sottomenù successiva memorizzando 
le modifiche effettuate.  

6 Incrementa potenza (2) 

In lavoro/spento.. Incrementa la potenza di lavoro dell’apparecchio. 

In menù.. Passa alla voce di menù precedente. 

In programmazione.. 
Passa alla voce di sottomenù precedente memorizzando 
le modifiche effettuate. 

 
(1) Alla prima pressione seleziona il “Set di temperatura ambiente - SET AMBIENTE”. 
(2) Alla prima pressione seleziona il “Set potenza di lavoro - SET POTENZA”. 
 
 

IL MENU’ 

Premendo il tasto 3 (Set) si accede al Menù. 
 
Questo è suddiviso in varie voci e livelli che permettono di accedere alle impostazioni e alla programmazione dell’apparecchio. 
 
Con i tasti 5 e 6 si seleziona il menù da modificare. 
Con i tasti 1 e 2 si modifica il valore impostato nel menù selezionato. 
 
Viene elencato di seguito l’elenco dei menù presenti nella scheda con le varie spiegazioni. 
 
 
MENÙ 01 – SET OROLOGIO 
Permette di impostare l’ora e la data corrente. 
 
 
MENÙ 02 – SET CRONO 
 
 Sottomenù 02 – 01 – abilita crono 
 Permette di abilitare e disabilitare globalmente tutte le funzioni di cronotermostato. Per il corretto funzionamento è opportuno abilitarlo (“ON”) 

quando è abilitato almeno un programma di accensione/spegnimento (programma giornaliero, programma settimanale o programma week-
end). 
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LIVELLO DI MENU’ SELEZIONE SIGNIFICATO VALORI POSSIBILI 

02 – 01 – 01 ABILITA CRONO Abilita/disabilita i programmi impostati ON – OFF 

 
 Sottomenù 02 – 02 – programma giornaliero 
 Permette di abilitare, disabilitare ed impostare le funzioni di cronotermostato giornaliero. 
 
È possibile impostare due fasce di funzionamento delimitate dagli orari impostati secondo tabella seguente dove l’impostazione OFF indica all’orologio 
di ignorare il comando: 
 

LIVELLO DI MENU’ SELEZIONE SIGNIFICATO VALORI POSSIBILI 

02 – 02 – 01 CRONO GIORNO Abilita/disabilita il programma giornaliero ON – OFF 

02 – 02 – 02 START 1 GIORNO Ora di accensione del primo programma Ora – OFF 

02 – 02 – 03 STOP 1 GIORNO Ora di spegnimento del primo programma Ora – OFF 

02 – 02 – 04 START 2 GIORNO Ora di accensione del secondo programma Ora – OFF 

02 – 02 – 05 STOP 2 GIORNO Ora di spegnimento del secondo programma Ora – OFF 

 
 Sottomenù 02 – 03 – programma settimanale 
 Permette di abilitare, disabilitare ed impostare le funzioni di cronotermostato settimanale. 
 

LIVELLO DI MENU’ SELEZIONE SIGNIFICATO VALORI POSSIBILI 

02 – 03 – 01 CRONO SETTIMAN Abilita/disabilita il programma settimanale ON – OFF 

 
Il programmatore settimanale dispone di 4 programmi di accensione/spegnimento indipendenti; non è indispensabile utilizzarli tutti 
contemporaneamente.  
Impostando OFF nel campo orari, l’orologio ignora il comando corrispondente. 
 

PROGRAMMA 1 

LIVELLO DI MENU’ SELEZIONE SIGNIFICATO VALORI POSSIBILI 

02 – 03 – 02 START PROG 1 Ora di accensione del primo programma Ora – OFF 

02 – 03 – 03 STOP PROG 1 Ora di spegnimento del primo programma Ora – OFF 

02 – 03 – 04 LUNEDÌ PROG 1 

Giorni di riferimento del primo programma 

On/off 

02 – 03 – 05 MARTEDÌ PROG 1 On/off 

02 – 03 – 06 MERCOLEDÌ PROG 1 On/off 

02 – 03 – 07 GIOVEDÌ PROG 1 On/off 

02 – 03 – 08 VENERDÌ PROG 1 On/off 

02 – 03 – 09 SABATO PROG 1 On/off 

02 – 03 – 10 DOMENICA PROG 1 On/off 

 

PROGRAMMA 2 

LIVELLO DI MENU’ SELEZIONE SIGNIFICATO VALORI POSSIBILI 

02 – 03 – 11 START PROG 2 Ora di accensione del secondo programma Ora – OFF 

02 – 03 – 12 STOP PROG 2 Ora di spegnimento del secondo programma Ora – OFF 

02 – 03 – 13 LUNEDÌ PROG 2 

Giorni di riferimento del secondo programma 

On/off 

02 – 03 – 14 MARTEDÌ PROG 2 On/off 

02 – 03 – 15 MERCOLEDÌ PROG 2 On/off 

02 – 03 – 16 GIOVEDÌ PROG 2 On/off 

02 – 03 – 17 VENERDÌ PROG 2 On/off 

02 – 03 – 18 SABATO PROG 2 On/off 

02 – 03 – 19 DOMENICA PROG 2 On/off 

 

PROGRAMMA 3 

LIVELLO DI MENU’ SELEZIONE SIGNIFICATO VALORI POSSIBILI 

02 – 03 – 20 START PROG 3 Ora di accensione del terzo programma Ora – OFF 

02 – 03 – 21 STOP PROG 3 Ora di spegnimento del terzo programma Ora – OFF 

02 – 03 – 22 LUNEDÌ PROG 3 

Giorni di riferimento del terzo programma 

On/off 

02 – 03 – 23 MARTEDÌ PROG 3 On/off 

02 – 03 – 24 MERCOLEDÌ PROG 3 On/off 

02 – 03 – 25 GIOVEDÌ PROG 3 On/off 

02 – 03 – 26 VENERDÌ PROG 3 On/off 

02 – 03 – 27 SABATO PROG 3 On/off 

02 – 03 – 28 DOMENICA PROG 3 On/off 
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PROGRAMMA 4 

LIVELLO DI MENU’ SELEZIONE SIGNIFICATO VALORI POSSIBILI 

02 – 03 – 29 START PROG 4 Ora di accensione del quarto programma Ora – OFF 

02 – 03 – 30 STOP PROG 4 Ora di spegnimento del quarto programma Ora – OFF 

02 – 03 – 31 LUNEDÌ PROG 4 

Giorni di riferimento del quarto programma 

On/off 

02 – 03 – 32 MARTEDÌ PROG 4 On/off 

02 – 03 – 33 MERCOLEDÌ PROG 4 On/off 

02 – 03 – 34 GIOVEDÌ PROG 4 On/off 

02 – 03 – 35 VENERDÌ PROG 4 On/off 

02 – 03 – 36 SABATO PROG 4 On/off 

02 – 03 – 37 DOMENICA PROG 4 On/off 

 
 Sottomenù 02 – 04 – programma week-end 

 Permette di abilitare, disabilitare ed impostare le funzioni di cronotermostato week-end (sabato e domenica). 
 

LIVELLO DI MENU’ SELEZIONE SIGNIFICATO VALORI POSSIBILI 

02 – 04 – 01 CRONO WEEK-END Abilita/disabilita il programma week-end ON – OFF 

02 – 04 – 02 START 1 WEEK-END Ora di accensione del primo programma Ora – OFF 

02 – 04 – 03 STOP 1 WEEK-END Ora di spegnimento del primo programma Ora – OFF 

02 – 04 – 04 START 2 WEEK-END Ora di accensione del secondo programma Ora – OFF 

02 – 04 – 05 STOP 2 WEEK-END Ora di spegnimento del secondo programma Ora – OFF 

 

 
SUGGERIMENTO: allo scopo di evitare confusione ed operazioni di accensione e spegnimento non voluti, attivare un solo programma per 
volta (programma giornaliero o settimanale o week-end). 
 
Disattivare il programma giornaliero se si desidera impiegare quello settimanale. Mantenere sempre disattivato il programma week-end se si 
utilizza quello settimanale nei programmi 1, 2, 3 e 4. 
 
Attivare la programmazione week-end solamente dopo aver disattivato la programmazione settimanale. 
 

 
MENÙ 03 – SCEGLI LINGUA 
Permette di selezionare la lingua di dialogo tra quelle disponibili (italiano, inglese, francese, tedesco, spagnolo e olandese). 

 
MENÙ 04 – STAND-BY 
Se OFF, viene escluso lo spegnimento dell’apparecchio raggiunta la temperatura impostata sul “SET AMBIENTE”. Avverrà comunque la modulazione 
della potenza di lavoro; sul display appare la scritta “MODULAZIONE” 
Se ON, l’apparecchio andrà in modulazione e/o spegnimento raggiunta la temperatura impostata sul “SET AMBIENTE”. Durante la fase di modulazione 
sul display appare la scritta “OK ST-BY”; allo spegnimento viene riportata la scritta “STAND-BY”. 

 
MENÙ 05 – ALLARME ACUSTICO 
Permette di abilitare o disabilitare la segnalazione acustica in caso di allarme. 

 
MENÙ 06 – CARICO INIZIALE 
Permette di effettuare, ad apparecchio spento e freddo, una precarica pellet per un tempo pari a 90”. Avviare con il tasto 1 e interrompere con il tasto 
4. Può essere utile nel caso l’apparecchio venisse acceso dopo che il serbatoio è stato completamente svuotato o è la prima volta che viene riempito. 
Attenzione: ad operazione ultimata, prima di effettuare l’accensione dell’apparecchio è opportuno svuotare l’accumulo di pellet depositato 
all’interno del braciere. 

 
MENÙ 07 – STATO STUFA 
Permette di visualizzare lo stato istantaneo dell’apparecchio riportando lo stato dei vari dispositivi ad esso collegati. Sono disponibili diverse pagine 
visualizzate in successione. I dati riportati sono riservati al Centro Assistenza tecnica. 

 
MENÙ 08 – TARATURE TECNICO 
Permette di accedere a tutto ciò che è riservato al Centro Assistenza tecnica. L’accesso è protetto da chiave d’accesso. L’accesso non autorizzato 
può provocare gravi danni all’apparecchiatura, a persone, a cose e all’ambiente. 
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MESSA IN FUNZIONE 

Prima accensione 

Eseguire le seguenti operazioni: 
 

- Collegare l’apparecchio all’impianto elettrico tramite il cavo in dotazione; 

- Posizionare “l’interruttore generale ON/OFF” posto nel lato posteriore dell’apparecchio su “׀” (acceso); 

- Riempire il serbatoio di pellet; per la prima accensione in assoluto è opportuno eseguire quanto riportato nel “MENU’ 06 – CARICO INIZIALE” 
per evitare il tempo necessario al riempimento di tutto il canale della coclea (questa operazione va eseguita ogni volta che l’apparecchio 
rimane senza pellet); 

- Accendere l’apparecchio con l’apposito tasto “ON/OFF” di accensione (tasto 4). Vedere le istruzioni di seguito riportate. Attenzione: prima di 
effettuare l’accensione dell’apparecchio è opportuno assicurarsi che il braciere sia pulito e non vi sia pellet al suo interno; in caso 
contrario è necessario svuotarlo e/o pulirlo. 

 
Si raccomanda di utilizzare pellet di buona qualità per non compromettere le funzionalità dell’apparecchio stesso. Danni causati da pellet 
scadente non sono da ritenersi coperti da garanzia. 
 
Non versare manualmente il pellet nel braciere. 
 

Ciclo di accensione 

La pressione prolungata del tasto 4 (On/Off) permette l’accensione dell’apparecchio. 
 
Il ciclo di accensione può durare max 20/25 minuti ed è suddiviso in sei fasi: 
 

Fase Scritta display Significato Durata 

1° START Ciclo di pulizia braciere Circa 20 secondi 

2° 
ATTESA 

PRERISCALDAMENTO 
Preriscaldamento candeletta di accensione. Circa 4 minuti 

3° CARICA PELLET 
Precarica pellet braciere (carico di pellet continuo) per riempire sufficientemente il braciere 
permettendone un’accensione corretta 

Circa 1 minuto 

4° ATTESA FIAMMA Attesa di accensione della fiamma dopo precarica (carico di pellet sospeso) Circa 1 minuto 

5° 
ATTESA FIAMMA / 
CARICA PELLET 

Carica pellet braciere (carico di pellet intermittente) Non determinabile 

6° STABILIZZAZIONE 
Stabilizzazione fiamma per permettere l’accensione uniforme di tutto il pellet incombusto 
nelle precedenti fasi. 

Circa 4 minuti 

 
Al termine del ciclo di accensione, l’apparecchio si pone in modalità lavoro alla potenza impostata nel “SET POTENZA”. 
 
In caso di mancata accensione si visualizza nel display l’allarme “ACCENS. FALLITA”. 
L’allarme potrebbe verificarsi anche in caso di braciere sporco; in questo caso pulire il braciere e riavviare. 
 
Attenzione: durante la fase di accensione ed il normale funzionamento dell’apparecchio è opportuno tenere le dovute distanze di sicurezza 
e non sostare davanti allo stesso. 
 

Fase di lavoro 

Durante la normale fase di lavoro premendo il tasto 1 (Incrementa) o il tasto 2 (Decrementa) è possibile impostare il “SET AMBIENTE” (temperatura 
ambiente) al raggiungimento della quale l’apparecchio entra in economia di funzionamento “MODULAZIONE”. 
 
- Con “Menù 04-STAND-BY” abilitato, l’apparecchio si spegnerà automaticamente ponendosi nello stato “OK ST-BY” dopo il tempo impostato nel 

Pr44 (valore impostato in fabbrica 2 minuti); terminata la fase di spegnimento, si riaccenderà automaticamente se la temperatura ambiente scende 
al di sotto del differenziale di temperatura impostato sul Pr43 (valore impostato in fabbrica 2°C) ovvero Temperatura ambiente < (“SET 
AMBIENTE” – Pr43). 

- Con “Menù 04-STAND-BY” non abilitato, l’apparecchio entra in MODULAZIONE raggiunta la temperatura ambiente impostata ma non andrà in 
spegnimento automatico. 

 
Se la condizione sopra descritta si verifica quando sta ancora avvenendo il ciclo di spegnimento è opportuno attendere che quest’ultimo finisca. 
Ad intervalli di tempo prestabiliti viene fatto il ciclo di pulizia del braciere (indicato nel display con “PULIZIA BRACIERE” per una durata anch’essa 
stabilita (vedi “Parametri scheda elettronica”). 
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Ciclo di spegnimento 

L’apparecchio si spegne premendo il tasto 4 (ON/OFF) durante il normale funzionamento. Nel display viene visualizzata la scritta “PULIZIA FINALE”. 
Si interrompe quindi il carico di pellet aumentando al massimo la velocità dell’aspiratore fumi che si spegnerà solo dopo il raffreddamento 
dell’apparecchio visualizzando quindi la scritta "SPENTO”.  
 

Modifica del Set di temperatura ambiente principale 

- Per modificare la temperatura ambiente è sufficiente selezionare il “SET AMBIENTE” premendo il tasto 1 (Incrementa) o il tasto 2 (Decrementa). 
- Agire sui tasti 1 e 2 (Incrementa e Decrementa) per modificare il valore e confermare quindi con il tasto 3 (Set) o 4 (On/Off); è possibile impostare 

il valore da 07°C a 40°C. 
 
Durante questa operazione il display si presenta come riportato nella figura di seguito: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Durante la fase di lavoro l’apparecchio entra in economia di funzionamento “MODULAZIONE” al raggiungimento di tale temperatura (vedi “Fase di 
lavoro”). 
 

Modifica del Set di potenza 

- Per modificare la potenza di lavoro è sufficiente selezionare il “SET POTENZA” premendo il tasto 5 (Decrementa) o il tasto 6 (Incrementa) 
- Agire sui tasti 6 e 5 (Incrementa e Decrementa) per modificare il valore e confermare quindi con il tasto 3 (Set) o 4 (On/Off); è possibile impostare 

il valore da potenza 1 a potenza 5. 
 
Durante questa operazione il display si presenta come riportato nella figura di seguito: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      3 

 

  SET 

  POTENZA 

    25°C 

 

  SET TEMP 

  AMBIENTE 



  

16 
 

CS.SE.IST-1 / Rev 1.0                                                                                                                                                                                ITALIANO 

PROBLEMATICHE, ALLARMI, CONSIGLI UTILI 

C’è da sapere… 

Di seguito elenchiamo alcune cose da sapere sull’apparecchio: 
- Per i primi giorni di funzionamento è normale sentire odore di vernice proveniente dall’apparecchio. Alla prima accensione consigliamo di tenere 

areato il locale di installazione. Per i primi giorni di funzionamento consigliamo inoltre di far funzionare l’apparecchio ad alte potenze. 
- Il corpo caldaia viene trattato con una vernice antiossidante utile per proteggerlo da eventuali ossidazioni dovute ad un lungo periodo di inutilizzo 

dello stesso. Tale vernice dopo la prima accensione non avrà più questa funzione e qualsiasi usura della stessa all’interno della camera di 
combustione non è da ritenersi un difetto di fabbricazione. 

- Non pulire con acqua l’interno della camera di combustione; l’eventuale ossidazione della camera di combustione dopo un lungo periodo di 
inutilizzo non è da riternersi un difetto di fabbricazione. 

- Qualsiasi rumore percepito durante le fasi di funzionamento può essere dato da dilatazioni di assestamento delle lamiere che compongono il 
corpo caldaia; Tali rumori vengono accentuati soprattutto nella fase di accensione e di spegnimento dell’apparecchio e non sono da ritenersi un 
difetto di fabbricazione. 

- In caso di mancata accensione è opportuno svuotare il braciere dal pellet accumulato; solo dopo aver svuotato l’accumulo di pellet incombusto è 
possibile riaccendere l’apparecchio. 

- L’eventuale odore di fumo percepito (soprattutto in fase di accensione) non è da ritenersi un difetto di fabbricazione. 
- L’apparecchio funziona esclusivamente a pellet di legno; non bruciare combustibili diversi. 
- La rumorosità dell’apparecchio viene accentuata con il serbatoio pellet vuoto. Si consiglia pertanto di tenere sempre il livello pellet ad almeno 

metà serbatoio. 
- In caso di presenza di fuliggine e polveri sottili nel locale di installazione dell’apparecchio, verificare la tenuta delle guarnizioni dei tubi fumo e del 

filtro dell’aspiracenere utilizzato per la pulizia. 
 

Cosa succede se… 

…il pellet non si accende 
Nel caso di mancata accensione viene visualizzato il messaggio di allarme “ACCENS. FALLITA“. 
Agire sul tasto 4 (On/Off) per qualche secondo per annullare l’allarme e riportare quindi l’apparecchio in condizione standard.  
In caso di mancata accensione è opportuno svuotare il braciere dal pellet accumulato; solo dopo aver svuotato l’accumulo di pellet 
incombusto è possibile riaccendere l’apparecchio. 
 
...la porta fuoco è aperta o chiusa male 
In caso di porta aperta o chiusa male non avviene il carico pellet e pertanto l’apparecchio non si accende. Se la porta fuoco viene aperta durante il 
normale funzionamento, l’apparecchio entra in allarme “SICUR. TERMICA”. 
 
…la canna fumaria è sporca, ostruita o non costruita correttamente 
In caso di canna fumaria sporca, ostruita o non costruita correttamente non avviene il carico pellet e pertanto l’apparecchio non si accende. Se la 
canna fumaria si ostruisce durante il normale funzionamento l’apparecchio entra in allarme “MANCA DEPRESS.”. 
 
…il serbatoio pellet va in sovratemperatura 
In caso di sovratemperatura del serbatoio pellet (>85°C) non avviene il carico pellet poiché interviene il termostato a riarmo manuale. Se accade 
durante il normale funzionamento l’apparecchio entra in allarme “SICUR. TERMICA”. É pertanto necessario riarmare il “termostato di sicurezza a 
riarmo manuale” (vedi “Componenti dell’apparecchio”) prima di riaccendere l’apparecchio. Per il riarmo e necessario svitare il tappo nero e premere il 
pulsante sottostante. 
 
…manca l’energia elettrica (black out) 
Se viene a mancare l’energia elettrica per un tempo inferiore al Pr48, al suo ripristino l’apparecchio rientra immediatamente alla fase di lavoro 
(riprendendo la potenza di lavoro impostata). 
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Se viene a mancare l’energia elettrica per un tempo superiore al Pr48 al suo ripristino l’apparecchio si pone nello stato “STAND-BY PUL” (stand-by) 
eseguendo tutto il ciclo di spegnimento e pulizia fino al raffreddamento dello stesso. Avvenuto ciò viene riproposto il normale ciclo di accensione 
riprendendo poi a lavorare alla potenza impostata. 
 

Stato precedente Durata black-out Stato dopo ripristino energia elettrica 

SPENTO Qualsiasi SPENTO 

CHECK UP Qualsiasi CHECK UP 

CARICA PELLET Qualsiasi ALLARME BLACK OUT 

ATTESA FIAMMA Qualsiasi ALLARME BLACK OUT 

ATTESA FIAMMA / CARICA 
PELLET 

Qualsiasi ALLARME BLACK OUT 

STABILIZZAZIONE Durata < Pr48 STABILIZZAZIONE 

STABILIZZAZIONE Durata > Pr48 STAND-BY PUL con riaccensione automatica dopo raffreddamento macchina 

LAVORO (qualsiasi fase) Durata < Pr48 LAVORO (qualsiasi fase) 

LAVORO (qualsiasi fase) Durata > Pr48 STAND-BY PUL con riaccensione automatica dopo raffreddamento macchina 

PULIZIA BRACIERE Durata < Pr48 PULIZIA BRACIERE 

PULIZIA BRACIERE Durata > Pr48 STAND-BY PUL con riaccensione automatica dopo raffreddamento macchina 

SPEGNIMENTO Qualsiasi SPEGNIMENTO e dopo il raffreddamento SPENTO 

STAND-BY Qualsiasi STAND-BY 

 

Segnalazione degli allarmi 

Nella tabella di seguito si descrivono i possibili allarmi segnalati. 
 

VISUALIZZAZIONE DISPLAY ORIGINE DELL’ALLARME 

ALL 01 – BLACK OUT Allarme black-out. Quando manca l’energia elettrica in determinate condizioni (vedi “Cosa succede se…”) 

ALL 02 – TEMP. FUMI Sonda temperatura fumi guasta o scollegata. 

ALL 03 – REG. ENCODER Si verifica quanto la velocità rilevata dell’aspiratore fumi non corrisponde a quella impostata. 

ALL 04 – NO ENCODER 
Aspiratore fumi o encoder aspiratore fumi guasto. Si verifica quando l’encoder (tachimetrica) presente 
nell’aspiratore rileva una velocità dello stesso pari a 0. 

ALL 05 – ACCENS. FALLITA 
Mancata accensione. Si verifica quando la temperatura minima in camera di combustione (Pr13) non viene 
raggiunta entro il tempo massimo del ciclo di accensione (Pr01). 

ALL 06 – VERIFICA PELLET 
Spegnimento improvviso durante la fase di lavoro. Si verifica quando la temperatura in camera di 
combustione durante la fase di lavoro scende al di sotto della soglia minima (Pr13). 

ALL 07 – SICUR. TERMICA 
Sicurezza termica. Si verifica quando interviene il termostato di sicurezza (sovratemperatura serbatoio 
pellet) o porta fuoco aperta o non chiusa correttamente. Nel caso di intervento del termostato di sicurezza 
è opportuno riarmare manualmente (vedi “Componenti dell’apparecchio”). 

ALL 08 – MANCA DEPRESS. 
Manca depressione. Si verifica quando interviene il pressostato fumi per motivi di scarso tiraggio in canna 
fumaria o con coperchio del serbatoio pellet aperto. 

ALL 10 – SICUREZZA COCLEA 
Si verifica quando avviene un carico continuo di pellet (il motoriduttore coclea non si ferma per almeno 0.2 
secondi nell’intervallo massimo di lavoro di 6.0 secondi). Prima dell’allarme interviene un relè di sicurezza 
che stacca forzatamente l’alimentazione elettrica del motoriduttore. 

 

Ogni condizione di allarme causa l’immediato spegnimento dell’apparecchio. Lo stato di allarme è raggiunto dopo il tempo impostato su Pr11 (valore 
impostato in fabbrica 90”) ed è azzerabile con pressione prolungata del tasto 4. In caso di anomalia, contattatare il Centro Assistenza tecnica 
autorizzato Klover. 
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PULIZIA E MANUTENZIONE 

Precauzioni da osservare prima della pulizia 

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione assicurasi che: 
- l’apparecchio sia spento e completamente freddo in tutte le sue parti;  
- la cenere sia completamente fredda. 
- l’aspiracenere utilizzato per la pulizia sia idoneo e con filtro in buono stato. 
Prima di rimettere in servizio l’apparecchio reinstallare tutti i componenti precedentemente smontati. 
 
Durante le operazioni di pulizia utilizzare i dispositivi di protezione individuale previsti dalla direttiva 89/391/CEE. 
La frequenza di pulizia dipende dal tipo e dalla qualità di pellet bruciato. Pertanto i tempi indicati di seguito possono variare. 
Qualsiasi problema dell’apparecchio derivante dalla mancata pulizia dello stesso non sarà riconosciuto in garanzia. L’inadempienza di 
queste operazioni può pregiudicare la sicurezza del prodotto. 
Le operazioni di pulizia possono essere eseguite dall’utente finale, come indicato nei paragrafi di seguito. 
 

Pulizia ordinaria 

La pulizia ordinaria dell’apparecchio è da effettuarsi almeno ogni 20 ore di funzionamento o dopo 3-4 cicli di accensione, per garantire sempre un 
efficiente rendimento ed un ottimale funzionamento dello stesso. Procedere quindi come indicato di seguito: 
 

 
 

Tirare il pomellino frontale per pulire i tubolari aria calda ventilata presenti sopra la camera di combustione (fig. 1). 
 

Il pomello deve essere azionato solo a stufa spenta e fredda. 
 

 
 

Togliere il deflettore fumi posizionato sopra la camera di combustione (fig. 2). Per togliere il deflettore occorre prima tirare il pomello frontale. 
 

2 

1 

1 

2 
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Pulire accuratamente il braciere dai residui di combustione asportandolo dalla sua sede (fig. 3). 
 

Aspirare, con un’aspiracenere, la cenere che si deposita sotto il braciere (fig. 4). 
 

 
 

Svuotare il cassetto cenere (fig. 5). 
 

ATTENZIONE: utilizzare un aspiracenere adatto, dotato di filtro a maglia fine per evitare di riversare in ambiente parte della cenere 
aspirata e di danneggiare l’aspiracenere stesso. Si sconsiglia l’utilizzo di aspirapolveri. 

 

Pulizia straordinaria 

La pulizia straordinaria dell’apparecchio è da effettuarsi almeno ogni 30 giorni per garantire sempre un efficiente rendimento ed un ottimale 
funzionamento dello stesso. Procedere quindi come indicato di seguito: 
 
Eseguire la pulizia ordinaria; 
 

 
 

Operazione da effettuare per DEA ECO 6 e DEA ECO 8. 
Dopo aver aperto la porta di caricamento pellet tirare i due pomelli sottostanti per pulire i condotti del giro fumi posteriore (fig. 6). 

 
I due pomelli devono essere azionati solo a stufa spenta e fredda. 

 

3 4 

5 

6 
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Operazione da effettuare per DEA ECO 12. 
Dopo aver tolto il cassetto cenere estrarre il fondo sottostante (fig. 9). 

Smontare i 4 deviatori fumo (2 a destra e 2 a sinistra) ai lati della camera di combustione e con una spatolina raschiarne le pareti interne (fig. 7 e 8). 
 

     
 

Dopo aver tolto il cassetto cenere estrarre il fondo sottostante (fig. 9). 
 

Aspirare il deposito all’interno utilizzando un aspiracenere idoneo e poi riposizionare il fondo ed il cassetto cenere (fig. 10). 
 

A pulizia ultimata, se ritenuto opportuno raschiare le pareti interne alla camera di combustione con una spatolina in acciaio ed aspirare l’eventuale 
deposito. 

 

 
 

Per il corretto funzionamento è necessario aspirare il deposito di segatura sul fondo del serbatoio (fig. 11) almeno ogni 30 giorni.  
Ad ogni fine stagione è necessario svuotare completamente il serbatoio del pellet. 

Fare attenzione a non forzare con il tubo del 
aspiracenere le alette dell’aspiratore fumi. 

2 

1 

2 

1 

1 

2 

9 10 

11 

7 8 



  

21 
 

CS.SE.IST-1 / Rev 1.0                                                                                                                                                                                ITALIANO 

Pulizia del vetro ceramico 

Effettuare la pulizia del vetro sempre quando l’apparecchio è spento e completamente freddo. Utilizzare un panno umido o del detergente specifico 
per vetri ceramici. Non utilizzare spugne abrasive. Non pulire il vetro senza prima aspettarne il raffreddamento; gli sbalzi di temperatura possono 
provocare la rottura dello stesso. 
 

Pulizia della canna fumaria 

La pulizia della canna fumaria deve essere fatta almeno una volta all’anno, all’inizio della stagione invernale, e comunque ogni volta si renda 
necessario. 
È necessario controllare la presenza di eventuali ostruzioni della canna fumaria prima di accendere l’apparecchio in seguito ad un lungo periodo di 
mancato utilizzo. 
In caso di mancata pulizia della canna fumaria si può compromettere il funzionamento dell’apparecchio e dei suoi componenti. 
 

La frequenza di pulizia dell’apparecchio e della canna fumaria dipende dalla qualità del pellet utilizzato. 
 

UTILIZZARE PELLET DI OTTIMA QUALITA’ PER OTTENERE I MIGLIORI RISULTATI. 
 

Manutenzione 

La manutenzione puntuale e sistematica è una componente fondamentale per il corretto funzionamento, un ottimale resa termica ed una durata nel 
tempo di tutta l’apparecchiatura. 
 

È necessario controllare periodicamente le guarnizioni poiché quest’ultime garantiscono l’ermeticità dell’apparecchio ed il conseguente buon 
funzionamento dello stesso; nel caso risultassero usurate o danneggiate è necessario farle sostituire immediatamente da un Centro assistenza 
tecnica autorizzato Klover. 
 

Per un corretto funzionamento, l’apparechio deve subire un controllo e manutenzione da parte di un Centro assistenza tecnica autorizzato 
Klover almeno una volta all’anno. 
 
 

SCHEMI ELETTRICI E TABELLE PARAMETRI 

Schemi elettrici e parametri dell’apparecchio sono visibili scansionando con il proprio smartphone il seguente Qr Code. 
 

Schema Elettrico Tabelle Parametri 

  
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1
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CONDIZIONI DI GARANZIA CONVENZIONALE 

 
1. Informazioni generali 
La presente garanzia convenzionale viene rilasciata da Klover Srl (di seguito, 
“Garanzia Klover”), con sede in San Bonifacio, via A. Volta n. 8, per i prodotti 
identificati nel sito internet www.klover.it (di seguito, “Prodotti”). La Garanzia 
Klover lascia impregiudicati i diritti previsti dalla Direttiva Europea 99/44/CE e dal 
D.Lgs. n. 206/2005 “Codice del Consumo”, ove applicabile.  
La Garanzia Klover si deve intendere limitata al territorio italiano. In ogni caso, 
Klover Srl invita i Consumatori extra Italia a rivolgersi al rivenditore presso cui 
hanno acquistato il Prodotto per conoscere le condizioni di garanzia vigenti.  
 

2. Attivazione della Garanzia 
Ai fini della sua validità ed efficacia, la Garanzia Klover deve essere attivata, entro 
60 (sessanta) giorni dalla data di acquisto, sul sito www.klover.it nella sezione 
“Registra la tua garanzia”, inserendo i dati ivi richiesti e allegando il documento 
di consegna o altro documento fiscalmente valido comprovante l’acquisto (es. 
scontrino fiscale). 
Si chiede di conservare con cura la copia cliente del Certificato di Garanzia, 
debitamente compilato e sottoscritto dal Consumatore e dall’installatore, oltre al 
documento di consegna o altro documento fiscalmente valido comprovante 
l’acquisto, ai fini dell’operatività della Garanzia Klover.   
 

3. Garanzia Klover 2 anni 
Per Garanzia Klover si intende la riparazione gratuita del Prodotto o delle parti 
componenti il Prodotto, che risultino difettose all’origine per vizi che Klover Srl 
accerti come esclusivamente imputabili alla casa produttrice. Qualora la 
riparazione del Prodotto non fosse in alcun modo possibile, si provvederà alla 
relativa sostituzione. In entrambi i casi, restano immutati la scadenza ed i termini 
di garanzia conseguiti al momento di acquisto del Prodotto. 
La Garanzia Klover offre tutti i vantaggi di un servizio garantito direttamente da 
Klover Srl e gestito dalla propria rete di Centri di Assistenza Tecnica autorizzati 
(di seguito, “C.A.T.”) presenti sul territorio italiano, consultabili sul sito 
www.klover.it. 
La Garanzia Klover opera per la durata di 2 anni dalla data di acquisto del 
Prodotto, comprovata da un documento di consegna o altro documento 
fiscalmente valido (es. scontrino fiscale), che riporti il nominativo del venditore, il 
prodotto acquistato e la data di acquisto. 
I componenti del Prodotto sostituiti a spese del Consumatore in quanto “fuori 
garanzia” per decorrenza del suddetto termine biennale e a cura di C.A.T. 
autorizzato, vengono garantiti da Klover Srl per 1 anno dalla relativa sostituzione, 
escluse spese di intervento, manodopera e costi accessori.  
 

4. Garanzia Klover 5 anni  
Il Consumatore che, entro 3 mesi dalla data di acquisto, sottoponga il Prodotto al 
servizio di Prima Accensione prestato dal C.A.T. incaricato, avrà diritto alla 
Garanzia Klover sul “corpo caldaia” del Prodotto per un periodo di 5 anni dalla 
data di acquisto del Prodotto.  
Il costo del servizio di Prima Accensione è a carico del Consumatore.  
La presente Garanzia Klover opera a condizione che venga fatta eseguire la 
manutenzione periodica stagionale dal CAT di zona, indicata nel libretto d’uso (ad 
esempio, per preservare i corpi caldaia con Sicuro Top è necessario utilizzare 
annualmente il protettivo Long Life). 
Conservare con cura il Verbale di Prima Accensione, debitamente compilato e 
sottoscritto, ai fini dell’operatività della Garanzia Klover. 
 

5. Reclami e Assistenza 
Come previsto dal D.Lgs. n. 24/2002, i reclami vanno presentati al rivenditore 
presso il quale è stato acquistato il Prodotto. 
Il rivenditore, accertata la mancanza di cause di decadenza della Garanzia Klover 
e la sua operatività, contatterà il C.A.T. di zona, col quale concorderà tempi e 
modi di intervento per l’accertamento e la rimozione della segnalata anomalia. 
Nel caso in cui il Consumatore si rivolga direttamente al C.A.T., questi dovrà 
darne immediata notizia al rivenditore presso il quale il Prodotto è stato 
acquistato. 
Qualora il C.A.T., nel corso dell’ispezione del Prodotto, accerti che la denunciata 
anomalia di funzionamento non rientri fra i difetti coperti dalla Garanzia Klover, 
l’uscita e l’eventuale intervento saranno a carico del Consumatore. 
Per migliorare il servizio e ridurre i tempi di intervento, si invita il Consumatore a 
fornire i dati del Prodotto oggetto della chiamata. In particolare si prega di fornire 

le seguenti informazioni: • numero del Certificato di Garanzia • nome, modello e 
numero di matricola del Prodotto • data di acquisto • difetto lamentato.  
Klover Srl non risponde per eventuali ritardi nell’effettuazione di riparazioni o 
sostituzioni del Prodotto. 
 

6. Limitazioni di responsabilità 
I Prodotti Klover devono essere sottoposti a prova di funzionamento prima di 
eseguire le eventuali opere murarie complementari, quali, a titolo esemplificativo, 
montaggio del relativo rivestimento, esecuzione delle lesene, tinteggiatura delle 
pareti. Klover Srl non risponde degli oneri derivanti da interventi di rimozione e/o 
ricostruzione delle stesse, ovvero da opere idrauliche di montaggio e smontaggio, 
così come da qualsiasi altro intervento accessorio rispetto al Prodotto, anche se 
conseguente a lavori di sostituzione di eventuali pezzi difettosi. 
Klover Srl non risponde per guasti del Prodotto riconducibili a condizioni e/o 
eventi esterni quali, a mero titolo esemplificativo, portata insufficiente degli 
impianti, errata installazione, scarsa manutenzione o manutenzione difforme 
rispetto alle indicazioni contenute nell’apposito libretto di uso e manutenzione, 
errata conduzione del Prodotto. In tali ipotesi, l’eventuale intervento resta a carico 
del Consumatore. 
Klover Srl declina ogni responsabilità per eventuali danni che possano derivare, 
direttamente o indirettamente, al Consumatore e/o a terzi, siano essi persone, 
animali o cose, in conseguenza della mancata osservanza di tutte le prescrizioni 
indicate nelle apposite istruzioni e concernenti le avvertenze in tema di 
installazione, uso e manutenzione del Prodotto. Il danneggiato deve comunque 
provare il danno, il difetto e la relativa connessione causale e darne 
comunicazione al rivenditore presso il quale ha effettuato l’acquisto, ai sensi del 
D.Lgs. n. 24/2002. 
 

7. Esclusioni della Garanzia Klover 
La Garanzia Klover non comprende: 
• I difetti del Prodotto non imputabili a vizi di fabbricazione • I difetti del Prodotto 
riconducibili ad un’errata o inidonea installazione • I vizi riconducibili al mancato 
corretto funzionamento della canna fumaria • I difetti del Prodotto dovuti ad 
incuria, rottura accidentale, normale usura, manomissione e/o danneggiamento 
nel trasporto (graffi, ammaccature etc.), anche per spedizioni franco destino, 
interventi eseguiti da personale non autorizzato ed ulteriori danni causati da 
erronei interventi del Consumatore • Gli interventi di taratura parametri • I danni 
derivanti dall’uso di combustibile scadente o inidoneo • Le spese di trasporto. 
 

Sono esclusi dalla Garanzia Klover i seguenti componenti del Prodotto: 
• Il vetro ceramico o temperato, i rivestimenti in ceramica-maiolica e/o acciaio 
verniciato e/o ghisa. Si precisa che variazioni della tonalità di colore, puntinature, 
cavillature, ombreggiature e leggere variazioni dimensionali non sono da ritenersi 
difetti del Prodotto bensì caratteristica della lavorazione artigianale • I particolari 
verniciati, cromati o dorati, le maniglie, le resistenze di accensione • Tutti i 
componenti esterni del Prodotto sui quali il Consumatore può intervenire 
direttamente durante l’uso e/o manutenzione o che possono essere soggetti ad 
usura, e/o la formazione di ruggine, macchie su acciaio dovute all’utilizzo di 
detergenti aggressivi ed in particolare con carichi orari di legna superiori a quelli 
indicati o l'impiego di combustibili sconsigliati o non previsti nelle istruzioni • 
Materiali refrattari o vermiculite • Il braciere pellet, la griglia e la piastra cottura in 
ghisa, il deflettore fumi o frangifiamma, le guarnizioni, i fusibili o batterie presenti 
nell’elettronica del Prodotto e qualsiasi altro componente asportabile soggetto a 
normale usura • Le parti elettriche ed elettroniche il cui guasto sia riconducibile a 
collegamento elettrico non a norma, a calamità naturali e a variazione di tensione 
diversa da quella nominale. 
 

8. Foro competente 
In caso di controversie è esclusivamente competente il Foro giudiziario di Verona.

http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
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INTRODUCTION 

Important safety instructions 

Please read these instructions before installing and using the product. 
  
- The installation and initial start-up of the appliance must be performed by skilled personnel trained in the relevant safety standards. They will be 

fully responsible for the definitive installation of the appliance and its proper operation. KLOVER srl shall not be held liable if these precautions are 
not observed. 

- During the installation and use of the appliance, all local regulations - including those referring to national and European Standards - must be 
observed. 

- Connect the flue gas outlet to a flue with the specifications described in the “Flue and its connection” section of this User guide. 
- The appliance is not suitable for installation on a shared flue system. 
- If the flue should catch fire, use appropriate fire extinguishing equipment or call the fire brigade. 
- Connect the product to an earthed power socket. Avoid using sockets controlled by switches or automatic timers. 
- Do not use the power supply cable if damaged or worn. 
- If a multiple socket is used, make sure that the total voltage of the connected devices does not exceed the rated voltage for the socket. Also make 

sure that the total voltage of all the devices connected to the socket does not exceed the maximum permitted level. 
- The plug on the appliance’s power cable should be connected only once the assembly and installation of the appliance is complete. It should 

remain accessible after installation if the appliance is not fitted with a suitable and accessible two-pole switch. 
- Do not use flammable substances to clean the appliance or its parts. 
- Do not leave flammable containers and substances in the place where the appliance is installed. 
- The appliance works exclusively with wood pellets and only with the hearth door shut. 
- NEVER open the door of the appliance during normal operation.  
- The use of poor quality pellets or any other material can damage the appliance operation, voiding the warranty and exempting the manufacturer 

from all liability.  
- Do not use the appliance as an incinerator or for any use other than that for which it was designed. 
- Do not use fuels other than those recommended. 
- Do not use liquid fuels. 
- The appliance, and its outer surfaces in particular, become very hot to the touch during operation; handle with caution in order to avoid burns. 
- Keep fuel and flammable materials at a safe distance. 
- Only use original spare parts recommended by the manufacturer. 
- Do not make any unauthorised modifications to the appliance. 
- Do not touch the hot components of the product (ceramic glass, flue pipe) during normal operation. 
- Never touch the appliance if you are barefoot and/or if you have wet or damp parts of the body. 
- Use the appropriate button to switch off the electrical panel. Do not disconnect the power supply cable while the appliance is operating. 
- During the ignition phase and normal operation of the appliance, maintain the necessary safety distance and do not remain standing in front of it. 
- Keep children away from the appliance when it is running since they could get burned by touching its hot components. 
- Do not leave the packaging elements within reach of children or unassisted disabled persons. 
- Children and inexperienced people must not be allowed to use the appliance. 
- The appliance may be used by children no younger than 8 years of age and people with reduced physical, sensory or mental capabilities, or those 

without experience of the appliance, as long as they are supervised or have received instructions on how to use the appliance safely and 
understand the hazards inherent to the appliance. 

- Children should not play with the appliance. 
- User maintenance and cleaning operations should not be carried out by unsupervised children. 
- Do not use the appliance in ways other than those indicated in this user guide.  
- The appliance is designed for indoor use only. 
- This user guide constitutes an integral part of the appliance. If the product is sold to another user, this manual must be passed on to the new 

owner. 
 

Klover declines all liability in case of accidents due to failure to comply with the specifications of this manual. 
Klover declines all liability due to incorrect use of the product by the user, unauthorised modification and/or repairs, and use of non-original 
spare parts or spare parts not specifically designed for use on this product model. 
Klover shall not be held liable for the stove's installation. The installer is the sole party responsible for this operation and is also entrusted 
with checking the flue, external air vent and the correctness of the proposed installation solutions. All the safety regulations set out in the 
specific laws in force in the country where the machine is installed must be observed. 
 

Non-routine maintenance must only be performed by authorised and qualified staff. 
 

To ensure the validity of the warranty, the user must comply with the instructions contained in this guide and, in particular, must: 
- Use the appliance within its operating limits; 
- Regularly perform all maintenance activities; 
- Authorise expert and competent people to use the appliance. 
Failure to comply with the instructions contained in this guide shall automatically void the warranty. 
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THE MACHINE AND THE PELLETS 

Components of the appliance  

The appliance is delivered with the following equipment: 
- No. 1 - User, installation and maintenance guide; 
- No. 1 - Power supply cable; 
 
 
 

-  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Anti-interference filter 
Main switch, connection 

for power supply cable 
with 2 built-in fuses  

(4A 250V). 
 

Flue gas outlet. 

Intake pipe. 

Safety thermostat with 
manual reset. 

Room temperature  
probe. 
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Technical Specifications 

  

1 2 3 

DEA ECO 6 DEA ECO 8 DEA ECO 12 

Nominal heat input 
kW 

 kcal/h 
6,3  

5.420 
7,5 

6.450 
11,3  

9.720 

Reduced thermal capacity 
kW 

kcal/h 
4,1  

3.530 
4,2  

3.610 
5,3  

4.560 

Nominal thermal output 
kW 

kcal/h 
5,6  

4.820 
6,8  

5.850 
9,6 

8.260 

Reduced thermal power 
kW 

kcal/h 
3,8  

3.270 
3,8  

3.270 
4,5 

3.870 

Efficiency at thermal nominal power % 89,2 90,0 85,3 

Efficiency at reduced thermal power % 91,9 91,2 85,2 

CO at 13% oxygen at nominal thermal power                % 0,016 0,015 0,008 

CO at 13% oxygen at reduced thermal power % 0,034 0,034 0,026 

Maximum power uptake Watt 300* 300* 300* 

Power uptake when running Watt 60 60 60 

Nominal voltage V 230 230 230 

Nominal frequency Hz 50 50 50 

Flue outlet diameter mm 80 80 80 

Air intake pipe diameter mm 33 33 33 

Minimum chimney draught at nominal thermal power Pa 10 10 11,5 

Minimum chimney draught at reduced thermal power Pa 10 10 10,2 

Combustion gas mass at nominal thermal power g/s 5,0 5,5 7,7 

Combustion gas mass at reduced thermal power g/s 4,0 4,0 5,4 

Ventilated pellet tank capacity kg 15 18 27 

Average exhaust flue gas temperature at nominal thermal power              °C 140,1 139,5 213,3 

Average exhaust flue gas temperature at reduced thermal power °C 95,5 95,5 153,9 

Minimum safety distance from flammable materials (side/rear/front) mm 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 

 
* Power consumption only during the ignition cycle. 
The appliance's heat output may vary depending on the type of pellets used. 
 

Dimensions and connections data sheet 

All the data sheets of dimensions and connections are visible by scanning the following QR Code from your smartphone: 
 

1 2 3 

   
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1  

 
 
 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1
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Pellet properties 

The appliance has been tested with all types of pellets available on the market. The pellets must have the following properties: 
- Diameter 6 mm. 
- Maximum length 35 mm. 
- Maximum humidity content 8 – 9 %. 
- 100% wood. Totally additive-free. 
- Maximum ash residue 1.1 %. 
 

To obtain good performance from the appliance, we recommend using good quality pellets. Pellets should be poured into the tank using a shovel, 
and not directly from the bag. 
 
Good quality pellets should have the following properties: 
- Constant diameter cylinders with a smooth, shiny surface; 
- There should not be a lot of sawdust inside the packaging; 
- After grabbing a bunch of pellets and placing them into a container filled with water, good-quality pellets will sink and poor-quality ones will tend to 

float; 
- The quality certification data, in particular conformity to international standards such as EN14961-2, DIN 51731 and O-NORM M7135, should be 

indicated on the packaging; 
- The packages should be intact since pellets tend to absorb humidity. Humidity not only reduces the calorific value and increases the amount of 

flue gases expelled, but also causes swelling of the product which may create problems with the appliance. 
 
The production of pellets must be compliant with some international standards (such as EN14961-2, DIN 51731 and O-NORM M7135) which establish 
minimum values for quality checks on pellets. To facilitate the right choice of the combustible material you can find below one of the most common 
certification marks identifying the quality of the pellets: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
The use of poor quality pellets or any other material can damage the appliance operation, voiding the warranty and exempting the 
manufacturer from all liability.  
 
In order to guarantee trouble-free combustion, the pellets must be stored in a dry place. 
 
 

REQUIREMENTS OF THE PLACE OF INSTALLATION 

Positioning 

The initial phase for best installation of the appliance is to determine its optimum location; the following elements need to be considered: 
- The possibility of creating an external air vent; 
- The possibility of creating a straight flue, preferably coaxial to the outlet of the appliance;  
- Ease of access for cleaning the appliance, the flue gas exhaust pipes and the flue. 
 
The unit must be installed on a floor with a suitable load capacity. If the existing building does not fulfil this requirement appropriate measures (e.g. 
load distribution plate) must be taken. 
The minimum safety distance from flammable materials must be at least 200 mm from the sides and 800 mm from the front of the appliance. 
Relocating the appliance should not be done by forcing on the handle, glass or ceramics. 
The installation must guarantee easy access for cleaning the appliance, the flue gas exhaust pipes and the flue, and any subsequent maintenance 
operation by the Authorised technical assistance centre. 
 
Once you have found the best location for the appliance, position it following the instructions given below. 
 

The appliance must not be installed in small rooms, bedrooms, bathrooms or in areas with an explosive atmosphere. 

Indication of the standard,  
base reference for the quality 

classes ENplus 

Indication of the quality class 
of the certified pellet 

(preferable A1) 
 

 

IT xxx 
 

Code of the certified company 
consisting of two elements: 
- Symbol of the country of production 

(example “IT”) 
- Progressive number assigned at 

the acquisition of the certification 
(example "xxx") 
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Spaces around and above the appliance 

The figure below shows the minimum distances from walls or other not-easily-removable furniture, that need to be taken into consideration when 
positioning the appliance. 

REAR WALL

S
ID

E
 W

A
L
L S

ID
E
 W

A
L
L

50 cm 50 cm

10 cm

 

Any shelves or false ceilings mounted above the appliance must be at least 80 cm away from the top part of it.  
Furniture and movable objects made from flammable materials must be positioned at least 80 cm from the side surfaces of the appliance; these objects 
must be moved when performing maintenance on the appliance. 
Protect all structures that can catch fire against the radiated heat of the fire. 
 

External air intake 

During operation, the appliance takes in air from the environment in which it is installed; It is therefore essential that this air is replaced through an 
external air vent. The absence of the air vent may affect the flue draught and therefore the combustion and the safety of the appliance. 
 
Therefore it is mandatory to install an external air vent with a minimum completely free passage of at least 80 cm2 (round hole with minimum diameter 
of 15 cm protected with a special fixed large mesh grid). 
 
If the wall behind the appliance is on the outside, we recommend you make the hole near it at about 20 cm above the ground (see example in Fig. A). 
If it is not possible to put an air vent in the wall behind the appliance, make a hole in a perimeter wall in the room where it is installed. If it not possible 
to put the external air vent in the same room as where the appliance is installed, this hole can be made in an adjoining room as long as this room 
communicates permanently, by means of a transit hole (15 cm minimum diameter). 
The hole must be protected externally with a fixed grille. The protective grille must be checked periodically to ensure that it is not obstructed, thereby 
impeding the passage of air. Therefore keep the air vents clear of obstructions. 
 
The UNI 10683 Standard FORBIDS the drawing of combustion air from garages, warehouses storing combustible materials, or from business premises 
with a fire hazard. 
 
If there are other heating or extraction devices inside the room, the air vents must guarantee a sufficient amount of air for properly operating all the 
devices.  
 
Only sealed appliances (e.g. C type gas appliances, according to the UNI 7129 Standard) or appliances that do not cause a lower pressure compared 
with the external environment can pre-exist or be installed in the place where the appliance is installed. 
Extractor fans can cause malfunctions to the appliance if used in the same room. 

Fig. A
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The flue and connection to the same 

The flue is an essential element for the efficient operation of the appliance. The flue must have a minimum cross-sectional area as that indicated in 
the technical specifications of the appliance (80 mm). Each product must be equipped with its own flue, without other adjoining elements (boilers, 
chimneys, stoves, etc.). The flue dimensions are closely related to its height, which must be measured from the appliance flue gas outlet to the base 
of the stack. In order to guarantee adequate draught, the surface of the chimney flue outlet must be double the flue cross-section. The discharge pipe 
for combustion products generated by the forced draught device, must comply with the following requirements: 
- It must seal off the combustion gases, as well as being waterproof and suitably isolated and insulated in relation to the conditions of use (refer to 

UNI 9615); 
- It must be made of suitable materials capable of withstanding normal mechanical stress, heat, and the effects of combustion gases and 

condensate, if any; 
- It must go upwards after the vertical section, for the entire remaining part, with a minimum gradient of 5%. The sub-horizontal section must not 

have a length greater than ¼ of the effective height H of the flue or chimney, and must not be longer than 2,000 mm; 
- It must preferably have a round internal cross-section: square or rectangular cross-sections must have rounded corners with radius not inferior to 

20 mm; 
- It must have a constant, free and independent internal cross section; 
- Rectangular cross-sections must have a maximum ratio of 1.5 between the sides; 
- If the flue is installed externally, it must be insulated in order to prevent the flue gases from cooling and allowing condensation to form; 
- Parts made from non-combustible materials (it is absolutely prohibited the use of aluminium flue) - capable of withstanding combustion gases 

and potential condensation - must be used for mounting the flue gas pipes (for the section from the appliance to the flue inlet); 
- It is forbidden to use fibre cement pipes to connect the appliance to the flue; 
- Flue gas conduits must not pass through rooms in which the installation of combustion devices is prohibited; 
- The flue gas conduits must be assembled in such a way as to guarantee adequate sealing of flue gases during low pressure operation of the 

appliance; 
- The installation of horizontal sections is prohibited; 
- It is prohibited to use counter sloping elements; 
- The flue gas pipe must allow for the recovery of soot or be cleanable, and must have a constant cross-section; 
- It is forbidden to allow other air intake conduits and system pipes to transit inside the flue gas pipes, even if they are over-sized. 
 
FURTHER SPECIFICATIONS TO BE CONSIDERED 
- The appliance works with the combustion chamber in depression and the flue pipe in pressure; it is essential that the flue gas outlet is 

hermetically sealed. 
- The flue pipes inside the installation room must be made of a suitable material (see current regulations) and equipped with seal gaskets with a 

minimum diameter of 80 mm. 
- The pipes must have a double wall (thermally insulated) or be suitably insulated with rock wool. The maximum temperature of the flue pipe inside 

the room must not exceed 70°C. 
- IT IS MANDATORY TO HAVE AN INITIAL VERTICAL SECTION OF AT LEAST 1.5 MT IN ORDER TO GUARANTEE CORRECT FLUE GAS 

DISCHARGE. 
- Every direction change must be carried out with a T-shaped fitting and inspection cap. The tubes must be air tight through special seals which 

resist up to 250° C. Attach the pipes to the wall with special collars to avoid any vibration. 
- IT IS STRICTLY FORBIDDEN TO INSTALL DRAUGHT REGULATION VALVES (BUTTERFLY VALVES). 
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If the flue should be old or too big (internal diameter greater than 15 cm), duct the flue using a stainless steel pipe, properly insulated with rock wool 
or vermiculite, and sized according to the route. The connection to the flue must be appropriately sealed.  
 

When assembling the flue, there must be no more than 4 direction changes, including the initial T-shaped fitting. 
 

Chimney 

The chimney is a device crowning the flue, used to ease dispersion of combustion products. 
It must satisfy the following requirements: 
- It must have a usable outlet cross-section no less than double that of the flue onto which it is inserted; 
- In must be shaped in such a way as to prevent rainwater or snow from seeping into the flue; 
- It must be built in such a way as to ensure the discharge of combustion by-products even in the event of winds from every direction and inclination. 
The outlet height (where height refers to the top of the flue, regardless of any chimney stacks) must be outside of the so-called reflux zone, in order to 
prevent the formation of counter-pressures preventing the free discharge of combustion by-products into the atmosphere. 
It is therefore necessary that the minimum heights - indicated in the following diagrams - are observed: 
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ELECTRICAL CONNECTION 

The electric connection must only be performed by qualified staff, in compliance with all general and local safety standards. 
 
Check that the power supply voltage and frequency correspond to 220V – 50 Hz. 
 
The appliance's safety is ensured when it is properly connected to an efficient earthing system.  
 
In the electric connection to the mains power supply, include a 6 A – Id 30 mA differential trip-switch with suitable breaking load. The electric 
connections, including the earth connection, must be made after shutting off the electrical system. 
When completing the system, bear in mind that the cables must be laid in an unmovable manner and far from parts subject to high temperatures. 
During the final wiring of the circuit, only use components with a suitable electrical protection rating. Do not pass electric cables in the immediate 
vicinity of the flue gas pipe, unless they are insulated with suitable materials. 
 
KLOVER srl declines all responsibility for injury to persons and animals or damage to objects due to failure to connect the appliance to 
earth or to comply with IEC specifications. 
 
 
 
 

THE DISPLAY 

The appliance's operating mode is displayed on the console. After turning on the menu, it is possible to choose from many types of display and 
available settings according to the selected menu. 
 
The figures below show the display when the appliance is in ON mode. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

OPERATING POWER CLOCK ROOM TEMPERATURE 

17:19 

20.0°C         P-3         

      WORK 

                   

DIALOGUE 

2nd LED SERIES  1st LED SERIES 
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The following figure describes the meanings of the status signals appearing on the left side of the display (1st LED SERIES). 
 

!
 

 
 
The meanings of the status signals appearing on the top right side of the display are described below (2nd LED SERIES). 
 

 
 
 
- LED 1: the LED lights up when the daily programme of the on off settings is active. 
- LED 2: the LED lights up when the weekly programme of the on off settings is active. 
- LED 3: the LED lights up when the weekend programme of the on off settings is active. 
- LED 4: the LED lights up (flashing) when the operation parameters are being edited. 
- LED 5: the LED lights up when the summer function is active. 
- LED 6: the LED lights up when the winter function is active. 
- LED 7: the LED is not currently used. 
 
 
The following diagram shows the display when setting or programming operating parameters. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
The INPUT area shows the entered programming values. 
The MENU LEVEL area shows the current parameter/menu level. 
The DIALOGUE area displays the meaning of the current parameter/menu. 
 
 
 

ROOM THERMOSTAT: the LED is on when the thermostat contact is open. 
 

PROGRAMMABLE THERMOSTAT: the LED lights up when at least one start-up and switch-off program is active. 
 

IGNITION PLUG: the LED is on when the ignition plug is active. 
 

SCREW FEED: the LED lights up when the pellet loading gear motor is started. 
 

FLUE GAS EXTRACTOR: the LED lights up when the flue gas extractor is active. 
 

DHW DEMAND: the LED lights up when the DHW flow switch contact is closed (which means there is demand for hot water) or 
the DHW cylinder or puffer (where fitted) is in demand. 
 

PUMP: the LED lights up when the system circulation pump is active. 
 

ALARM: the LED lights up when the boiler is in a state of alarm. 

1 2 3 

4 5 6 7 

INPUT 

DIALOGUE MENU LEVEL 

On 

M - 2 - 2 - 01 
 

TIMER 

DAY 
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The table explains how the buttons on the display work. 
 

KEY DESCRIPTION MODE ACTION 

1 Increase temperature (1) 
Programming mode.. Changes/increases the value of the selected menu item. 

Working/off.. It increases the temperature of the room thermostat. 

2 Decrease temperature (1) 
Programming mode.. Changes/decreases the value of the selected menu item. 

Working/off.. It decreases the temperature of the room thermostat. 

3 Set 
- Enters the menu in question. 

Menu mode.. Accesses the next level of sub-menus. 

4 
ON/OFF 
Outlet 

Working.. 
Switches the appliance on and/or off when pressed for 2 
seconds. 

In alarm block.. Releases the alarm. 

Menu/programming mode.. 
Moves you to the previous menu level, saving the changes 
made. 

5 Decrease power (2) 

Working/off.. Decreases the working power of the appliance. 

Menu mode.. Moves you to the next menu item. 

Programming mode.. 
Moves you to the next submenu item, storing the changes 
made.  

6 Increase power (2) 

Working/off.. Increases the working power of the appliance. 

Menu mode.. Moves you to the previous menu item. 

Programming mode.. 
Moves you to the previous submenu item, storing the changes 
made. 

 
(1) The first press selects “Set temperature for room - SET AMBIENTE” 
(2) The first press selects “Set operating power - SET POWER”. 
 
 
 

THE MENU 

Access the Menu by pressing key 3 (Set). 
 
The menu is divided into different items and levels, providing access to the programming and settings options of the appliance. 
 
Buttons 5 and 6 allow you to select the menus to be modified. 
Buttons 1 and 2 allow you to change the set value in the selected menu. 
 
Listed below are the menus present on the PCB, with the relevant explanations. 
 
 
MENU 01 – SET CLOCK 
Allows for setting the current date and time. 
 
 
MENU 02 – SET TIMER 
 
 Sub-menu 02 – 01 – enable timer 
 Allows you to globally enable and disable all programmable thermostat functions. For the correct operation it is recommended to enable it 

(“ON”) when at least one on/off programme (daily, weekly or weekend programme) is activated. 
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MENU LEVEL SELECTION MEANING POSSIBLE VALUES 

02 – 01 – 01 ACTIVATE TIMER Enable/disable set programs ON – OFF 

 
 Submenu 02 – 02 – daily program 
 Allows you to enable, disable and set the programmable thermostat daily programme functions. 
 
Two operating time slots can be set according to the following table, where OFF signals the clock to ignore the command: 
 

MENU LEVEL SELECTION MEANING POSSIBLE VALUES 

02 – 02 – 01 CHRONO DAY Enable/disable the daily programme ON – OFF 

02 – 02 – 02 START 1 DAY Turn-on time of the first programme Time – OFF 

02 – 02 – 03 STOP 1 DAY Turn-off time of the first programme Time – OFF 

02 – 02 – 04 START 2 DAY Turn-on time of the second programme Time – OFF 

02 – 02 – 05 STOP 2 DAY Turn-off time of the second programme Time – OFF 

 
 Sub-menu 02 – 03 – weekly program 
 Allows you to enable, disable and set the programmable thermostat weekly program functions. 
 

MENU LEVEL SELECTION MEANING POSSIBLE VALUES 

02 – 03 – 01 CHRONO WEEKLY Enable/disable the weekly programme ON – OFF 

 
The weekly programmer has 4 independent on/off programmes; it is not essential to use all four simultaneously.  
By setting OFF in the time field, the clock ignores the corresponding command. 
 

PROGRAMME 1 

MENU LEVEL SELECTION MEANING POSSIBLE VALUES 

02 – 03 – 02 START PROG 1 Turn-on time of the first programme Time – OFF 

02 – 03 – 03 STOP PROG 1 Turn-off time of the first programme Time – OFF 

02 – 03 – 04 MONDAY PROG 1 

Reference days of the first programme 

On/off 

02 – 03 – 05 TUESDAY PROG 1 On/off 

02 – 03 – 06 WEDNESDAY PROG 1 On/off 

02 – 03 – 07 THURSDAY PROG 1 On/off 

02 – 03 – 08 FRIDAY PROG 1 On/off 

02 – 03 – 09 SATURDAY PROG 1 On/off 

02 – 03 – 10 SUNDAY PROG 1 On/off 

 

PROGRAMME 2 

MENU LEVEL SELECTION MEANING POSSIBLE VALUES 

02 – 03 – 11 START PROG 2 Turn-on time of the second programme Time – OFF 

02 – 03 – 12 STOP PROG 2 Turn-off time of the second programme Time – OFF 

02 – 03 – 13 MONDAY PROG 2 

Reference days of the second programme 

On/off 

02 – 03 – 14 TUESDAY PROG 2 On/off 

02 – 03 – 15 WEDNESDAY PROG 2 On/off 

02 – 03 – 16 THURSDAY PROG 2 On/off 

02 – 03 – 17 FRIDAY PROG 2 On/off 

02 – 03 – 18 SATURDAY PROG 2 On/off 

02 – 03 – 19 SUNDAY PROG 2 On/off 

 

PROGRAMME 3 

MENU LEVEL SELECTION MEANING POSSIBLE VALUES 

02 – 03 – 20 START PROG 3 Turn-on time of the third programme Time – OFF 

02 – 03 – 21 STOP PROG 3 Turn-off time of the third programme Time – OFF 

02 – 03 – 22 MONDAY PROG 3 

Reference days of the third programme 

On/off 

02 – 03 – 23 TUESDAY PROG 3 On/off 

02 – 03 – 24 WEDNESDAY PROG 3 On/off 

02 – 03 – 25 THURSDAY PROG 3 On/off 

02 – 03 – 26 FRIDAY PROG 3 On/off 

02 – 03 – 27 SATURDAY PROG 3 On/off 

02 – 03 – 28 SUNDAY PROG 3 On/off 
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PROGRAMME 4 

MENU LEVEL SELECTION MEANING POSSIBLE VALUES 

02 – 03 – 29 START PROG 4 Turn-on time of the fourth programme Time – OFF 

02 – 03 – 30 STOP PROG 4 Turn-off time of the fourth programme Time – OFF 

02 – 03 – 31 MONDAY PROG 4 

Reference days of the fourth programme 

On/off 

02 – 03 – 32 TUESDAY PROG 4 On/off 

02 – 03 – 33 WEDNESDAY PROG 4 On/off 

02 – 03 – 34 THURSDAY PROG 4 On/off 

02 – 03 – 35 FRIDAY PROG 4 On/off 

02 – 03 – 36 SATURDAY PROG 4 On/off 

02 – 03 – 37 SUNDAY PROG 4 On/off 

 
 Sub-menu 02 – 04 – week-end program 

 Enables/disables/sets the programmable timer's weekend functions (Saturday and Sunday). 
 

MENU LEVEL SELECTION MEANING POSSIBLE VALUES 

02 – 04 – 01 CHRONO WEEK-END Enable/disable the weekend programme ON – OFF 

02 – 04 – 02 START 1st WEEKEND Turn-on time of the first programme Time – OFF 

02 – 04 – 03 STOP 1st WEEKEND Turn-off time of the first programme Time – OFF 

02 – 04 – 04 START 2nd WEEKEND Turn-on time of the second programme Time – OFF 

02 – 04 – 05 STOP 2nd WEEKEND Turn-off time of the second programme Time – OFF 

 

 
TIP: in order to avoid confusion and any undesired switching on/off operations, only activate a single programme at a time (daily, weekly or 
weekend programme). 
 
Deactivate the daily program if you wish to use the weekly program instead. If you use the weekly program in programs 1, 2, 3 and 4, always 
keep the week-end program disabled. 
 
Only enable week-end programming after disabling the weekly program. 
 

 
MENU 03 – CHOOSE LANGUAGE 
Allows you to select the dialogue language from the available choices (Italian, English, French, German, Spanish and Dutch). 

 
MENU 04 – STAND-BY 
If OFF, the switching off of the appliance once the “SET ROOM” temperature setting has been reached is excluded. The operating power will however 
be modulated; the display will show the word “MODULATION” 
If ON, the appliance will enter modulation mode and/or switch off if the temperature set in "SET ROOM" is reached. During the modulation stage the 
display will show the words “OK ST-BY”; when switched off it will show “STAND-BY”. 

 
MENU 05 – ACOUSTIC ALARM 
Allows you to enable or disable the acoustic signal in the event of an alarm. 

 
MENU 06 – INITIAL LOAD 
Enables pellet pre-loading for 90” when the appliance is switched off and cooled down. Start the function with button 1 and stop with button 4. This 
may be useful if the appliance is switched on after the tank has been completely emptied, or when it is filled for the first time. Warning: once the 
operation has been completed, before switching on the appliance you should empty the accumulation of pellets deposited inside the brazier. 

 
MENU 07 – FIREPLACE STATUS 
It allows for viewing the instantaneous state of the appliance, by showing the state of the various devices connected to it. Several pages are displayed 
in succession. The data is reserved for Technical assistance Centre. 

 
MENU 08 – TECHNICAL CALIBRATION 
Allows you to access all data reserved for the Technical Assistance Centre. Access is protected by a password. Unauthorised access can cause 
serious damage to the equipment, to things and the environment as well as personal injuries. 
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INITIAL START-UP 

First start-up 

Perform the following operations: 
 
- Connect the appliance to the electrical system by using the provided cable; 
- Set the “power ON/OFF switch” on the rear side of the appliance to “׀” (on); 
- Fill the pellet tank; for the first ever ignition, to avoid wasting the time required for filling the entire screw feed channel (this should be done 

every time the appliance runs out of pellets), we recommend you follow the instructions in the “MENU 06 – INITIAL LOAD”; 
- Switch on the appliance using the “ON/OFF” (key 4). See the instructions below. Warning: before switching on the device make sure that 

the brazier is clean and there are no pellets inside it; otherwise it is necessary to empty and/or clean the brazier. 
 
We recommend that you use high quality pellets so as not to impair the operation of the appliance. Damage caused by poor-quality pellets 
shall not be covered by the warranty. 
 
Do not pour pellets manually into the brazier. 
 

Ignition cycle 

Holding down key 4 (On/Off), will switch on the appliance. 
 
The ignition cycle can last 20/25 minutes max. and is divided into six steps: 
  

Phase Display Meaning Duration 

1° CHECK UP Brazier cleaning cycle Approx. 20 seconds 

2° PREHEATING Ignition plug preheating. Approx. 4 minutes 

3° PELLET LOADING 
Pre-loading of pellets into the brazier (continuous loading of pellets) to sufficiently fill the 
brazier to allow for ignition 

Approx. 1 minutes 

4° FLAME STAND-BY Wait before flame ignition after pre-loading (pellet loading suspended) Approx. 1 minutes 

5° 
FLAME STAND-BY / 
PELLET LOADING 

Loading of pellets into brazier (intermittent pellet loading) 
Cannot be 
determined 

6° STABILISATION 
Flame stabilisation, allowing uniform ignition of all pellets unburnt during the previous 
stages. 

Approx. 4 minutes 

 
At the end of the ignition cycle, the appliance switches to working mode at the power level set in “SET POWER”. 
 
If the ignition fails, the display will show the alarm “IGNITION FAILED”. 
The alarm may also occur if the brazier is dirty; in this case, clean the brazier and re-start. 
 
Warning: during the ignition phase and normal operation of the appliance, maintain the necessary safety distance and do not stand in front 
of it. 
 

Working mode 

During the normal working phase, by pressing key 1 (Increase) or key 2 (Decrease), you can set the “SET ROOM” (room temperature). When this 
temperature is reached, the appliance enters economy mode operation “MODULATION”. 
 
- With “Menu 04-STAND-BY” enabled, the appliance will automatically switch off, switching to “OK ST-BY” status after the time set in Pr44 (factory 

setting: 2 minutes); once the switching off phase is complete, the appliance will automatically switch back on if the room temperature falls below 
the temperature differential set in Pr43 (factory setting: 2°C) i.e. Room temperature < (“SET ROOM” – Pr43). 

- With “Menu 04-STAND-BY” disabled, the appliance will switch to MODULATION mode once the set room temperature has been reached and it 
will not automatically switch off. 

 
If the above condition occurs when the switch-off cycle is not yet completed, please wait until the cycle is complete. 
The cleaning cycle of the brazier (displayed under “BRAZIER CLEANING”) is done at predetermined time intervals for an established period (see 
“PCB parameters”). 
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Switch-off cycle 

The appliance switches off if you press button 4 (ON/OFF) during normal operation. The display will show “FINAL CLEANING”. The pellet loading 
stops and the flue gas extractor speed increases to maximum and then switches off after the cooling of the appliance, displaying "OFF”.  
 

Modifying the main room temperature Setting 

- To modify the room temperature, simply select “SET ROOM” by pressing key 1 (Increase) or key 2 (Decrease). 
- Press keys 1 and 2 (Increase and Decrease) to adjust the value and confirm by pressing key 3 (Set) or 4 (On/Off); values between 07°C and 40°C 

can be set. 
 
During this operation, the display will appear as in the following picture: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
During the working mode, the appliance enters economy mode operation - “MODULATION” when that temperature value is reached (See “Working 
mode”). 
 

Modifying the power Setting 

- To modify the working power you must select “SET POWER” by pressing key 5 (Decrease) or key 6 (Increase). 
- Press keys 6 and 5 (Increase and Decrease) to adjust the value and confirm by pressing key 3 (Set) or 4 (On/Off); power values between 1 and 5 

can be set. 
 
During this operation, the display will appear as in the following picture: 
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PROBLEMS, ALARMS, USEFUL ADVICES 

Useful info… 

Listed below is some important information regarding the appliance: 
- It is normal for the appliance to emit a smell of paint during its first few days of operation. We recommend ventilating the installation room during 

the initial start-up. For the first few days of operation we also recommend that you run the appliance at high power. 
- The boiler unit is treated with anti-oxidant paint in order to protect it against oxidation in the event of long periods of inactivity. After initial start-up, 

this paint no longer preserves its original features and any wear of the paint inside the combustion chamber should not be regarded as a 
manufacturing fault. 

- Do not clean with water inside the combustion chamber; any oxidation of the combustion chamber after a long period of inactivity is not to be 
considered as a manufacturing fault. 

- Any perceived noise during operation may be caused by the expansion settling of the plates that make up the boiler unit. These noises are 
accentuated especially during ignition and switching off phases of the appliance and are not to be considered a manufacturing fault. 

- If ignition fails, empty the pellets out of the brazier; only then should you reignite the appliance. 
- Any perceived smoke smell (especially during ignition) is not to be considered a manufacturing fault. 
- The appliance works exclusively with wooden pellets; do not burn different fuels. 
- The noise level of the appliance is emphasised if the pellet container is empty. Therefore we recommend that you always keep the pellet level to 

at least half tank. 
- If there is soot and fine particulate in the room where the appliance is installed, check the seal on the flue gas pipes and the filter of the ash vacuum 

device used for cleaning. 
 

What happens if… 

…the pellets do not ignite 
If the ignition fails, the display will show the alarm message “IGNITION FAILED”. 
Cancel the alarm and reset the appliance to standard condition by pressing key 4 (On/Off) for a few seconds.  
If ignition fails, empty the pellets out of the brazier; only then should you reignite the appliance. 
 
...the fire door is open or not properly closed 
If the door is left open or not properly closed, the pellet loading will not start, therefore the appliance will not switch itself on. If the door is opened 
during normal operation, the appliance switches to “THERMAL SAFETY” alarm. 
 
...the flue pipe is dirty, blocked or not correctly installed 
If the flue is dirty, blocked or incorrectly manufactured, pellet loading will not start, thus the appliance will not switch itself on. If the flue is obstructed 
during normal operation, the appliance switches to “DEPRESS.-FAILURE” alarm. 
 
…the pellet tank goes in over-temperature 
If the pellet container is overheated (>85°C), the pellets will not be loaded because the manual reset thermostat cuts in. If this happens during normal 
operation, the appliance switches to “THERMAL SAFETY” alarm. It is therefore necessary to reset the “manual reset thermostat” (see “Components 
of the appliance”) before switching the appliance on again. To reset, it is necessary to remove the black cap and press the button below. 
 
...lack of power (blackout) 
If a power blackout occurs for a shorter time than Pr48, when power is restored, the appliance will immediately re-start in the working mode (recovering 
the set working power). 
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If the outage lasts longer than Pr48, when power is restored, the appliance will enter the “STAND-BY CLE” (stand-by) mode running the entire switch-
off and cleaning cycle until cooling. When this phase is over, the appliance can be restarted resuming work at the set power. 
 

Previous state Black-out duration State after power restore 

OFF any OFF 

CHECK UP any CHECK UP 

PELLET LOADING any BLACK OUT ALARM 

FLAME STAND-BY any BLACK OUT ALARM 

FLAME STAND-BY / PELLET 
LOADING 

any BLACK OUT ALARM 

STABILISATION Duration < Pr48 STABILISATION 

STABILISATION Duration > Pr48 STAND-BY CLE with automatic re-ignition after machine cooling 

WORK (any phase) Duration < Pr48 WORK (any phase) 

WORK (any phase) Duration > Pr48 STAND-BY CLE with automatic re-ignition after machine cooling 

BRAZIER CLEANING Duration < Pr48 BRAZIER CLEANING 

BRAZIER CLEANING Duration > Pr48 STAND-BY CLE with automatic re-ignition after machine cooling 

SWITCHING OFF any SWITCHING OFF and after cooling OFF 

STAND-BY any STAND-BY 

 
 

Alarm signals 

The following table describes the different alarms which may appear. 
 

DISPLAY VISUALISATION ORIGIN OF ALARM 

AL 01 – BLACK OUT Black-out alarm. When power is cut off under determined conditions (see“What happens if…”) 

AL 02 – TEMP. F.GAS Faulty or disconnected flue gas temperature sensor. 

AL 03 – REG. ENCODER 
This occurs when the speed detected by the flue gas extractor does not correspond with the set 
speed. 

AL 04 – NO ENCODER 
Flue gas extractor or flue gas extractor encoder faulty. This occurs when the encoder (tachometer) 
in the extractor detects an extractor speed equal to 0. 

AL 05 – IGNIT. FAILED 
No ignition. This occurs when the minimum temperature in the combustion chamber (Pr13) is not 
reached within the maximum ignition cycle time (Pr01). 

AL 06 – PELLET CHECK 
Sudden shut-down during the work phase. This occurs when, during the work phase, the 
temperature in the combustion chamber drops below the minimum threshold (Pr13). 

AL 07 – THERM. SAFETY 
Temperature safety device. This occurs when the safety thermostat (pellet container over 
temperature) or the fire door open or not correctly closed cuts in. If the safety thermostat cuts in the 
appliance must be manually rearmed (see“Components of the appliance”). 

AL 08 – DEPRESS.-FAILURE 
Poor depression. This occurs when the flue gas pressure switch cuts in due to poor draught in the 
flue pipe or the pellet container door is open. 

AL 10 – SCREW FEED SAFETY 
This occurs when a continuous loading of pellets takes place (the screw feed gear motor does not 
stop for at least 0.2 seconds during the maximum work interval of 6.0 seconds). Before the alarm 
is activated a safety relay cuts in and forcibly cuts off the power supply to the gear motor. 

 
Every alarm causes the appliance to switch-off immediately. The alarm state is reached after the time set on Pr11 (set as default at 90”) and it can be 
reset by pressing button 4 for a while. In the event of a fault, contact the Klover Authorised technical assistance centre. 
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CLEANING AND MAINTENANCE 

Precautions before cleaning 

Before carrying out any cleaning or maintenance operations, make sure that: 
- the appliance is off and has cooled down completely;  
- the ash is completely cold. 
- the ash vacuum device used for cleaning is suitable and its filter is in good condition. 
Before re-starting the appliance, re-install all previously removed components. 
 
During cleaning operations, use the personal protection devices specified in Directive 89/391/EEC. 
The required cleaning frequency depends on the type and quality of the pellets used. The schedule indicated below may therefore vary. 
Any problem affecting the appliance caused by lack of cleaning will not be covered by the warranty. The failure of these operations could 
affect the safety of the product. 
 
Cleaning operations may be carried out by the end user, as indicated in the paragraph below. 
 

Routine cleaning 

The ordinary cleaning of the appliance must be done at least every 20 hours of operation or after 3-4 ignition cycles, so as to always guarantee efficient 
performance and optimal operation. Please proceed as follows: 
 

 
 

Pull the front knob to clean the ventilated hot air tubes above the combustion chamber (fig. 1). 
 

The knob must only be pulled when the stove is turned off and cold. 
 

 
 

Remove the flue gas deflector located above the combustion chamber (fig. 2). Firstly, pull front knob to remove the deflector. 
 

2 

1 

1 

2 
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Carefully clean any combustion residues from the brazier, by removing it from its housing (fig. 3). 
 

Use an ash vacuum cleaner to remove any ash deposited under the brazier (fig. 4). 
 

 
 

Empty the ash drawer (fig. 5). 
 

WARNING: use suitable ash vacuum devices equipped with a fine mesh filter in order to prevent ash from being blown into the room and 
to prevent damaging the vacuum cleaner. We do not recommend the use of normal vacuum cleaners. 

 

Non-routine cleaning 

The extraordinary cleaning of the appliance must be done at least every 30 days so as to always guarantee efficient performance and optimal operation. 
Please proceed as follows: 
 
Perform routine cleaning; 
 

 
 

Operation to be carried out for DEA ECO 6 and DEA ECO 8. 
After opening the pellet loading door, pull the two underlying knobs to clean the rear flue gas circuit pipes (fig. 6). 

 

The two knobs must only be pulled when the stove is turned off and cold. 
 

3 4 

5 

6 
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Operation to be carried out for DEA ECO 12. 
After having removed the ash drawer, extract the underlying base (fig. 9). 

Dismount the 4 flue diverters (2 on the right and 2 on the left) placed on the combustion chamber sides and scrape the internal walls with a spatula 
removing any deposit (fig. 7 and 8). 

 

     
 

After having removed the ash drawer, extract the underlying base (fig. 9). 
 

Use a suitable ash vacuum cleaner to remove the internal residues then re-position the base and ash drawer (fig. 10). 
 

If necessary, scrape the internal walls of the combustion chamber using a small steel spatula and suck up any residues, once cleaning is completed. 
 

 
 

To ensure correct operation, it is necessary to remove the sawdust deposited on the base of the tank (fig. 11) at least once every 30 days.  
The pellet tank must be emptied at the end of every season. 

Do not force the flue gas intake device flaps 
with the ash vacuum cleaner hose. 

2 

1 

2 

1 

1 

2 
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11 

7 8 
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Cleaning the ceramic glass 

Always clean the glass when the appliance is off and has cooled down completely. Use a damp cloth or a detergent specifically formulated for ceramic 
glass. Do not use abrasive sponges. Do not clean the glass if still warm; changes in temperature can lead to breakage. 
 

Cleaning the flue 

The flue must be cleaned at least once a year, at the beginning of winter, and whenever it becomes necessary. 
It is important to check for any obstructions in the flue before switching the appliance on following long periods of inactivity. 
If the flue is not cleaned, the operation of the appliance and its components may be compromised. 
 
The cleaning frequency of the appliance and flue depends on the quality of the pellets used. 
 
USE TOP QUALITY PELLETS TO OBTAIN THE BEST RESULTS. 
 

Maintenance 

Timely and systematic maintenance is essential for guaranteeing correct operation, optimal heat performance and durability of the device. Therefore, 
qualified staff should check the appliance at least once a year at the beginning of the season. 
 
You must periodically check the seals because the latter guarantee the air- and water-tightness of the appliance and its good functioning; if they are 
worn or damaged you need to be replace them immediately by contacting a Klover Authorised technical assistance centre. 
 
For proper operation, the appliance must undergo routine maintenance performed by a Klover Authorised technical assistance centre at 
least once a year. 
 
 

ELECTRICAL DIAGRAMS AND PARAMETER TABLES 

Wiring diagrams and device parameters are visible by scanning the following QR Code with your smartphone. 
 

Electrical Diagrams Parameter Tables 

  
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1
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STANDARD WARRANTY CONDITIONS 

 
1. General information 
This standard warranty (“Klover Warranty”) is issued by Klover Srl, San 
Bonifacio, Via A. Volta no. 8, for the products shown on the website www.klover.it 
(the “Products”). The Klover Warranty does not affect the rights provided for by 
European directive 99/44/EC or by Italian legislative decree no. 206/2005 
“Consumer Code”, where applicable.  
The Klover Warranty is limited to Italy. Klover Srl invites Consumers not based in 
Italy to contact the dealer from which they bought the Product, to obtain the 
current warranty conditions.  
 

2. Activation of Warranty 
The Klover Warranty must be activated, within 60 days from the date of purchase, 
on the website www.klover.it in the section “Register your warranty”. The 
requested details should be completed, and a delivery note or other fiscal proof 
of purchase (e.g. receipt) should be attached. 
Alternatively, the warranty certificate, which can be found in each Product pack 
(the “Warranty Certificate”) must be sent to Klover Srl, within the same period of 
60 days from the date of purchase, by following the instructions on the certificate. 
When registering or sending the guarantee, please ensure that the customer copy 
of the Warranty Certificate is retained. It must be duly completed and signed by 
the Consumer and by the installer, together with the delivery note or other form 
of proof of purchase, in order for the Klover Warranty to be valid.   
 

3. Two-year Klover Warranty 
The Klover Warranty covers the free repair of the Product all parts of the Product 
that are found to be defective at origin, due to defects confirmed by Klover Srl to 
be exclusively attributable to the manufacturer. If it is not possible to repair the 
Product in any way, it will be replaced. In both cases, there will be no change to 
the expiry or terms of the warranty provided when the Product was purchased. 
The Klover Warranty offers all the advantages of a service guaranteed directly by 
Klover Srl through its network of authorised service centres (Centri di Assistenza 
Tecnica or “C.A.T.”) in Italy. The list can be found on the website www.klover.it. 
The Klover Warranty will remain in effect for a period of 2 years from the date of 
purchase, if proven by a delivery note or other proof of purchase (e.g. receipt), 
stating the name of the seller, the product that was bought, and the date of 
purchase. 
Product components replaced by an authorised dealer at the Consumer’s 
expense as they were “out of warranty” after expiry of the two-year period will be 
guaranteed by Klover Srl for one year from the date of replacement, excluding 
costs of intervention, labour and ancillary costs.  
 

4. Five-year Klover Warranty  
If the First Switch-on service is provided by an authorised dealer within 3 months 
from the date of purchase, the Consumer will be entitled to the Warranty on the 
main “boiler unit” for a period of 5 years from the date of purchase.  
The cost of the First Switch-on service is paid by the Consumer.  
This Klover Warranty is valid on condition that the seasonal maintenance is 
performed by the local service centre as indicated in the user manual (for 
example, Safe Top boiler units require annual use of the Long Life protection). 
The First Switch-on Report, duly completed and signed, must be kept carefully to 
ensure that the Klover Warranty remains operational. 
 

5. Complaints and Assistance 
As provided for by Legislative Decree 24/2002, complaints should be sent to the 
retailer through whom the Product was bought. 
Once the retailer has checked that the Klover Warranty is in force and has not 
been invalidated, they will contact the local service centre to agree the terms of 
intervention to verify and eliminate the reported fault. If the Consumer contacts 
the service centre directly, the service centre must immediately inform the retailer 
from whom the Product was bought. 
If, while inspecting the Product, the service centre finds that the reported defect 
is not one of the defects covered by the Warranty, the call-out and any works 
completed, will be paid by the Consumer. 
In order to improve the service and reduce intervention time, Consumers are 
asked to provide the details of the Product they are calling about. In particular, 
the following information should be provided: • Warranty Certificate number • the 
name, model and serial number of the Product • the date of purchase • the 
reported defect.  

Klover Srl will not be liable for any delays in carrying out repairs or replacements 
of the Product. 
 

6. Disclaimer 
Klover Products must undergo functional testing before any related masonry 
works are carried out (for example before tiling, installation of pilasters, or painting 
of the walls). Klover Srl is not liable for any costs incurred as a result of removal 
and/or reconstruction of related installations, or for any other ancillary intervention 
even if it is the result of works to replace defective parts. 
Klover Srl is not liable for any faults in the Product that may be attributable to 
external conditions and/or events, including but not limited to insufficient 
installation capacity, mis-installation, lack of maintenance for maintenance not 
carried out in accordance with the instructions in the user manual, or misuse of 
the Product. The cost of any works will be paid by the Consumer in such cases. 
Klover Srl declines all liability in respect of any loss or damage that may be 
caused directly or indirectly to the Consumer and/or to a third party or to persons, 
animals or property as a result of failure to comply with all the relevant instructions 
concerning installation, use and maintenance of the Product. The injured party 
must prove the loss or damage, the defect, and the causal connection, and must 
the retailer from which the Product was bought, in accordance with Legislative 
Decree 24/2002. 
 

7. Exclusions from Klover Warranty 
The Klover Warranty does not include: 
• Defects in the Product that are not attributable to manufacturing defects • 
Defects in the products related to mis-installation or inappropriate installation • 
Defects related to improper functioning of the chimney flue • Defects in the 
Product caused by negligence, accidental breakage, normal wear and tear, 
tampering and/or damage during transport (scratches, dents etc.), including 
shipments sent free to destination, works carried out by unauthorised personnel, 
and additional damage caused by inappropriate intervention by the Consumer • 
Calibration of settings • Damage caused by the use of expired or inappropriate 
fuel • Transport costs. 
 

The Klover Warranty excludes the following Product components: 
• Ceramic or tempered glass, ceramic/majolica tiling and/or lacquered steel 
and/or cast iron. Changes in colour shades, speckling, superficial cracking, 
shading and minor dimensional variations are not considered Product defects, 
but are characteristics of the artisanal manufacturing process • Painted, chromed 
or gilded details, handles, dials • All the external components of the Product on 
which the Consumer may intervene directly during use and/or maintenance, or 
which may be subject to wear and tear and/or the formation of rust, or blemishes 
on the steel caused by harsh detergents, in particular the use of wood at a rate 
that exceeds the recommended hourly capacity, or the use of fuels that were not 
recommended or were not included in the instructions • Refractory materials or 
vermiculite • The pellet brazier, grille and cast iron cooking plate, the smoke 
deflector or flame guard, the seals, fuses or batteries in the Product’s electronic 
components and any other removable component that may be subject to normal 
wear and tear • Electrical and electronic parts found to be faulty as a result of non-
standard electrical connections, natural disasters or voltage variations other than 
the nominal variation. 
 

8. Forum 
The Court of Verona will have sole jurisdiction in the event of a dispute.

http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
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INTRODUCTION 

Consignes importantes de sécurité 

Lisez ces instructions avant d’installer et d’utiliser le produit. 
 

- L’installation et la mise en service de l'appareil devront être exécutées par un personnel compétent et respectueux des normes de sécurité en 
vigueur, qui assumera l’entière responsabilité de l’installation définitive et du bon fonctionnement qui en dérive. Klover srl ne pourra en aucun cas 
être tenu pour responsable en cas de non-respect de ces précautions. 

- Tous les règlements locaux, y compris ceux qui se réfèrent aux normes nationales et européennes, doivent être respectés lors de l’installation et 
de l’utilisation de l’appareil. 

- Raccordez la sortie de fumées à un conduit de cheminée possédant les caractéristiques indiquées à la section « Conduit de cheminée et 
raccordement à celui-ci » de ce Guide de l’utilisateur. 

- L’appareil ne convient pas à une installation sur un système de conduit partagé. 
- Si le conduit prend feu, utilisez un système adéquat pour étouffer les flammes ou appelez les pompiers. 
- Branchez le produit sur une prise électrique dotée d'une mise à la terre. Évitez les prises électriques contrôlées par des interrupteurs ou des 

minuteries automatiques. 
- Évitez d’utiliser le câble d’alimentation s'il est abîmé ou usé. 
- Si vous utilisez une prise multiple, assurez-vous que la tension totale des appareils branchés ne dépasse pas celle supportée par la prise. Veillez 

aussi à ce que la tension totale de tous les appareils branchés sur la prise murale ne dépasse pas le maximum admis. 
- Le cordon d’alimentation de l’appareil ne doit être branché qu’à la fin de l’installation et le montage de l’équipement et doit rester accessible après 

l’installation, si l’appareil n’est pas sans interrupteur bipolaire adapté et accessible. 
- Évitez de nettoyer l’appareil, même partiellement, avec des substances facilement inflammables. 
- Évitez de laisser des bidons et substances inflammables dans la pièce où est installé l'appareil. 
- L'appareil fonctionne exclusivement avec des granulés de bois et seulement avec la porte du foyer fermée. 
- N'ouvrez JAMAIS la porte de l'appareil pendant son fonctionnement normal.  
- L'utilisation de granulés de mauvaise qualité ou de n'importe quel autre matériau endommage les fonctions de l'appareil et peut entraîner la 

cessation de la garantie et de la responsabilité du fabricant.  
- Évitez d’utiliser l’appareil comme incinérateur ou pour tout usage autre que celui pour lequel il a été conçu. 
- Évitez d’utiliser d’autres combustibles que ceux préconisés. 
- Évitez les combustibles liquides. 
- Quand il est en marche, l’appareil, et ses surfaces extérieures en particulier, atteignent des températures très élevées ; agissez avec prudence 

pour éviter tout risque de brûlures. 
- Conservez les matières combustibles et inflammables à une distance de sécurité suffisante. 
- Utilisez exclusivement des pièces de rechange d’origine préconisées par le constructeur. 
- Évitez toute modification non autorisée de l’appareil. 
- Évitez de toucher les parties chaudes du produit (porte vitrocéramique, tuyau de fumée) pendant son fonctionnement normal. 
- Ne touchez pas l'appareil si vous êtes pieds nus ou si vous avez des parties du corps mouillées ou humides. 
- Éteignez le tableau électrique en agissant sur la touche prévue à cet effet. Évitez de débrancher le câble d’alimentation pendant que l'appareil est en marche. 

- Pendant la phase d'allumage et le fonctionnement normal de l'appareil, mieux vaut se tenir à une distance de sécurité et ne pas stationner devant celui-ci. 
- Ne laissez pas les enfants s’approcher de l'appareil en marche car ils pourraient se brûler en touchant les parties chaudes de l’appareil. 
- Ne laissez pas les éléments d'emballage à la portée des enfants ou de personnes inaptes non assistées. 
- Interdisez aux enfants et aux personnes inexpérimentées d’utiliser l’appareil ; Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. 
- L’appareil peut être utilisé par des enfants de moins de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 

réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissances, à condition qu’ils soient sous surveillance ou après avoir reçu des instructions 
concernant la manipulation sécuritaire de l’appareil et la compréhension des dangers inhérents. 

- Le nettoyage et l’entretien qui doivent être effectués par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 
- N'utilisez pas l'appareil contrairement aux indications contenues dans ce manuel d'utilisation ; Ce manuel d'utilisation fait partie intégrante de 

l'appareil. En cas de cession du produit, l'utilisateur est dans l'obligation de remettre ce manuel au nouveau propriétaire. 
- L'appareil est exclusivement un appareil d'intérieur. 
 

Klover décline toute responsabilité en cas d'accidents dérivant de la non-observation des consignes indiquées dans ce manuel. 
Klover décline, en outre, toute responsabilité dérivant de l'utilisation non conforme du produit de la part de l'utilisateur, de modifications ou de réparations 
non autorisées, de l'utilisation de pièces de rechange non originales ou non spécifiques pour ce modèle de produit. 
La responsabilité des travaux effectués pour l'installation du produit n'incombe pas à la société klover, mais entièrement à l'installateur auquel il est en 
outre demandé d'effectuer les contrôles qui concernent le conduit de cheminée, la prise d'air extérieur ainsi que l'adéquation des solutions d'installation 
proposées. Il faut respecter toutes les normes de sécurité prévues par la législation en vigueur dans le pays d'installation de l'appareil. 
 

Les opérations d'entretien extraordinaire doivent être effectuées uniquement par un personnel autorisé et qualifié. 
 

Pour préserver la validité de la garantie, l'utilisateur doit respecter les consignes indiquées dans ce manuel et en particulier : 
- Utiliser l'appareil dans les limites d'utilisation de ce dernier ; 
- Effectuer toutes les opérations d'entretien avec régularité ; 
- Autoriser l'utilisation de l'appareil à des personnes expertes et compétentes. 
La non-observation des consignes contenues dans ce manuel fait déchoir automatiquement la garantie. 
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L'APPAREIL ET LES GRANULÉS 

Composants de l'appareil  

L'appareil est livré avec les éléments suivants : 
- 1 mode d'emploi, d'installation et d'entretien ; 
- 1 câble d'alimentation ; 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Filtre anti-interférences 
Interrupteur général, 

raccord pour câble 
d'alimentation et 2 
fusibles incorporés  

(4A 250V) 

Évacuation des 
fumées. 
 

Tuyau d'aspiration. 

Thermostat de sécurité 
à réarmement manuel. 

Sonde de température 
ambiante. 
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Caractéristiques techniques 

  

1 2 3 

DEA ECO 6 DEA ECO 8 DEA ECO 12 

Débit thermique nominal 
kW 

 kcal/h 
6,3  

5.420 
7,5 

6.450 
11,3  

9.720 

Débit thermique réduit 
kW 

kcal/h 
4,1  

3.530 
4,2  

3.610 
5,3  

4.560 

Puissance thermique nominale 
kW 

kcal/h 
5,6  

4.820 
6,8  

5.850 
9,6 

8.260 

Puissance thermique réduite 
kW 

kcal/h 
3,8  

3.270 
3,8  

3.270 
4,5 

3.870 

Rendement à puissance thermique nominale % 89,2 90,0 85,3 

Rendement à puissance thermique réduite % 91,9 91,2 85,2 

CO mesuré à 13% d'oxygène à puissance thermique nominale                % 0,016 0,015 0,008 

CO mesuré à 13% d'oxygène à puissance thermique réduite % 0,034 0,034 0,026 

Absorption électrique maximale Watt 300* 300* 300* 

Absorption électrique en service Watt 60 60 60 

Tension nominale V 230 230 230 

Fréquence nominale Hz 50 50 50 

Diamètre tuyau d'évacuation des fumées mm 80 80 80 

Diamètre du tuyau d'aspiration de l'air mm 33 33 33 

Tirage minimal cheminée à la puissance thermique nominale Pa 10 10 11,5 

Tirage minimal cheminée à la puissance thermique réduite Pa 10 10 10,2 

Masse des gaz de combustion à puissance thermique nominale g/s 5,0 5,5 7,7 

Masse des gaz de combustion à puissance thermique réduite g/s 4,0 4,0 5,4 

Capacité du réservoir granulés kg 15 18 27 

Température moyenne des fumées en sortie à puissance thermique 
nominale              

°C 140,1 139,5 213,3 

Température moyenne des fumées en sortie à puissance thermique 
réduite 

°C 95,5 95,5 153,9 

Distance minimale de sécurité par rapport aux matériaux inflammables 
(latérale/arrière/avant) 

mm 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 

 
* Puissance absorbée uniquement pendant le cycle d'allumage. 
La puissance thermique émise par l'appareil peut varier en fonction du type de granulés utilisés. 
 

Fiches techniques des dimensions et des connexions 

Toutes les fiches techniques des dimensions et des connexions sont visibles en scannant le QR Code suivant depuis votre smartphone: 
 

1 2 3 

   
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1  

 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1
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Caractéristiques des granulés 

L'appareil a été testé avec tous les types de granulés (pellet) présents sur le marché. Les granulés utilisés doivent posséder les caractéristiques 
suivantes : 
- Diamètre 6 mm 
- Longueur maximale 35 mm 
- Contenu maximum d'humidité 8 – 9 % 
- Bois 100% Absence totale d'additifs 
- Résidu maximum de cendres 1,1 %. 
 

Nous conseillons d'utiliser des granulés de bonne qualité pour obtenir un bon rendement de l'appareil. Les granulés doivent être versés dans le 
réservoir avec une palette et pas directement avec le sac. 
 

On reconnaît les granulés de bonne qualité aux détails suivants : 
- Ils sont constitués de cylindres ayant tous le même diamètre et présentent une surface lisse et brillante ; 
- Il n'y a pas trop de sciure de bois dans les sacs ; 
- Si l'on prend une poignée de granulés et qu'on les verse dans une bassine pleine d'eau, les granulés de bonne qualité coulent. Dans le cas 

contraire, il s'agit de granulés de mauvaise qualité ; 
- Les éléments relatifs aux certifications de qualité et surtout au respect des normes internationales telles que les normes EN14961-2, DIN 51731 

et O-NORM M7135 doivent apparaître sur les sacs ; 
- Les sacs doivent être intacts car les granulés ont tendance à absorber l'humidité. Or, non seulement l'humidité réduit le pouvoir calorifique et 

augmente les fumées émises mais elle gonfle le produit et peut créer des problèmes à l'appareil. 
 
La production de granulés doit être conforme aux normes internationales (par exemple EN14961-2, DIN 51731 et O-NORM M7135) qui fixent des 
valeurs minimales pour vérifier la qualité des granulés. Pour simplifier le bon choix du combustible, nous fournissons ci-après l'une des marques de 
certification les plus courantes qui identifie la qualité des granulés : 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
L'utilisation de granulés de mauvaise qualité ou de n'importe quel autre matériau endommage les fonctions de l'appareil et peut entraîner 
la cessation de la garantie et de la responsabilité du fabricant.  
 

Afin de garantir une bonne combustion, il faut que les granulés soient conservés dans un lieu sec. 
 
 

CARACTÉRISTIQUES REQUISES DU LIEU D'INSTALLATION 

Positionnement 

La phase initiale, pour installer l'appareil dans des conditions idéales, consiste à trouver son emplacement optimal. Pour ce faire, il faut évaluer les 
éléments suivants : 
- Possibilité de créer une prise d'air extérieur ; 
- Possibilité de créer un conduit de cheminée droit et si possible dans l'axe de sortie des fumées de l'appareil ;  
- Accès facile pour nettoyer l'appareil, les conduits d'évacuation des gaz et le conduit de cheminée. 
 

L'appareil doit être installé sur un sol offrant une résistance suffisante. Si la construction existante ne remplit pas cette condition, des mesures 
appropriées devront être prises (par exemple, utilisation d'une plaque de répartition du poids). 
La distance minimale de sécurité par rapport aux matériaux inflammables est d’au moins 200 mm de chaque côté et 800 mm depuis la 
façade de l'appareil. 
Lors du déplacement de l'appareil, ne pas forcer sur la poignée, le vitrage ou les faïences. 
L’installation doit permettre un accès facile pour l'entretien de l'appareil, des conduits d'évacuation des gaz, du conduit de cheminée ainsi que pour 
toute autre intervention de maintenance de la part du Centre d'assistance technique agréé. 
 

Une fois le meilleur emplacement établi, positionner l'appareil en observant scrupuleusement les indications suivantes. 
 

Il est interdit d’installer l’appareil dans de petites pièces, chambres, salles de bains et lieux à l’atmosphère explosive. 

Indication de la norme,  
référence de base pour les classes 

de qualité ENplus 

Indication de la classe de 
qualité des granulés certifiés 

(de préférence A1)  
 

IT xxx 
 

Code de l'institut de certification 
formé de deux éléments : 
- Sigle du Pays de provenance (par 

exemple « IT ») 
- Numéro progressif attribué lors de 

l'obtention de la certification (par 
exemple « xxx ») 
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Espaces autour et au-dessus de l’appareil 

La figure qui suit indique quelles sont les distances minimales à respecter lors de l'installation de l'appareil par rapport à des murs ou à des meubles 
difficiles à déplacer.      

PAROI ARRIÈRE

P
A

R
O

I L
A

T
É

R
A

L P
A

R
O

I LA
T

É
R

A
L

50 cm 50 cm

10 cm

 
 

La distance entre le haut de l'appareil et des étagères ou faux plafonds éventuellement présents au-dessus de ce dernier doit être d'au moins 80 cm.  
Les meubles et les objets mobiles en matières inflammables doivent être positionnés à au moins 80 cm des parois latérales de l'appareil. Ces objets 
devront être déplacés en cas d’entretien de celui-ci. 
Protéger contre le rayonnement thermique de l'appareil toutes les structures qui pourraient prendre feu. 
 

Prise d'air extérieur 

Pendant son fonctionnement, l'appareil prélève l'air comburant de la pièce où il est installé ; il est donc indispensable que cet air soit réintégré par le 
biais d'une prise d'air extérieur. L'absence de réalisation de la prise d'air a des conséquences sur le tirage du conduit de fumées et par conséquent 
sur la combustion et sur la sécurité de l'appareil. 
 

Il est donc obligatoire de réaliser une prise d'air extérieur qui ait au moins 80 cm2 de passage minimum d'air totalement libre (trou rond ayant au 
moins 15 cm de diamètre protégé par une grille fixe spéciale à mailles larges). 
 

Si le mur qui se trouve derrière l'appareil donne sur l'extérieur, il est conseillé de faire un trou tout près, à une hauteur de 20 cm du sol (voir exemple 
fig. A). 
Si vous ne pouvez pas réaliser la prise d’air à l'arrière de l'appareil, percez un trou dans un mur périphérique de la pièce où est installé l’appareil. Si 
vous ne pouvez pas réaliser la prise d’air dans la pièce où est installé l'appareil, vous pouvez percer le trou dans une autre pièce adjacente, à condition 
qu'elle communique avec le lieu d'installation de manière permanente par un trou de transit (diamètre minimum 15 cm). 
Le trou doit être protégé à l'extérieur par une grille fixe. La grille de protection doit être contrôlée périodiquement pour s'assurer qu'elle n'est pas 
obstruée, cela bloquerait le passage de l'air. Garder les prises d'air dégagées de toute obstruction. 
 

La norme UNI 10683 INTERDIT de prélever l'air comburant d'un garage, d'un entrepôt contenant des matériaux inflammables ou de tout autre local 
exposé à un risque incendie. 
 

Si d’autres appareils de chauffage ou d’aspiration sont installés dans la pièce, les prises d’air devront garantir le volume d’air nécessaire au bon 
fonctionnement de tous les appareils.  
 

Dans la pièce où est installé l'appareil à granulés, seuls peuvent être déjà présents ou installés des appareils fonctionnant de manière étanche par 
rapport à la pièce (par ex. appareils à gaz de type C, comme les définit la norme UNI 7129) ou dans tous les cas qui ne mettent pas cette dernière en 
dépression par rapport à l’extérieur. 
Des ventilateurs d'extraction peuvent causer des problèmes de fonctionnement à l'appareil s'ils sont utilisés dans la même pièce. 

Fig. A
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Conduit de cheminée et raccordement 

Le conduit de cheminée est un élément fondamental pour le bon fonctionnement de l'appareil. La section minimale du conduit de cheminée doit être 
celle indiquée dans les caractéristiques techniques de l'appareil (80 mm). Chaque produit doit avoir son propre conduit de cheminée, qui ne doit servir 
à aucun autre appareil (chaudières, cheminées, poêles, etc.). Les dimensions du conduit de cheminée sont étroitement liées à sa hauteur, qui doit 
être mesurée de l’entrée de l'appareil à la base du pot de cheminée. Pour garantir le tirage, la surface de sortie des fumées du pot de cheminée doit 
être deux fois plus grande que la section du conduit de cheminée. Le conduit d’évacuation des produits de la combustion générés par l’appareil à 
tirage forcé doit remplir les conditions suivantes : 
- Être étanche aux produits de la combustion, imperméable et convenablement isolé et calorifugé, conformément aux conditions d’emploi (cf. UNI 

9615) 
- Être réalisé dans des matériaux capables de résister aux contraintes mécaniques normales, à la chaleur, à l’action des produits de la combustion 

et d’éventuelles condensations ; 
- Avoir, après la portion verticale et sur tout le reste du parcours, une orientation ascensionnelle, avec une pente minimale de 5%. La longueur de 

la portion légèrement inclinée ne doit pas dépasser le quart de la hauteur efficace H de la cheminée ou du conduit de cheminée et ne doit jamais 
mesurer plus de 2000 mm de long ; 

- Avoir une section intérieure de préférence circulaire : les sections carrées ou rectangulaires doivent avoir des angles arrondis et un rayon minimum 
de 20 mm ; 

- Avoir une section interne constante, libre et indépendante ; 
- Avoir des sections rectangulaires affichant un rapport maximal entre les côtés de 1,5 ; 
- Si le conduit de cheminée est installé à l’extérieur, il faudra obligatoirement le calorifuger pour éviter le refroidissement des fumées et la 

formation de condensation ; 
- Pour le montage des tuyaux fumée (portion qui va de l’appareil à l’entrée du conduit de cheminée) il faut utiliser des éléments réalisés dans des 

matériaux non combustibles, capables de résister aux produits de la combustion et aux éventuelles condensations (l'utilisation de tuyaux en 
aluminium est absolument interdite) ; 

- Il est interdit d’utiliser des tuyaux en fibrociment pour relier des appareils au conduit de cheminée ; 
- Les conduits de fumée ne doivent pas traverser les pièces où l’installation d’appareils à combustion est interdite ; 
- Le montage des tuyaux fumée doit être effectué de manière à garantir l’étanchéité aux fumées car l’appareil fonctionne en dépression ; 
- Le montage de portions horizontales est interdit ; 
- Les éléments en contre-pente sont interdits ; 
- Le conduit de fumée doit permettre de récupérer la suie ou doit pouvoir être ramoné et il doit présenter une section constante ; 
- Il est interdit de faire transiter dans des tuyaux fumée, même s’ils sont surdimensionnés, d’autres conduits d’adduction d’air et d’autres tuyauteries. 
 

AUTRES CONSIGNES À RESPECTER 
- L'appareil fonctionne avec la chambre de combustion en dépression et tuyau des fumées en pression ; il est fondamental que l'évacuation des 

fumées soit parfaitement étanche. 
- Les tuyaux fumée internes au local d'installation doivent être réalisés dans un matériau adéquat (voir normes en vigueur) et équipés de joints 

d'étanchéité d'au moins 80 mm de diamètre. 
- Les tuyaux doivent être à double paroi (calorifugés) ou bien dûment isolés avec de la laine de roche. La température maximale du tuyau fumée 

interne au local ne doit pas dépasser 70°C. 
- LA RÉALISATION D'UNE PREMIÈRE PORTION VERTICALE D'AU MOINS 1,5 M EST OBLIGATOIRE POUR GARANTIR UNE BONNE 

EXPULSION DES FUMÉES. 
- Chaque changement de direction doit être réalisé avec un raccord en T avec bouchon d'inspection. Les tuyaux doivent assurer l'étanchéité à la 

fumée grâce à des joints résistant à 250 °C. Fixer les tuyaux au mur avec des colliers spéciaux pour éviter le risque de vibrations. 
- IL EST STRICTEMENT INTERDIT D'INSTALLER DES SOUPAPES DE RÉGULATION DU TIRAGE (PAPILLONS). 
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En cas de conduit de cheminée trop vieux ou trop grand (diamètre interne supérieur à 15 cm), il faut insérer dans le conduit de cheminée un tuyau en 
acier inox opportunément isolé (avec de laine de roche ou de la vermiculite) et dimensionné en fonction du parcours. Le raccordement au conduit de 
cheminée doit être opportunément scellé.  
 

Lors de la réalisation du conduit de cheminée, il ne doit pas y avoir plus de 4 changements de direction, y compris le raccord en T initial. 
 

Pot de cheminée 

Le pot de cheminée est un dispositif qui vient couronner le conduit de cheminée et qui permet de faciliter la dispersion des produits de la combustion. 
Il doit remplir les conditions suivantes : 
- Avoir une section utile de sortie non inférieure au double de celle du conduit de cheminée sur lequel il est inséré ; 
- Avoir une forme qui empêche la pluie et la neige de pénétrer dans le conduit de cheminée ; 
- Être construit de manière à ce que, même en cas de vent, quelles que soient sa direction et son inclinaison, l’évacuat ion des produits de la 

combustion soit assurée. 
La hauteur du débouché (on entend par hauteur celle qui correspond au sommet du conduit de cheminée, sans tenir compte des éventuels pots de 
cheminée) doit être en-dehors de la zone de reflux, pour éviter la formation de contre-pressions qui empêcheraient l’évacuation des produits de 
combustion dans l’atmosphère. 
Il faut par conséquent respecter les hauteurs minimales indiquées sur les figures suivantes : 
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Set

1

2 5

6

3 4

Set

1

2 5

6

3 4

BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE 

Le branchement électrique doit être exécuté exclusivement par un personnel qualifié, conformément à toutes les normes de sécurité générales et 
locales en vigueur. 
 

S'assurer que la tension et la fréquence d'alimentation correspondent à 220V – 50 Hz. 
 

La sécurité de l’appareil est assurée quand celui-ci est correctement relié à une mise à la terre efficace.  
 

Prévoyez, lors du raccordement électrique au secteur, un interrupteur magnétothermique différentiel à 6 A – Id 30 mA affichant une charge de rupture 
adéquate. Les connexions électriques, y compris la mise à la terre, doivent être effectuées après avoir mis l'installation hors tension. 
Lors de l’installation, n'oubliez pas que les câbles doivent être posés de manière inamovible et loin de tout élément pouvant atteindre une température 
élevée. Pour le câblage final du circuit, utilisez exclusivement des composants ayant un degré de protection électrique adéquat. Veillez à ne pas faire 
passer les fils électriques à proximité du tuyau fumée, à moins qu'ils ne soient isolés à l'aide de matériaux adaptés. 
 
KLOVER srl décline toute responsabilité en cas de dégâts matériels ou subis par des personnes ou des animaux, découlant de l'absence 
de raccordement de l'appareil à la terre et de la non-observation des normes CEI. 
 
 
 
 

L'ÉCRAN D'AFFICHAGE 

La console affiche les informations concernant l'état de fonctionnement de l'appareil. En accédant au menu, il est possible d'obtenir différents types 
d'affichage et d'effectuer les réglages disponibles selon le menu sélectionné. 
 
Les figures suivantes montrent l'écran tel qu'il se présente quand l'appareil est allumé. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

PUISSANCE DE FONCTIONNEMENT HORLOGE TEMPÉRATURE AMBIANTE 

17:19 

20.0°C         P-3         

      TRAVAIL 

                   

DIALOGUE 

2e SÉRIE LED 1ere SÉRIE LED 
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Set

1

2 5

6

3 4

La figure suivante donne la signification des signaux d'état sur le côté gauche de l'écran (1ère SÉRIE LED). 
 

!
 

 
 
 

Description ci-dessous de la signification des signaux d'état sur le côté droit en haut de l'écran (2e SÉRIE LED). 
 

 
 
 
- Led 1 : la led est allumée quand le programme journalier du chronothermostat est actif. 
- Led 2 : la led est allumée quand le programme hebdomadaire du chronothermostat est actif. 
- Led 3 : la led est allumée quand le programme week-end du chronothermostat est actif. 
- Led 4 : la led est allumée (clignote) quand il y a modification des paramètres de fonctionnement. 
- Led 5 : la led est allumée quand la fonction été est active. 
- Led 6 : la led est allumée quand la fonction hiver est active. 
- Led 7 : la led n'est pas utilisée pour le moment. 
 
 
 
La figure suivante montre l'écran en cours de programmation ou de configuration des paramètres de fonctionnement. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
La zone INPUT affiche les valeurs de programmation entrées. 
La zone NIVEAU DE MENU affiche le niveau de menu / paramètre courant. 
La zone DIALOGUE affiche la signification du menu / paramètre courant. 
 

THERMOSTAT D'AMBIANCE : la led est allumée quand le contact du thermostat d'ambiance est ouvert. 
 

CHRONOTHERMOSTAT : la led est allumée quand au moins un programme d'allumage et d'arrêt est actif. 
 

BOUGIE D'ALLUMAGE : la led est allumée quand la bougie d'allumage est active. 
 

VIS SANS FIN : la led est allumée quand le motoréducteur de chargement des granulés s'allume. 
 

EXTRACTEUR DE FUMÉE : la led est allumée quand l'aspirateur de fumée est actif. 
 

DEMANDE SANITAIRE : la led est allumée quand le contact de l'interrupteur de débit sanitaire est fermé (cela signifie qu'il y a 
une demande d'eau chaude sanitaire) ou que l’éventuel chauffe-eau à accumulation ECS ou ballon consigne couplé est en phase 
de demande. 
 

CIRCULATEUR : la led est allumée quand la pompe de circulation de l'installation est active. 
 

ALARME : la led est allumée quand la chaudière est en état d'alarme. 

1 2 3 

4 5 6 7 

INPUT 

DIALOGUE NIVEAU DE MENU 

On 

M - 2 - 2 - 01 
 

CHRONO 

JOUR 
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Le tableau décrit le fonctionnement des touches présentes sur l'écran. 
 

TOUCHE DESCRIPTION MODALITÉ ACTION 

1 Fait augmenter la température (1) 

En mode programmation... Modifie/augmente la valeur du menu sélectionné. 

En mode travail/éteint... 
Augmente la valeur de la température du thermostat 
ambiant. 

2 Fait diminuer la température (1) 
En mode programmation... Modifie/diminue la valeur du menu sélectionné. 

En mode travail/éteint... 
Diminue la valeur de la température du thermostat 
ambiant. 

3 Set 
- Pour accéder au menu sélectionné. 

Dans le menu... Pour accéder au niveau suivant de sous-menus. 

4 
ON/OFF 
Débouché 

En mode travail... 
Permet d'allumer ou d'éteindre l'appareil, par pression 
de 2 secondes. 

En mode blocage alarme... Permet de débloquer l'alarme. 

En mode menu/ programmation... 
Il se place au niveau de menu précédent en mémorisant 
les modifications effectuées. 

5 Diminue la puissance (2) 

En mode travail/éteint... Pour diminuer la puissance de travail de l'appareil. 

Dans le menu... Pour passer à l'option de menu suivante. 

En mode programmation... 
Il passe à l'option de menu suivante en mémorisant les 
modifications effectuées.  

6 Fait augmenter la puissance (2) 

En mode travail/éteint... Pour augmenter la puissance de travail de l'appareil. 

Dans le menu... Pour passer à l'option de menu précédente. 

En mode programmation... 
Passe à l'option de menu précédente en mémorisant les 
modifications effectuées. 

 
(1) La première pression sélectionne le « Réglage de la température de l’ambiant - SET AMBIENTE ». 
(2) La première pression sélectionne le « Réglage de la puissance de travail - SET PUISSANCE ». 
 
 

LE MENU 

Par pression sur la touche 3 (Set) on accède au Menu. 
 
Celui-ci est composé de plusieurs options et niveaux qui permettent d'accéder aux réglages et à la programmation de l'appareil. 
 
Les touches 5 et 6 permettent de sélectionner les menus à modifier. 
Les touches 1 et 2 servent à modifier la valeur sélectionnée dans le menu sélectionné. 
 
Ci-dessous, énumération des menus présents dans la carte avec les explications correspondantes. 
 
 
MENU 01 – RÉGLAGE HORLOGE 
Permet de régler l'heure et la date actuelles. 
 
 
MENU 02 – RÉGLAGE CHRONO 
 
 Sous-menu 02 – 01 – Activer chrono 
 Permet d'activer et de désactiver entièrement toutes les fonctions du chrono-thermostat. Pour un fonctionnement correct, il est préconisé 

de l'activer (« ON ») quand au moins un programme d'allumage/arrêt est activé (programme journalier, programme hebdomadaire ou 
programme week-end). 
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NIVEAU DE MENU SÉLECTION SIGNIFICATION VALEURS POSSIBLES 

02 – 01 – 01 ACTIVER CHRONO Active/désactive les programme sélectionnés ON – OFF 

 
 Sous-menu 02 – 02 – programme quotidien 
 Permet d'activer, de désactiver et de configurer les fonctions du chrono-thermostat quotidien. 
 
Il est possible de configurer deux intervalles de fonctionnement délimités par les horaires paramétrés selon le tableau suivant où l'option OFF indique 
à l'horloge d'ignorer la commande : 
 

NIVEAU DE MENU SÉLECTION SIGNIFICATION VALEURS POSSIBLES 

02 – 02 – 01 CHRONO JOUR Active/désactive le programme journalier ON – OFF 

02 – 02 – 02 DEMARRAG 1 JOUR Heure d'allumage du premier programme Heure – OFF 

02 – 02 – 03 ARRÊT 1 JOUR Heure d'arrêt du premier programme Heure – OFF 

02 – 02 – 04 DEMARRAG 2 JOUR Heure d'allumage du deuxième programme Heure – OFF 

02 – 02 – 05 ARRÊT 2 JOUR Heure d'arrêt du deuxième programme Heure – OFF 

 
 Sous-menu 02 – 03 – programme hebdomadaire 
 Permet d'activer, de désactiver et de configurer les fonctions du chrono-thermostat hebdomadaire. 
 

NIVEAU DE MENU SÉLECTION SIGNIFICATION VALEURS POSSIBLES 

02 – 03 – 01 CHRONO SEMAINE Active/désactive le programme hebdomadaire ON – OFF 

 
Le programmateur hebdomadaire dispose de 4 programmes d'allumage/arrêt indépendants. Il n'est pas indispensable de les utiliser tous 
simultanément.  
En choisissant l'option OFF dans le champ des horaires, l'horloge ignore la commande correspondante. 
 

PROGRAMME 1 

NIVEAU DE MENU SÉLECTION SIGNIFICATION VALEURS POSSIBLES 

02 – 03 – 02 DÉMARRAGE PROG 1 Heure d'allumage du premier programme Heure – OFF 

02 – 03 – 03 ARRÊT PROG 1 Heure d'arrêt du premier programme Heure – OFF 

02 – 03 – 04 LUNDI PROG 1 

Jours de référence du premier programme 

On/off 

02 – 03 – 05 MARDI PROG 1 On/off 

02 – 03 – 06 MERCREDI PROG 1 On/off 

02 – 03 – 07 JEUDI PROG 1 On/off 

02 – 03 – 08 VENDREDI PROG 1 On/off 

02 – 03 – 09 SAMEDI PROG 1 On/off 

02 – 03 – 10 DIMANCHE PROG 1 On/off 

 

PROGRAMME 2 

NIVEAU DE MENU SÉLECTION SIGNIFICATION VALEURS POSSIBLES 

02 – 03 – 11 DÉMARRAGE PROG 2 Heure d'allumage du deuxième programme Heure – OFF 

02 – 03 – 12 ARRÊT PROG 2 Heure d'arrêt du deuxième programme Heure – OFF 

02 – 03 – 13 LUNDI PROG 2 

Jours de référence du deuxième programme 

On/off 

02 – 03 – 14 MARDI PROG 2 On/off 

02 – 03 – 15 MERCREDI PROG 2 On/off 

02 – 03 – 16 JEUDI PROG 2 On/off 

02 – 03 – 17 VENDREDI PROG 2 On/off 

02 – 03 – 18 SAMEDI PROG 2 On/off 

02 – 03 – 19 DIMANCHE PROG 2 On/off 

 

PROGRAMME 3 

NIVEAU DE MENU SÉLECTION SIGNIFICATION VALEURS POSSIBLES 

02 – 03 – 20 DÉMARRAGE PROG 3 Heure d'allumage du troisième programme Heure – OFF 

02 – 03 – 21 ARRÊT PROG 3 Heure d'arrêt du troisième programme Heure – OFF 

02 – 03 – 22 LUNDI PROG 3 

Jours de référence du troisième programme 

On/off 

02 – 03 – 23 MARDI PROG 3 On/off 

02 – 03 – 24 MERCREDI PROG 3 On/off 

02 – 03 – 25 JEUDI PROG 3 On/off 

02 – 03 – 26 VENDREDI PROG 3 On/off 

02 – 03 – 27 SAMEDI PROG 3 On/off 

02 – 03 – 28 DIMANCHE PROG 3 On/off 
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PROGRAMME 4 

NIVEAU DE MENU SÉLECTION SIGNIFICATION VALEURS POSSIBLES 

02 – 03 – 29 DÉMARRAGE PROG 4 Heure d'allumage du quatrième programme Heure – OFF 

02 – 03 – 30 ARRÊT PROG 4 Heure d'arrêt du quatrième programme Heure – OFF 

02 – 03 – 31 LUNDI PROG 4 

Jours de référence du quatrième programme 

On/off 

02 – 03 – 32 MARDI PROG 4 On/off 

02 – 03 – 33 MERCREDI PROG 4 On/off 

02 – 03 – 34 JEUDI PROG 4 On/off 

02 – 03 – 35 VENDREDI PROG 4 On/off 

02 – 03 – 36 SAMEDI PROG 4 On/off 

02 – 03 – 37 DIMANCHE PROG 4 On/off 

 
 Sous-menu 02 – 04 – programme week-end 

 Permet d'activer, de désactiver et de configurer les fonctions du chrono-thermostat week-end (samedi et dimanche). 
 

NIVEAU DE MENU SÉLECTION SIGNIFICATION VALEURS POSSIBLES 

02 – 04 – 01 CHRONO WEEK-END Active/désactive le programme week-end ON – OFF 

02 – 04 – 02 DÉMAR 1 WEEK-END Heure d'allumage du premier programme Heure – OFF 

02 – 04 – 03 ARRÊT 1 WEEK-END Heure d'arrêt du premier programme Heure – OFF 

02 – 04 – 04 DÉMAR 2 WEEK-END Heure d'allumage du deuxième programme Heure – OFF 

02 – 04 – 05 ARRÊT 2 WEEK-END Heure d'arrêt du deuxième programme Heure – OFF 

 

 
CONSEIL : dans le but d'éviter toute confusion et des opérations de mise en marche et d'arrêt non souhaitées, il est conseillé d'activer un seul 
programme à la fois (programme journalier ou hebdomadaire ou week-end). 
 
Désactiver le programme journalier si l'on souhaite utiliser le programme hebdomadaire. Toujours laisser le programme week-end désactivé si 
l'on utilise le programme hebdomadaire dans les programmes 1, 2, 3 et 4. 
 
Activer la programmation week-end seulement après avoir désactivé la programmation hebdomadaire. 
 

 
MENU 03 – CHOIX DE LA LANGUE 
Permet de sélectionner la langue des menus parmi celles disponibles (italien, anglais, français, allemand, espagnol et néerlandais). 

 
MENU 04 – STAND-BY 
S’il est OFF, l’extinction de l’appareil est exclue lorsque la température configurée dans la « TEMP. AMBIANTE CONSIGNE » est atteinte. La 
modulation de la puissance de fonctionnement aura lieu. L’inscription « MODULATION » apparaît sur l’écran. 
S'il est ON, l’appareil passera en modulation et/ou en arrêt une fois la température configurée sur la « TEMP. AMBIANTE CONSIGNE »  Au cours de 
la modulation,l’écran affichera le message « OK ST-BY » ; le message « STAND-BY » est affiché lors de l’arrêt. 

 
MENU 05 – ALARME SONORE 
Permet d'activer ou de désactiver le signal sonore en cas d'alarme. 

 
MENU 06 – CHARGEMENT INITIAL 
Permet d'effectuer, quand l'appareil est éteint et refroidi, un pré-chargement de granulés pendant 90 secondes. Appuyer sur la touche 1 pour lancer 
l'opération et sur la touche 4 pour l'interrompre. Cela peut être utile si l'appareil est allumé après que le réservoir a été complètement vidé ou si c'est 
la première fois qu'il est rempli. Attention : une fois l'opération terminée et avant de procéder à l'allumage de l'appareil, il est préconisé de 
vider les granulés qui se sont accumulés à l'intérieur du brasier. 

 
MENU 07 – ÉTAT DU POÊLE 
Permet de visualiser l'état instantané de l'appareil en indiquant l'état des différents dispositifs qui y sont raccordés. Différentes pages affichées l'une 
après l'autre sont disponibles. Les données indiquées sont réservées au Centre d'assistance technique. 

 
MENU 08 – RÉGLAGES TECHNICIEN 
Permet d'accéder à tout ce qui est réservé au Centre d'assistance technique. L'accès est protégé par un code d'accès. L'accès non autorisé peut 
provoquer de graves dommages à l'appareil, à des personnes, à des biens et à l'environnement. 
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MISE EN SERVICE 

Première mise en marche 

Effectuer les opérations suivantes : 
- Relier l'appareil à l'installation électrique à l'aide du câble fourni ; 
- Régler « l'interrupteur général ON/OFF » situé derrière l'appareil sur « ׀ » (allumé) ; 
- Remplir le réservoir de granulés ; pour la toute première mise en marche, il est préconisé de consulter les indications reportées dans le « MENU 

06 – CHARGEMENT NITIAL » pour éviter de devoir attendre le temps nécessaire au remplissage de tout le canal de la vis sans fin (cette 
opération doit être exécutée à chaque fois que l'appareil se retrouve à court de granulés) ; 

- Allumer l’appareil avec la touche ON/OFF d’allumage (touche 4). Voir les instructions reportées ci-dessous. Attention : avant de procéder à 
l'allumage de l'appareil, mieux vaut s'assurer que le brasier est propre sans granulés à l’intérieur. Autrement il faut le vider et le 
nettoyer. 

 
Nous conseillons d'utiliser des granulés (pellet) de bonne qualité pour ne pas compromettre les fonctions de l'appareil. Tous dommages 
causés par des granulés de mauvaise qualité ne sont pas couverts par la garantie. 
 
Ne pas verser les granulés manuellement dans le brasier. 
 

Cycle d'allumage 

La pression prolongée de la touche 4 (On/Off) permet de mettre l’appareil en marche. 
 
Le cycle d'allumage peut durer 20/25 minutes maximum et il est divisé en six phases : 
 

Phase Message à l'écran Signification Durée 

1° CHECK UP Cycle de nettoyage du brasier 
Environ 

20 secondes 

2° PRÉCHAUFFAGE Préchauffage de la bougie d'allumage. Environ 4 minutes 

3° CHARGEMENT GRANULÉS 
Pré-chargement de granulés dans le brasier (chargement de granulés en continu) 
pour remplir suffisamment le brasier en permettant un allumage correct. 

Environ 1 minutes 

4° ATTENTE FLAMME 
Attente de l'allumage de la flamme après le pré-chargement (chargement des 
granulés suspendu) 

Environ 1 minutes 

5° 
ATTENTE 

FLAMME/CHARGEMENT 
GRANULÉS 

Chargement des granulés du brasier (chargement intermittent des granulés) Indéterminable 

6° STABILISATION 
Stabilisation de la flamme afin de permettre l'allumage uniforme de tous les 
granulés non brûlés dans les phases précédentes. 

Environ 4 minutes 

 
À la fin du cycle d’allumage, l’appareil se place en mode travail à la puissance configurée dans le « PUISSANCE DE CONSIGNE ». 
 

En cas de non allumage des granulés, l'écran affiche l'alarme « ÉCHEC ALLUMAGE ». 
Cette alarme peut également apparaître si le brasier est sale ; dans ce cas, il faut nettoyer le brasier et redémarrer. 
 

Attention : pendant la phase d'allumage et le fonctionnement normal de l'appareil, mieux vaut se tenir à une distance de sécurité et ne pas 
rester devant celui-ci. 
 

Phases de travail 

Pendant la phase de travail normal, en appuyant sur la touche 1 (Augmente) ou la touche 2 (Diminuer), il est possible de régler la valeur « T.AMB. 
CONSIGNE » (température ambiante) qui lorsqu’elle est atteinte, fait passer l'appareil en mode économie de fonctionnement « MODULATION ». 
 

- Avec « Menu 04-STAND-BY » activé, l'appareil s'éteindra automatiquement en se plaçant dans l'état « OK ST-BY » après le temps réglé dans le 
Pr44 (valeur réglée en usine 2 minutes) ; une fois la phase d'arrêt terminée, il se rallumera automatiquement si la température ambiante descend 
en dessous du différentiel de température configuré dans le Pr43 (valeur réglée en usine 2°C) ou Température ambiante < (« T.AMB. 
CONSIGNE » - Pr43). 

- Avec le « Menu 04-STAND-BY » non activé, l’appareil entrera en MODULATION une fois la température ambiante de consigne atteinte, mais il 
ne s’éteindra pas automatiquement. 

 

Si la condition décrite plus haut a lieu quand le cycle d'arrêt est encore en cours, il vaut mieux attendre que ce dernier soit terminé. 
Le cycle de nettoyage du brasier est effectué à des intervalles préétablis (indiqué sur l'écran par le message « NETTOYAGE BRASIER »). Ce cycle 
dure un temps lui aussi paramétré (voir « Paramètres carte électronique »). 
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Set

1

2 5

6

3 4

Set

1

2 5

6

3 4

Cycle d'arrêt 

Pendant son fonctionnement normal, l'appareil s'éteint lorsque l'on appuie sur la touche 4 (ON/OFF). L'afficheur signale « NETTOYAGE FINAL ». Le 
chargement des granulés est alors interrompu et la vitesse de l'aspirateur de fumée est augmentée au maximum. Celui-ci s'éteint ensuite après le 
refroidissement de l'appareil qui affiche alors le message « ÉTEINT ». 
 

Modification du réglage de la température ambiante principale 

- Pour modifier la température ambiante, il suffit de sélectionner le mode « TEMPÉRATURE AMBIANTE DE CONSIGNE » en appuyant sur la 
touche 1 (Augmente) ou la touche 2 (Diminue). 

- Utiliser les touches 1 et 2 (Augmente et Diminue) pour modifier la valeur et confirmer ensuite avec la touche 3 (Set) ou 4 (On/Off.) ; il est possible 
de configurer la valeur de  07°C à 40°C. 

 
Pendant cette opération, l'écran apparaît tel que représenté sur la figure ci-dessous. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Pendant la phase de travail, l'appareil passe en économie de fonctionnement « MODULATION » dès que cette température est atteinte (voir « Phases 
de travail »). 
 

Modification du réglage de la puissance 

- Pour modifier la puissance de travail, il suffit de sélectionner le paramètre « PUISSANCE DE CONSIGNE » en appuyant sur la touche 5 (Diminue) 
ou la touche 6 (Augmente). 

- Utiliser les touches 6 et 5 (Augmente et Diminue) pour modifier la valeur et confirmer ensuite avec la touche 3 (Set) ou 4 (On/Off.) ; il est possible 
de configurer la valeur de la puissance 1 à la puissance 5. 

 
Pendant cette opération, l'écran apparaît tel que représenté sur la figure ci-dessous. 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      3 

 

  SET 

  POTENZA 

    25°C 

 

  SET TEMP 

  AMBIENTE 
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PROBLÈMES, ALARMES, CONSEILS UTILES 

Choses à savoir... 

Voici une liste de choses qu'il faut savoir à propos de l'appareil : 
- Pendant les premiers jours de fonctionnement, il est normal de sentir une odeur de peinture provenant de l'appareil. À la première mise en marche 

de l'appareil, nous conseillons de bien aérer la pièce où il est installé. Pendant les premiers jours de fonctionnement, nous conseillons de faire 
fonctionner l'appareil à des puissances élevées. 

- Le corps de chaudière est traité avec une peinture anti-oxydante qui sert à le protéger contre les éventuelles oxydations dues à une longue période 
de non-utilisation de ce dernier. Cette peinture, après la première mise en marche, n'aura plus cette fonction et toute usure de celle-ci à l'intérieur 
de la chambre de combustion ne doit pas être considérée un défaut de fabrication. 

- Ne pas nettoyer à l'eau l'intérieur de la chambre de combustion. Toute oxydation éventuelle de la chambre de combustion après une longue 
période de non-utilisation ne peut pas être considérée comme un défaut de fabrication. 

- Tout bruit perçu pendant les phases de fonctionnement peut être causé par des dilatations de mise en place des tôles qui composent le corps de 
chaudière. Ces bruits sont accentués surtout lors de la phase d'allumage et d'arrêt de l'appareil, ils ne doivent pas être considérés comme des 
défauts de fabrication. 

- En cas de problème d'allumage, il est conseillé de vider le brasier pour enlever les granulés qui s'y sont accumulés. Ensuite, rallumer l'appareil 
après avoir vidé l’accumulation des granulés non brûlés. 

- Une odeur de fumée perçue (en particulier lors de l’allumage) ne constitue pas un vice de fabrication. 
- L'appareil fonctionne exclusivement avec des granulés de bois ; ne pas brûler d'autres combustibles. 
- La niveau sonore de l'appareil est accentué quand le réservoir à granulés est vide. Il est donc conseillé de toujours garder le niveau des granulés 

à mi-hauteur du réservoir. 
- En cas de présence de suie et de particules fines dans le local d'installation de l'appareil, vérifier l'étanchéité des joints des tuyaux de fumée et 

du filtre de l'aspirateur vide-cendres utilisé pour le nettoyage. 
 

Que se passe-t-il si… 

…les granulés ne s'allument pas 
En cas de non allumage des granulés, l'écran affiche le message d'alarme « ÉCHEC ALLUMAGE ». 
Appuyer sur la touche 4 (On/Off) pendant quelques secondes pour annuler l'alarme et rétablir les conditions standard de l'appareil.  
En cas de problème d'allumage, il est conseillé de vider le brasier pour enlever les granulés qui s'y sont accumulés. Ensuite, rallumer 
l'appareil après avoir vidé l’accumulation des granulés non brûlés. 
 
...la porte du foyer est ouverte ou mal fermée 
Si la porte est ouverte ou mal fermée, le chargement des granulés n'a pas lieu et par conséquent l'appareil ne s'allume pas. Si la porte est ouverte 
pendant le fonctionnement normal, l’appareil se met en alarme « SÉCURITÉ THERMIQUE ». 
 
...le conduit de cheminée est sale, obstrué ou bien il n'a pas été correctement monté 
Si le conduit de cheminée est sale, obstrué ou mal monté, le chargement des granulés n'a pas lieu et par conséquent l'appareil ne s'allume pas. Si le 
conduit de cheminée se bouche pendant le fonctionnement normal, l'appareil passe en mode « PAS DE DÉPRESS. ». 
 
...le réservoir à granulés surchauffe 
En cas de surchauffe du réservoir à granulés (>85°C), le chargement des granulés n'a pas lieu et par conséquent le thermostat à réarmement manuel 
se déclenche. Si cela se produit pendant le fonctionnement normal, l’appareil se met en alarme « SÉCURITÉ THERMIQUE ». Il est donc nécessaire 
de réarmer le « thermostat de sécurité à réarmement manuel » (voir « Composants de l'appareil ») avant de rallumer l’appareil. Pour le réarmement, 
il faut dévisser le bouchon noir et appuyer sur le bouton au-dessous. 
 
...coupure d'énergie électrique (black out) 
En cas de coupure d'énergie électrique pendant un délai inférieur à Pr48, dès qu’elle sera rétablie l'appareil se mettra immédiatement en phase de 
travail (en reprenant la puissance de travail configurée). 
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En cas de coupure d'énergie électrique pendant un délai supérieur à Pr48, dès qu'elle sera rétablie, l'appareil se mettra en état de « STAND-BY PUL » 
(état de veille) et effectuera tout le cycle d'arrêt et de nettoyage jusqu'à son refroidissement complet. Après tout cela, le cycle normal d'allumage sera 
rétabli et recommencera ensuite à travailler à la puissance programmée. 
 

État précédent Durée du black-out État après rétablissement du courant 

ÉTEINT Quelconque ÉTEINT 

CHECK UP Quelconque CHECK UP 

CHARGEMENT GRANULÉS Quelconque ALARME BLACK OUT 

ATTENTE FLAMME Quelconque ALARME BLACK OUT 

ATTENTE FLAMME/ 
CHARGEMENT GRANULÉS 

Quelconque ALARME BLACK OUT 

STABILISATION Durée < Pr48 STABILISATION 

STABILISATION Durée > Pr48 STAND-BY PUL avec rallumage automatique après refroidissement de l'appareil 

TRAVAIL (phase quelconque) Durée < Pr48 TRAVAIL (phase quelconque) 

TRAVAIL (phase quelconque) Durée > Pr48 STAND-BY PUL avec rallumage automatique après refroidissement de l'appareil 

NETTOYAGE DU BRASIER Durée < Pr48 NETTOYAGE DU BRASIER 

NETTOYAGE DU BRASIER Durée > Pr48 STAND-BY PUL avec rallumage automatique après refroidissement de l'appareil 

EXTINCTION Quelconque ARRÊT et après refroidissement  ÉTEINT 

STAND-BY Quelconque STAND-BY 

 

Signalisation des alarmes 

Le tableau qui suit donne une description des alarmes éventuelles signalées. 
 

AFFICHAGE À 
L'ÉCRAN 

ORIGINE DE L'ALARME 

AL 01 – BLACK OUT Alarme black-out. Quand il y a une coupure de courant dans des conditions déterminées (voir « Que se passe-t-il si... ») 

AL 02 – TEMP. 
FUMÉES 

Sonde de température des fumée en panne ou débranchée. 

AL 03 – REG. CODEUR Elle se vérifie lorsque la vitesse détectée par l'aspirateur des fumées ne correspond pas à celle configurée. 

AL 04 – NO ENCODER 
Aspirateur des fumées ou codeur aspirateur des fumées en panne. Quand le codeur (tachymètre) présent dans 
l'aspirateur détecte une vitesse de ce dernier égale à 0. 

AL 05 – ÉCHEC 
ALLUMAGE 

Échec de l'allumage. Lorsque la température minimale dans la chambre de combustion (Pr13) n'est pas atteinte dans 
le délai maximal du cycle d'allumage (Pr01). 

AL 06 – VÉRIFICATION 
DES GRANULÉS 

Arrêt imprévu durant la phase de travail. Quand la température dans la chambre de combustion durant la phase de 
travail descend au-dessous du seuil minimum (Pr13). 

AL 07 – SÉC. 
THERMIQUE 

Sécurité thermique. Elle se vérifie lorsque le thermostat de sécurité intervient (surchauffe du réservoir de granulés) ou 
porte ouverte ou mal fermée. En cas d'intervention du thermostat de sécurité, il faut réarmer manuellement (voir les 
« Composants de l'appareil »). 

AL 08 – PAS DE 
DÉPRESS. 

Pas de dépression. Elle se produit lorsque le pressostat des fumées intervient pour des raisons de faible tirage dans 
le conduit de cheminée ou avec le couvercle du réservoir des granulés ouvert. 

AL 10 – SÉCURITÉ VIS 
SANS FIN 

Elle se produit quand un chargement continu de granulés se vérifie (le motoréducteur de la vis sans fin ne s'arrête pas 
pendant au moins 0,2 secondes dans l'intervalle maximum de fonctionnement de 6,0 secondes. Avant l'alarme, un 
relais de sécurité intervient et débranche l’alimentation électrique du motoréducteur. 

 
Chaque condition d'alarme entraîne l'arrêt immédiat de l'appareil. L'état d'alarme est atteint après le délai configuré sur Pr11 (valeur réglée en usine 
90”) et peut être mis à zéro en appuyant sur la touche 4. En cas de panne, contacter le Centre d'assistance technique agréé Klover. 
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN 

Précautions à prendre avant le nettoyage 

Avant d'effectuer une quelconque opération de nettoyage ou d'entretien, s'assurer que : 
- l'appareil est éteint et complètement froid ;  
- les cendres sont complètement froides. 
- l’aspirateur vide cendres utilisé pour le nettoyage est approprié et que son filtre est en bon état. 
Avant de remettre en service l'appareil, réinstaller tous les composants précédemment démontés. 
 

Durant les opérations de nettoyage, utiliser les équipements de protection individuelle prévus par la directive 89/391/CEE. 
La fréquence de nettoyage dépend du type et de la qualité des granulés brûlés. Par conséquent les temps indiqués par la suite peuvent varier d'un 
cas à l'autre. 
Tout problème de l'appareil dérivant de son absence de nettoyage ne sera pas couvert par la garantie. Le non-respect de ces opérations 
peut compromettre la sécurité du produit. 
 

Les opérations de nettoyage peuvent être effectuées par l’utilisateur final, comme cela est indiqué dans les paragraphes ci-après. 
 

Nettoyage ordinaire 

Le nettoyage courant de l'appareil doit être effectué au moins toutes les 20 heures de fonctionnement ou après 3-4 cycles d'allumage, afin de toujours 
garantir un rendement efficace et un fonctionnement optimal de celui-ci. Procéder comme indiqué ci-dessous : 
 

 
 

Après avoir enlevé la porte de chargement des pellets, tirer sur les deux pommeaux situés en-dessous pour nettoyer les conduits du passage 
arrière des fumées (fig. 1). 

 

Les deux pommeaux doivent être actionnés uniquement lorsque le poêle est éteint et froid. 
 

 
 

Enlever le déflecteur de fumées positionné au-dessus la chambre de combustion (fig. 2).  
Pour enlever le déflecteur, il faut d'abord tirer sur le pommeau frontal. 

 

2 

1 

1 

2 
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Nettoyer soigneusement le brasier des résidus de combustion en l'enlevant de son logement. (fig. 3). 
 

Aspirer, avec un aspirateur à cendres, la cendre qui s'est déposée sous le brasier (fig. 4). 
 

 
 

Vider le tiroir à cendres (fig. 5). 
 

ATTENTION : utiliser un aspirateur vide cendres approprié, équipé d'un filtre à maille fine pour éviter de renvoyer dans l'environnement la 
cendre aspirée et d'endommager l'aspirateur vide cendres. L'utilisation d'aspirateurs est déconseillée. 

 

Nettoyage extraordinaire 

Le nettoyage extraordinaire de l'appareil doit être effectué au moins tous les 30 jours afin de toujours garantir un rendement efficace et un 
fonctionnement optimal de celui-ci. Procéder comme indiqué ci-dessous : 
 

Effectuer le nettoyage ordinaire ; 
 

 
 

Opération à effectuer sur DEA ECO 6 et DEA ECO 8. 
Après avoir enlevé la porte de chargement des pellets, tirer sur les deux pommeaux situés en-dessous pour nettoyer les conduits du passage 

arrière des fumées (fig. 6). 
 

Les deux pommeaux doivent être actionnés uniquement lorsque le poêle est éteint et froid. 

3 4 

5 

6 
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Opération à effectuer pour DEA ECO 12. 
Après avoir enlevé le tiroir à cendres, extraire le fond situé en-dessous (fig. 9). 

Dismount the 4 flue diverters (2 on the right and 2 on the left) placed on the combustion chamber sides and scrape the internal walls with a spatula 
removing any deposit (fig. 7 e 8). 

 

     
 

Après avoir enlevé le tiroir à cendres, extraire le fond situé en-dessous (fig. 9). 
 

Aspirer le dépôt à l'intérieur en utilisant un aspirateur à cendres adéquat puis repositionner le fond et le tiroir à cendres (fig. 10). 
 

Après avoir terminé le nettoyage, racler si nécessaire les parois internes de la chambre de combustion à l'aide d'une spatule en acier et aspirer 
l’éventuel dépôt. 

 

 
 

Pour un fonctionnement correct, il est nécessaire d'aspirer le dépôt de sciure sur le fond du réservoir (fig. 11) au moins tous les 30 jours.  
À chaque fin de saison, il faut vider complètement le réservoir à granulés. 

Faire attention de ne pas forcer sur les ailettes de 
l'aspirateur de fumées avec le tuyau de l'aspirateur 

à cendres. 
 

2 

1 

2 

1 

1 

2 
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Nettoyage de la porte en vitrocéramique 

La vitre doit toujours être nettoyée quand l'appareil est éteint et complètement froid. Utiliser un chiffon humide ou du détergent spécial pour 
vitrocéramique. Ne pas utiliser d'éponges abrasives. Ne pas nettoyer la vitre avant qu'elle ait complètement refroidi. Les écarts de température risquent 
de la briser. 
 

Nettoyage du conduit de cheminée 

Procéder au nettoyage du conduit de cheminée au moins une fois par an, au début de l'hiver, et chaque fois que cela s'avère nécessaire. 
Il est nécessaire de contrôler le risque de présence d'obstructions du conduit de cheminée avant d'allumer l'appareil après un arrêt prolongé. 
Un manque de nettoyage du conduit de cheminée peut compromettre le fonctionnement de l'appareil et de ses composants. 
 

La fréquence de nettoyage de l'appareil et du conduit de cheminée dépend de la qualité des granulés utilisés. 
 

UTILISER DES GRANULÉS D’EXCELLENTE QUALITÉ POUR OBTENIR LES MEILLEURS RÉSULTATS. 
 

Entretien 

L'entretien régulier et systématique est une condition fondamentale pour un fonctionnement correct, un excellent rendement thermique et une durée 
de vie prolongée de l'appareil, c'est pourquoi il est recommandé de faire contrôler l'appareil par un personnel qualifié au moins une fois par an, en 
début de saison. 
 

Il faut contrôler périodiquement les joints car ces derniers assurent l'étanchéité de l'appareil et donc son bon fonctionnement. S'ils sont usés ou 
abîmés, il faut les faire remplacer immédiatement par un Centre d'assistance technique agréé Klover. 
 

Pour un bon fonctionnement de l'appareil, il faut que ce dernier soit soumis à un entretien courant effectué par un Centre technique agréé 
Klover au moins une fois par an. 
 

SCHÉMAS ÉLECTRIQUES ET TABLEAUX DE PARAMÈTRES 

Les schémas de câblage et les paramètres de l'appareil sont visibles en scannant le code QR suivant avec votre smartphone. 
 

Schémas Électriques Tableaux De Paramètres 

  
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1
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CONDITIONS DE GARANTIE CONVENTIONNELLE 

 
1. Informations générales 
La présente garantie conventionnelle est délivrée par Klover Srl (ci-après 
« Garantie Klover »), dont le siège est sis à San Bonifacio, via A. Volta n. 8, pour 
les produits cités sur le site internet www.klover.it (ci-après « Produits »). La 
Garantie Klover n'affecte pas les droits prévus par la Directive Européenne 
99/44/CE et par le D.Lég. n. 206/2005 « Code de la consommation », le cas 
échéant.  
La Garantie Klover doit être entendue comme limitée au territoire italien. En tout 
cas, Klover Srl invite les Consommateurs hors Italie à s'adresser au revendeur qui 
leur a vendu le Produit pour prendre connaissance des conditions de garantie en 
vigueur.  
 

2. Activation de la Garantie 
La Garantie Klover doit être activée, dans les 60 jours suivant la date d'achat, sur 
le site www.klover.it dans la section « Enregistrez votre garantie », en saisissant les 
données demandées et en joignant le bon de livraison ou tout autre document 
valable fiscalement prouvant l'achat (ticket de caisse par exemple). 
Il est recommandé de conserver avec soin l'exemplaire client du Certificat de 
Garantie, dûment rempli et signé par le Consommateur et par l'installateur, ainsi 
que le bon de livraison ou tout autre document valable fiscalement prouvant l'achat, 
afin de pouvoir faire jouer la Garantie Klover.   
 

3. Garantie Klover 2 ans 
Par Garantie Klover on entend la réparation gratuite du Produit ou des pièces 
composant le Produit qui résulteraient défectueuses à l'origine pour vices que 
Klover Srl reconnaîtrait comme imputables exclusivement au fabricant. Si la 
réparation du Produit s'avère impossible, on procèdera à son remplacement. Dans 
les deux cas, la date d'échéance ainsi que les termes de la garantie valables au 
moment de l'achat du Produit demeurent inchangés. 
La Garantie Klover offre tous les avantages d'un service assuré directement par 
Klover Srl et géré par son propre réseau de Centres d'assistance Technique agréés 
(ci-après, « C.A.T. ») présents sur le territoire italien, consultables sur le site 
www.klover.it. 
La Garantie Klover a une durée de 2 ans à compter de la date d'achat du Produit, 
prouvée par un bon de livraison ou tout autre document valable fiscalement (ticket 
de caisse par exemple), qui indique le nom du vendeur, le produit acheté et la date 
d'achat. 
Les composants du Produit remplacés aux frais du Consommateur car « hors 
garantie » du fait de l'écoulement du délai de deux ans sus-indiqué et par un C.A.T. 
agréé sont garantis par Klover Srl pendant 1 an à compter du remplacement qui a 
été effectué, frais d'intervention, de main d'œuvre et frais accessoires exclus.  
 

4. Garantie Klover 5 ans  
Le Consommateur qui, dans les 3 mois suivant la date d'achat, soumet le Produit 
au service de Première mise en service fourni par le C.A.T. agréé, aura droit à la 
Garantie Klover sur le « corps de chaudière » du Produit pendant 5 ans à compter 
de la date d'achat du Produit.  
Le coût du service de Première mise en service est à la charge du Consommateur.  
La présente Garantie Klover s'applique à condition de faire effectuer les opérations 
d'entretien périodique saisonnier par le CAT de zone, indiqué dans le mode 
d'emploi (par exemple, pour préserver les corps de chaudière avec Sicuro Top, il 
faut utiliser chaque année le produit protecteur Long Life). 
Conserver avec soin le procès verbal de Première mise en service, dûment rempli 
et signé, pour pouvoir faire jouer la Garantie Klover. 
 

5. Réclamations et Assistance 
Comme prévu par le D.Lég. n. 24/2002, les réclamations doivent être présentées 
au revendeur qui a vendu le Produit. 
Le revendeur, après avoir constaté l'absence de causes de déchéance de la 
Garantie Klover et son efficacité, contactera le C.A.T. de zone, pour fixer les délais 
et les moyens d'intervention pour la constatation et la réparation de l'anomalie 
signalée. Si le Consommateur s'adresse directement au C.A.T., ce dernier est tenu 
d'avertir immédiatement le revendeur qui a vendu le Produit. 
Si le C.A.T., au cours de l'inspection du Produit, constate que l'anomalie de 
fonctionnement signalée ne fait pas partie des défauts couverts par la Garantie. 
Klover, les frais de déplacement et d'intervention seront à la charge du 
Consommateur. 
Pour améliorer le service et réduire les délais d'intervention, nous prions le 
Consommateur de fournir les données du Produit objet de l'appel. Nous prions de 

fournir plus particulièrement les informations suivantes : • numéro du Certificat de 
Garantie • nom, modèle et numéro de série du Produit • date d'achat • défaut 
constaté.  
Klover Srl décline toute responsabilité en cas de retard dans la réparation ou le 
remplacement du Produit. 
 

6. Limitations de responsabilité 
Les Produits Klover doivent être soumis à des essais de fonctionnement avant de 
réaliser tout ouvrage de maçonnerie complémentaire, comme par exemple, le 
montage du revêtement prévu, la réalisation de pilastres, la peinture des murs. 
Klover Srl ne répond pas des frais dérivant de leur démolition et/ou de leur 
reconstruction, ou d'ouvrages hydrauliques de montage et de démontage, tout 
comme de toute autre intervention accessoire au Produit, même si consécutifs à 
des travaux de remplacement de pièces défectueuses. 
Klover Srl ne répond pas des pannes du Produit liées à des conditions et/ou à des 
évènements extérieures tels que, par exemple, débit insuffisant des installations, 
mauvaise installation, entretien insuffisant ou entretien non conforme aux 
indications contenues dans le mode d'emploi et d'entretien, conduction erronée du 
Produit. Dans ces cas, toute intervention demeure à la charge du Consommateur. 
Klover Srl décline toute responsabilité pour tout dommage causé au Consommateur 
et/ou à des tiers, que ce soit des personnes, des animaux ou des biens, directement 
ou indirectement, du fait du non-respect de toutes les prescriptions indiquées dans 
les instructions correspondantes et concernant les avertissements en matière 
d'installation, d'utilisation et d'entretien du Produit. La personne ayant subi le 
dommage doit prouver le dommage, le défaut et la connexion causale 
correspondante et le signaler au revendeur qui a vendu le produit, conformément 
au D.Lég. n. 24/2002. 
 

7. Exclusions de la Garantie Klover 
La Garantie Klover ne couvre pas : 
• Les défauts du Produit non imputables à des vices de fabrication • Les défauts du 
Produit imputables à une installation erronée ou inadaptée • Les vices imputables 
au mauvais fonctionnement du conduit de cheminée • Les défauts du Produit dus à 
négligence, rupture accidentelle, usure normale, manipulation et/ou dommages 
pendant le transport (rayures, bosses, etc.), y compris en cas d'expéditions franco 
destination, interventions effectuées par du personnel non agréé et autres 
dommages causés par des interventions erronées du Consommateur • Les 
interventions de réglage des paramètres • Les dommages dérivant de l'utilisation 
de combustible de mauvaise qualité ou non approprié • Les frais de transport. 
 

Sont exclus de la Garantie Klover les composants suivants du Produit : 
• Le verre céramique ou trempé, les revêtements en céramique-faïence et/ou acier 
peint et/ou fonte. Nous tenons à préciser que des variations de nuance de couleur, 
des piqûres, des craquelures, des ombres, et de légères variations de dimensions 
ne peuvent pas être considérés comme des défauts du Produit mais plutôt comme 
une caractéristique du travail artisanal • Les détails peints, chromés ou dorés, les 
poignées, les résistances d'allumage • Tous les composants extérieurs du Produit 
sur lesquels le Consommateur peut intervenir directement pendant son utilisation 
et/ou son entretien ou qui peuvent être soumis à usure, et/ou la formation de rouille, 
de taches sur l'acier dues à l'utilisation de détergents agressifs et plus 
particulièrement avec des chargements horaires de bois supérieurs à ceux qui sont 
conseillés ou encore l'utilisation de combustibles déconseillés ou non prévus dans 
la notice d'instructions • Matériaux réfractaires ou vermiculite • Le brasier à 
granulés, la grille et la plaque de cuisson en fonte, le déflecteur de fumée ou le 
diffuseur de flammes, les joints, les fusibles ou les batteries présents dans la partie 
électronique du Produit et tout autre composant amovible soumis à une usure 
normale • Les parties électriques et électroniques dont la panne peut être liée à un 
branchement électrique non conforme, à des catastrophes naturelles et à une 
variation de la tension par rapport à la tension nominale. 
 

8. Juridiction compétente 
Tout litige relèvera de la compétence exclusive du Tribunal de Vérone.

http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
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INTRODUCCIÓN 

Instrucciones de seguridad importantes 

Leer estas instrucciones antes de instalar y utilizar el producto. 
  

- La instalación y la puesta en servicio del aparato deberán ser efectuadas de conformidad con las normas de seguridad por personal 
competente que asuma la total responsabilidad de la instalación definitiva y del consiguiente buen funcionamiento. Klover srl no asume ninguna 
responsabilidad en caso de incumplimiento de las precauciones. 

- La instalación y el uso del aparato deben realizarse de conformidad con todos los reglamentos locales, incluidos aquellos referidos a las normas 
nacionales y europeas. 

- Conectar la salida de humos del producto a un humero que tenga las características indicadas en el punto “Humero y conexión al humero” de 
esta Guía para el usuario. 

- El aparato no es adecuado para la instalación en un sistema con humero compartido. 
- En caso de incendio del humero, utilizar sistemas adecuados para sofocar las llamas, o llamar a los bomberos. 
- Conectar el producto a una toma eléctrica con conexión a tierra. Evitar utilizar tomas eléctricas controladas por interruptores o temporizadores automáticos. 

- No utilizar el cable de alimentación si está dañado o desgastado. 
- Si se utiliza una toma múltiple, asegurarse de que la tensión total de los dispositivos conectados no supere el valor admisible para la toma. 

Controlar asimismo que la tensión total de todos los dispositivos conectados a la toma de pared no supere el nivel máximo permitido. 
- El enchufe del cable de alimentación del aparato debe conectarse únicamente después de haber finalizado la instalación y el ensamblaje de 

este y debe quedar accesible tras la instalación si el aparato no cuenta con un interruptor bipolar adecuado y accesible. 
- No limpiar el aparato o sus partes con sustancias fácilmente inflamables. 
- No dejar recipientes o sustancias inflamables en el ambiente donde está instalado el aparato. 
- El aparato funciona únicamente con pellets de madera y únicamente con la puerta del hogar cerrada. 
- No abrir NUNCA la puerta del aparato durante el funcionamiento normal.  
- El empleo de pellets de mala calidad o de cualquier otro material perjudica el funcionamiento del aparato y puede dejar sin efecto la garantía y 

la responsabilidad del fabricante.  
- No utilizar el aparato como incinerador o con propósitos para los cuales no ha sido diseñado. 
- No utilizar combustibles diferentes de aquellos recomendados. 
- No utilizar combustibles líquidos. 
- Durante el funcionamiento, las superficies externas del aparato alcanzan temperaturas muy altas: tomar las precauciones del caso para evitar quemaduras. 

- Mantener el combustible y los materiales inflamables a una distancia de seguridad adecuada. 
- Utilizar solo repuestos originales recomendados por el fabricante. 
- No realizar en el aparato modificaciones que no hayan sido autorizadas. 
- No tocar las partes calientes del producto (vidrio cerámico, tubo de humos) durante el funcionamiento normal. 
- No tocar el aparato estando con los pies descalzos o con partes del cuerpo mojadas o húmedas. 
- Apagar el panel eléctrico utilizando la tecla correspondiente. No desconectar el cable de alimentación estando el aparato en funcionamiento. 
- Durante la fase de encendido y el funcionamiento normal del aparato, mantener las distancias de seguridad y no permanecer delante del aparato. 

- Mantener a los niños lejos del aparato durante el funcionamiento normal, ya que podrían quemarse por tocar las partes calientes. 
- No dejar los elementos del embalaje sin vigilancia al alcance de los niños o de personas discapacitadas. 
- Prohibir el uso del aparato a los niños y a las personas inexpertas; Los niños no deben jugar con el aparato. 
- El aparato puede ser utilizado por niños de más de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin la 

experiencia o los conocimientos necesarios, siempre y cuando estén bajo vigilancia o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del 
aparato y la comprensión de los peligros relacionados con el mismo. 

- Las operaciones de limpieza y mantenimiento a cargo del usuario no deben ser llevadas a cabo por niños sin la debida vigilancia. 
- Utilizar el aparato siguiendo estrictamente las instrucciones de este manual de uso; Este manual de uso forma parte del aparato. En caso de 

cesión del producto, el usuario tiene la obligación de entregar este manual al nuevo comprador. 
- Este aparato es solo para ambientes interiores. 
 

Klover. se exime de cualquier responsabilidad ante accidentes derivados del incumplimiento de las instrucciones contenidas en este 
manual. 
Klover se exime asimismo de cualquier responsabilidad derivada del uso inadecuado del producto, de modificaciones o reparaciones no 
autorizadas, o del empleo de repuestos no originales o no específicos para este modelo de producto. 
La responsabilidad de los trabajos realizados para la instalación del producto no es de klover sino del instalador, que tiene la obligación 
de comprobar la idoneidad del humero, de la toma de aire exterior y de las soluciones de instalación implementadas. Se deben respetar 
todas las normas de seguridad establecidas por la legislación vigente en el país de instalación. 
 

Las operaciones de mantenimiento extraordinario deben ser realizadas por personal autorizado y cualificado. 
 

Para asegurarse la validez de la garantía, el usuario debe observar las prescripciones contenidas en este manual, en particular: 
- Utilizar el aparato respetando los límites de empleo. 
- Realizar el mantenimiento de manera constante. 
- Autorizar el uso del aparato solo a personas expertas y competentes. 
El incumplimiento de las prescripciones de este manual deja la garantía sin efecto automáticamente. 
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LA MÁQUINA Y EL PELLET 

Componentes del aparato  

El aparato se entrega con el siguiente material: 
- 1 manual de uso, instalación y mantenimiento; 
- 1 cable de alimentación; 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Filtro anti-interferencia. 
Interruptor general, 

conexión para cable de 
alimentación y 2 fusibles 

incorporados  
(4A 250V). 

Salida de 
humos. 

Tubo de aspiración. 

Termostato de seguridad 
con restablecimiento 

manual. 
 

Sonda de temperatura 
ambiente. 
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Características técnicas 

  

1 2 3 

DEA ECO 6 DEA ECO 8 DEA ECO 12 

Capacidad térmica nominal 
kW 

 kcal/h 
6,3  

5.420 
7,5 

6.450 
11,3  

9.720 

Capacidad térmica reducida 
kW 

kcal/h 
4,1  

3.530 
4,2  

3.610 
5,3  

4.560 

Potencia térmica nominal 
kW 

kcal/h 
5,6  

4.820 
6,8  

5.850 
9,6 

8.260 

Potencia térmica reducida 
kW 

kcal/h 
3,8  

3.270 
3,8  

3.270 
4,5 

3.870 

Rendimiento a la potencia térmica nominal % 89,2 90,0 85,3 

Rendimiento a la potencia térmica reducida % 91,9 91,2 85,2 

CO medido al 13 % de oxígeno a potencia térmica nominal  % 0,016 0,015 0,008 

CO medido al 13% de oxígeno a potencia térmica reducida % 0,034 0,034 0,026 

Absorción eléctrica máxima Watt 300* 300* 300* 

Absorción eléctrica en funcionamiento Watt 60 60 60 

Tensión nominal V 230 230 230 

Frecuencia nominal Hz 50 50 50 

Diámetro del tubo de salida de humos mm 80 80 80 

Diámetro del tubo de aspiración de aire mm 33 33 33 

Tiro mínimo de la chimenea a potencia térmica nominal Pa 10 10 11,5 

Tiro mínimo de la chimenea a potencia térmica reducida Pa 10 10 10,2 

Masa de los gases de combustión a potencia térmica nominal g/s 5,0 5,5 7,7 

Masa de los gases de combustión a potencia térmica reducida g/s 4,0 4,0 5,4 

Capacidad del depósito de pellet ventilada kg 15 18 27 

Temperatura media de los humos de salida a potencia térmica nominal  °C 140,1 139,5 213,3 

Temperatura media de los humos de salida a potencia térmica reducida °C 95,5 95,5 153,9 

Distancia mínima de seguridad a materiales inflamables 
(lateral/posterior/frontal) 

mm 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 

 
* Potencia consumida sólo durante el ciclo de encendido. 
La potencia térmica del aparato puede variar según el tipo de pellet utilizado. 
 

Fichas técnicas de dimensiones y conexiones 

Todas las fichas técnicas de dimensiones y conexiones son visibles escaneando el siguiente Código QR desde su teléfono inteligente: 
 

1 2 3 

   
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1  

 
 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1
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Características del pellet 

El aparato ha sido probado con todos los tipos de pellet existentes en el mercado. El pellet utilizado debe tener las siguientes características: 
- Diámetro 6 mm. 
- Longitud máxima 35 mm. 
- Contenido de humedad máximo 8 – 9 %. 
- Madera 100%. Ausencia total de aditivos. 
- Residuo de cenizas máximo 1,1 %. 
 
Se recomienda utilizar pellets de buena calidad para asegurarse un buen rendimiento del aparato. Los pellets se deben verter en el depósito con 
una paleta y no directamente desde la bolsa. 
 
Para que el pellet sea de buena calidad es necesario que: 
- esté constituido por cilindros de diámetro constante y tenga una superficie lisa y brillante; 
- el envase no contenga polvo de madera; 
- al coger un puñado de pellets y verterlo en una cuba llena de agua, los pellets se hundan y no floten; 
- en el envase estén indicados los datos de las certificaciones de calidad y, en particular, de respeto de las normas internacionales EN14961-2, 

DIN 51731 y O-NORM M7135; 
- los envases estén íntegros, ya que el pellet tiende a absorber humedad. La humedad no sólo reduce el poder calorífico y aumenta la cantidad 

de humo sino que infla el producto y puede crear problemas en el aparato. 
 
Para la producción de pellets se deben respetar las normas internacionales (por ejemplo, EN14961-2, DIN 51731 y O-NORM M7135) que establecen 
valores mínimos que hacen a la calidad de los pellets. Para facilitar la elección correcta del combustible, a continuación citamos una de las marcas 
más comunes de certificación de la calidad de los pellets: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
El empleo de pellets de mala calidad o de cualquier otro material perjudica el funcionamiento del aparato y puede dejar sin efecto la garantía 
y la responsabilidad del fabricante.  
 
Para garantizar una combustión sin problemas, es necesario conservar el pellet en un lugar no húmedo. 
 
 

REQUISITOS DEL LUGAR DE INSTALACIÓN 

Emplazamiento 

Para permitir una óptima instalación del aparato, primero hay que identificar el mejor lugar para su emplazamiento; para tal fin, evaluar los siguientes 
aspectos: 
- Posibilidad de crear una toma de aire exterior. 
- Posibilidad de crear un humero recto y en lo posible coaxial a la salida de humos del aparato.  
- Facilidad de acceso para la limpieza del aparato, de los conductos de los gases de escape y del humero. 
 

El aparato se debe instalar sobre un pavimento que tenga una capacidad de carga adecuada. Si la construcción existente no cumple con este 
requisito, se deberán adoptar las medidas necesarias (ej. placa de distribución de la carga). 
La distancia mínima de seguridad a los materiales inflamables debe ser de al menos 200 mm a los costados y 800 mm al frente del aparato. 
El aparato no se debe desplazar forzando el tirador, el vidrio o las mayólicas. 
La instalación debe garantizar el fácil acceso para la limpieza del aparato, de los conductos de los gases de escape y del humero, y para cualquier 
trabajo de mantenimiento que deba realizar el Centro de Asistencia Técnica Autorizado. 
 

Una vez identificado el mejor lugar para el emplazamiento, proceder a colocar el aparato respetando estrictamente las indicaciones siguientes. 
 

Está prohibido instalar el aparato en habitaciones pequeñas, dormitorios, baños y en ambientes con atmósfera explosiva. 
 

Indicación de la norma, referencia 
básica para las clases de calidad 

ENplus 

Indicación de la clase de 
calidad del pellet certificado 

(preferible A1)  
 

IT xxx 
 

Código de la empresa certificada 
constituido por dos elementos: 

• Abreviatura del país de 
producción (ejemplo: “IT”) 

• Número progresivo asignado 
a la adquisición de la 
certificación (ejemplo: “xxx”) 
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Espacios alrededor y por encima del aparato 

En la figura siguiente se indican las medidas mínimas que deben respetarse al emplazar el aparato en proximidad de paredes o muebles no fáciles 
de retirar. 

PARED POSTERIOR

P
A
R
E
D

 L
A
T
E
R
A
L P

A
R
E
D

 L
A
T
E
R
A
L

50 cm 50 cm

10 cm

 
 

Toda repisa o falso techo instalado por encima del aparato deberá estar distanciado al menos 80 cm de la parte superior de éste.  
Los muebles y demás objetos móviles hechos con material inflamable deberían estar a al menos 80 cm de las paredes laterales del aparato y deberían 
retirarse en caso de mantenimiento del aparato. 
Proteger de las radiaciones del fuego todas las estructuras que podrían incendiarse. 
 

Toma de aire exterior 

Durante el funcionamiento, el aparato toma el aire de combustión del ambiente donde está instalado; es indispensable que este aire se reintegre por 
medio de una toma de aire exterior. La ausencia de una toma de aire exterior incide en el tiro del humero y, por lo tanto, en la combustión y en la 
seguridad del aparato. 
 

Es obligatorio realizar una toma de aire exterior con un paso totalmente libre de al menos 80 cm2 (orificio redondo de 15 cm de diámetro como 
mínimo, protegido con una rejilla fija de malla ancha). 
 

Si la pared detrás del aparato da al exterior, se recomienda realizar un orificio bien cerca, a aproximadamente 20 cm del suelo (ver el ejemplo de la 
fig. A). 
Si la toma de aire exterior no se puede realizar en la pared detrás del aparato, hacer el orifico en una pared perimetral de la habitación donde está 
instalado. Si no es posible realizar la toma de aire exterior en la habitación donde está instalado, hacer el orificio en un ambiente adyacente, con la 
condición de que exista un orificio de intercomunicación permanente de al menos 15 cm de diámetro. 
La toma de aire exterior debe estar protegida externamente con una rejilla fija. Controlar la rejilla de protección periódicamente para asegurarse de 
que no esté obstruida e impida el paso del aire. Mantener libres de obstrucciones las tomas de aire realizadas. 
 

La norma UNI 10683 PROHÍBE tomar el aire de combustión de garajes, almacenes de material combustible o ambientes con peligro de incendio. 
 

Si en el mismo ambiente hay aparatos de calentamiento o aspiración, las tomas de aire deben garantizar el volumen de aire necesario para el 
funcionamiento correcto de todos los dispositivos.  
 

En el ambiente donde está instalado el aparato puede haber sólo aparatos que funcionen de manera estanca (por ejemplo, aparatos a gas de tipo C 
según la definición de la norma UNI 7129) o que, en todo caso, no pongan el ambiente en depresión respecto del ambiente exterior. 
Los ventiladores de extracción pueden causar problemas de funcionamiento en el aparato si se utilizan en la misma habitación. 
 

Fig. A
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Humero y conexión al humero 

El humero es un elemento fundamental para el buen funcionamiento del aparato. La sección mínima del humero debe ser aquella indicada en las 
características técnicas del aparato (80 mm). Cada aparato debe tener su propio humero, no compartido con otros aparatos como calderas, 
chimeneas, estufas, etc. Las medidas del humero dependen de la altura, que se mide desde la salida de la boca del aparato hasta la base del 
sombrerete. Para garantizar el tiro, la superficie de salida de humos del sombrerete debe ser el doble de la sección del humero. El conducto de 
evacuación de los productos de la combustión, generados por el aparato de tiro forzado, debe responder a los siguientes requisitos: 
- Ser estanco a los productos de la combustión e impermeable, y estar adecuadamente aislado de acuerdo con las condiciones de empleo (cfr 

UNI 9615). 
- Estar realizado en materiales adecuados para soportar los esfuerzos mecánicos normales, el calor, la acción de los productos de la combustión 

y eventuales condensados. 
- Tener, después del tramo vertical, a lo largo de todo el recorrido restante, una evolución ascendente, con una pendiente mínima del 5%. La 

parte subhorizontal no debe tener una longitud superior en ¼ a la altura eficaz H de la chimenea o del humero, y en todo caso no debe tener 
una longitud de más de 2000 mm. 

- Tener una sección interna circular, en lo posible: las secciones cuadradas o rectangulares deben tener ángulos redondeados con un radio no 
inferior a 20 mm. 

- Tener una sección interna constante, libre e independiente. 
- Tener secciones rectangulares con una relación máxima de 1,5 entre los lados. 
- Si el humero está instalado en el exterior, es estrictamente necesario que esté aislado para evitar el enfriamiento de los humos y la formación 

de condensación. 
- Para el montaje de los canales para humo (tramo que va del aparato a la boca del humero) se deben emplear elementos de materiales no 

combustibles adecuados para resistir los productos de la combustión y sus posibles condensaciones (está terminantemente prohibido 
utilizar tubos de aluminio). 

- Está prohibido utilizar tubos de fibrocemento para la conexión de los aparatos al humero. 
- Los canales para humo no deben atravesar ambientes no aptos para la instalación de aparatos de combustión. 
- El montaje de los canales para humo debe garantizar la estanqueidad de los humos para las condiciones de funcionamiento del aparato en 

depresión. 
- Prohibido el montaje de tramos horizontales. 
- Prohibido el empleo de elementos contra pendiente. 
- El canal de humo debe permitir la recuperación del hollín o ser apto para el barrido con escobillón, y debe tener una sección constante. 
- Aun en el caso de que tuvieran una sección mayor de la necesaria, está prohibido hacer transitar por los canales para humo otros canales de 

abducción de aire o tubos de otras instalaciones. 
 
OTRAS ESPECIFICACIONES A CONSIDERAR 
- El aparato funciona con cámara de combustión en depresión y tubo de humos en presión; es fundamental que la salida de los humos sea 

hermética. 
- Los tubos para humo internos del ambiente de instalación deben ser de un material adecuado (ver las normas vigentes) y estar dotados de 

juntas estancas de un diámetro mínimo de 80 mm. 
- Los tubos deben tener doble pared o estar adecuadamente aislados con lana de roca. La temperatura del tubo de humo interno del ambiente 

no debe superar el máximo de 70°C. 
- ES OBLIGATORIO REALIZAR UN PRIMER TRAMO VERTICAL DE AL MENOS 1,5 M PARA GARANTIZAR LA CORRECTA EXPULSIÓN DE 

LOS HUMOS. 
- Cada cambio de dirección debe realizarse con un empalme en T con tapón de inspección. Los tubos deben garantizar la estanqueidad del 

humo mediante juntas estancas resistentes a 250 °C. Fijar los tubos a la pared con collarines para prevenir las vibraciones. 
- ESTÁ ESTRICTAMENTE PROHIBIDO INSTALAR VÁLVULAS DE REGULACIÓN DEL TIRO (VÁLVULAS MARIPOSA). 
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Si el humero es viejo o demasiado grande (diámetro interno superior a 15 cm), entubar el humero con un tubo de acero inoxidable adecuadamente 
aislado (con lana de roca o vermiculita) y dimensionado según el recorrido. La conexión al humero debe estar adecuadamente sellada.  
 
Al realizar el humero, no se deben efectuar más de 4 cambios de dirección, incluido el empalme en T inicial. 
 

Sombrerete 

El sombrerete es el dispositivo que corona el humero y facilita la dispersión de los productos de combustión. 
El sombrerete debe cumplir con los siguientes requisitos: 

- Tener una sección útil de salida no inferior al doble de la del humero en el que está montado. 
- Estar conformado de manera que quede impedida la penetración de la lluvia y la nieve en el humero. 
- Estar construido de manera que, aun en caso de vientos provenientes de todas las direcciones y con cualquier inclinación, el escape de 

la combustión esté asegurado. 
La cota de salida (es decir, la altura correspondiente a la punta del humero, independientemente de la presencia del sombrerete) debe estar fuera de 
la zona de reflujo para evitar la formación de contrapresiones que puedan impedir la libre salida de los productos de la combustión a la atmósfera. 
Es necesario respetar las alturas mínimas indicadas en las siguientes figuras: 
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 

La conexión eléctrica debe ser realizada exclusivamente por personal cualificado, de conformidad con todas las normas de seguridad generales 
y locales vigentes. 
 
Comprobar que la tensión y la frecuencia de alimentación correspondan a 220V – 50 Hz. 
 
La seguridad del aparato estará garantizada cuando este se encuentra correctamente conectado a un sistema de conexión a tierra eficaz.  
 
Para la conexión a la red de alimentación eléctrica es necesario prever un interruptor magnetotérmico diferencial a 6 A – Id 30 mA con una carga de 
rotura adecuada. Las conexiones eléctricas, incluida la conexión a tierra, deben efectuarse con la alimentación eléctrica desconectada. 
Para la realización de la instalación hay que tener presente que los cables deben quedar inamovibles y lejos de las partes sujetas a alta temperatura. 
Para el cableado final del circuito utilizar solo componentes con un grado de protección eléctrica adecuado. No hacer pasar cables eléctricos cerca 
de los tubos de humo, a no ser que estén aislados con materiales adecuados. 
 
KLOVER srl se exime de cualquier responsabilidad ante daños a personas, animales o bienes derivados de la ausencia de conexión a tierra 
del aparato y del incumplimiento de las normas CEI. 
 
 
 
 

EL DISPLAY 

El display muestra información sobre el estado de funcionamiento del aparato. Entrando en el menú es posible obtener varios tipos de visualización 
y realizar los ajustes disponibles en cada submenú seleccionado. 
 
En las figuras siguientes se ilustra el display tal como se presenta con el aparato encendido. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

POTENCIA DE FUNCIONAMIENTO RELOJ TEMPERATURA AMBIENTE 

17:19 

20.0°C         P-3         

     TRABAJO 

                   

DIÁLOGO 

2° SERIE LED 1° SERIE LED 
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La siguiente figura describe el significado de los indicadores de estado en el lado izquierdo de la pantalla (1ª SERIE LED). 
 

!
 

 
 
 
El significado de los indicadores de estado en la pared en la parte superior derecha de la pantalla se describe a continuación (2ª SERIE LED). 
 

 
 
 
- Led 1: el led está encendido cuando está activo el programa diario del cronotermostato. 
- Led 2: el led está encendido cuando está activo el programa semanal del cronotermostato. 
- Led 3: el led está encendido cuando está activo el programa de fin de semana del cronotermostato. 
- Led 4: el led se pone intermitente cuando se están modificando los parámetros de funcionamiento. 
- Led 5: el led está encendido cuando está activa la función verano. 
- Led 6: el led está encendido cuando está activa la función invierno. 
- Led 7: led no utilizado actualmente. 
 
 
 
En la figura siguiente se ilustra el display en fase de programación o de configuración de los parámetros operativos. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
El área INPUT muestra los valores de programación introducidos. 
El área NIVEL DE MENÚ muestra el nivel de menú/parámetro corriente. 
El área DIÁLOGO muestra el significado del menú/parámetro corriente. 
 

TERMOSTATO AMBIENTE: el led está encendido cuando el contacto del termostato ambiente está abierto. 
 

CRONOTERMOSTATO: el led está encendido cuando está activo al menos un programa de encendido y apagado. 
 

BUJÍA DE ENCENDIDO: el led está encendido cuando está activa la bujía de encendido. 
 

SINFÍN: el led está encendido cuando se enciende el motorreductor de carga de pellets. 
 

EXTRACTOR DE HUMOS: el led está encendido cuando está activo el aspirador de humos. 
 

DEMANDA SANITARIA: el led está encendido cuando el contacto del flujostato sanitario está cerrado (significa que hay demanda 
de agua caliente sanitaria) o en caso de acumulador ACS o puffer asociado en demanda. 
 

BOMBA DE CIRCULACIÓN: el led está encendido cuando está activa la bomba de circulación de la instalación. 
 

ALARMA: el led está encendido cuando la caldera se encuentra en alarma. 

1 2 3 

4 5 6 7 

INPUT 

DIÁLOGO NIVEL DE MENÚ 

On 

M - 2 - 2 - 01 
 

CRONO 

DÍA 
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En la tabla se describe el funcionamiento de las teclas del display. 
 

TECLA DESCRIPCIÓN MODALIDAD ACCIÓN 

1 Incremento de temperatura (1) 

En programación.. Modifica/incrementa el valor de menú seleccionado. 

En funcionamiento/apagado.. 
Incrementa el valor de la temperatura del termostato 
ambiente. 

2 Reducción de temperatura (1) 
En programación.. Modifica/reduce el valor de menú seleccionado. 

En funcionamiento/apagado.. 
Reduce el valor de la temperatura del termostato 
ambiente. 

3 Set 
- Abre el menú seleccionado. 

En menú.. Entra en el nivel de submenú siguiente. 

4 
ON/OFF 
Salida 

En funcionamiento.. Si se pulsa 2 segundos, enciende/apaga el aparato. 

Bloqueo alarma.. Desbloqueo alarma. 

En menú/programación.. 
Pasa al nivel de menú anterior guardando las 
modificaciones realizadas. 

5 Reducción de potencia (2) 

En funcionamiento/apagado.. Reduce la potencia de funcionamiento del aparato. 

En menú.. Pasa al elemento siguiente del menú. 

En programación.. 
Pasa al elemento siguiente del submenú guardando las 
modificaciones realizadas.  

6 Incremento de potencia (2) 

En funcionamiento/apagado.. Incrementa la potencia de funcionamiento del aparato. 

En menú.. Pasa al elemento anterior del menú. 

En programación.. 
Pasa al elemento anterior del submenú guardando las 
modificaciones realizadas. 

 
(1) Al pulsar una vez, se selecciona el “Set de temperatura del ambiente - SET AMBIENTE”. 
(2) Al pulsar una vez, se selecciona el “Set de potencia de funcionamiento - SET POTENCIA”. 
 
 

EL MENÚ 

Pulsando la tecla 3 (Set) se accede al Menú. 
 
Éste se divide en varios elementos y niveles que permiten acceder a la configuración y programación del aparato. 
 
Con las teclas 5 y 6 se selecciona el menú a modificar. 
Con las teclas 1 y 2 se modifica el valor configurado en el menú seleccionado. 
 
A continuación aparece la lista de los menús con las distintas explicaciones. 
 
 
MENÚ 01 – SET RELOJ 
Permite ajustar la hora y la fecha actual. 
 
 
MENÚ 02 – SET CRONO 
 
 Submenú 02 – 01 – habilitar crono 
 Permite habilitar e inhabilitar en general todas las funciones de cronotermostato. Para el funcionamiento correcto es oportuno habilitarlo 

(“ON”) cuando está habilitado al menos un programa de encendido/apagado (programa diario, programa semanal o programa de fin de 
semana). 
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NIVEL DE MENÚ SELECCIÓN SIGNIFICADO VALORES POSIBLES 

02 – 01 – 01 ACTIVAR CRONO Habilita/inhabilita los programas configurados ON – OFF 

 
 Submenú 02 – 02 – programa diario 
 Permite habilitar, inhabilitar y configurar las funciones de cronotermostato diario. 
 
Es posible configurar dos horarios de funcionamiento según la tabla siguiente, donde OFF indica al reloj que debe ignorar el mando: 
 

NIVEL DE MENÚ SELECCIÓN SIGNIFICADO VALORES POSIBLES 

02 – 02 – 01 CRONO DÍA Habilita/inhabilita el programa diario ON – OFF 

02 – 02 – 02 ENCENDID 1 DÍA Hora de encendido del primer programa Hora – OFF 

02 – 02 – 03 APAGADO 1 DÍA Hora de apagado del primer programa Hora – OFF 

02 – 02 – 04 ENCENDID 2 DÍA Hora de encendido del segundo programa Hora – OFF 

02 – 02 – 05 APAGADO 2 DÍA Hora de apagado del segundo programa Hora – OFF 

 
 Submenú 02 – 03 – programa semanal 
 Permite habilitar, inhabilitar y configurar las funciones de cronotermostato semanal. 
 

NIVEL DE MENÚ SELECCIÓN SIGNIFICADO VALORES POSIBLES 

02 – 03 – 01 CRONO SEMANA Habilita/inhabilita el programa semanal ON – OFF 

 
El programador semanal dispone de 4 programas de encendido/apagado independientes; no es indispensable utilizarlos todos simultáneamente.  
Si se pone OFF en el campo horarios, el reloj ignora el mando correspondiente. 
 

PROGRAMA 1 

NIVEL DE MENÚ SELECCIÓN SIGNIFICADO VALORES POSIBLES 

02 – 03 – 02 START PROG 1 Hora de encendido del primer programa Hora – OFF 

02 – 03 – 03 STOP PROG 1 Hora de apagado del primer programa Hora – OFF 

02 – 03 – 04 LUNES PROG 1 

Días de referencia del primer programa 

On/off 

02 – 03 – 05 MARTES PROG 1 On/off 

02 – 03 – 06 MIÉRCOLES PROG 1 On/off 

02 – 03 – 07 JUEVES PROG 1 On/off 

02 – 03 – 08 VIERNES PROG 1 On/off 

02 – 03 – 09 SÁBADO PROG 1 On/off 

02 – 03 – 10 DOMINGO PROG 1 On/off 

 

PROGRAMA 2 

NIVEL DE MENÚ SELECCIÓN SIGNIFICADO VALORES POSIBLES 

02 – 03 – 11 START PROG 2 Hora de encendido del segundo programa Hora – OFF 

02 – 03 – 12 STOP PROG 2 Hora de apagado del segundo programa Hora – OFF 

02 – 03 – 13 LUNES PROG 2 

Días de referencia del segundo programa 

On/off 

02 – 03 – 14 MARTES PROG 2 On/off 

02 – 03 – 15 MIÉRCOLES PROG 2 On/off 

02 – 03 – 16 JUEVES PROG 2 On/off 

02 – 03 – 17 VIERNES PROG 2 On/off 

02 – 03 – 18 SÁBADO PROG 2 On/off 

02 – 03 – 19 DOMINGO PROG 2 On/off 

 

PROGRAMA 3 

NIVEL DE MENÚ SELECCIÓN SIGNIFICADO VALORES POSIBLES 

02 – 03 – 20 START PROG 3 Hora de encendido del tercer programa Hora – OFF 

02 – 03 – 21 STOP PROG 3 Hora de apagado del tercer programa Hora – OFF 

02 – 03 – 22 LUNES PROG 3 

Días de referencia del tercer programa 

On/off 

02 – 03 – 23 MARTES PROG 3 On/off 

02 – 03 – 24 MIÉRCOLES PROG 3 On/off 

02 – 03 – 25 JUEVES PROG 3 On/off 

02 – 03 – 26 VIERNES PROG 3 On/off 

02 – 03 – 27 SÁBADO PROG 3 On/off 

02 – 03 – 28 DOMINGO PROG 3 On/off 
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PROGRAMA 4 

NIVEL DE MENÚ SELECCIÓN SIGNIFICADO VALORES POSIBLES 

02 – 03 – 29 START PROG 4 Hora de encendido del cuarto programa Hora – OFF 

02 – 03 – 30 STOP PROG 4 Hora de apagado del cuarto programa Hora – OFF 

02 – 03 – 31 LUNES PROG 4 

Días de referencia del cuarto programa 

On/off 

02 – 03 – 32 MARTES PROG 4 On/off 

02 – 03 – 33 MIÉRCOLES PROG 4 On/off 

02 – 03 – 34 JUEVES PROG 4 On/off 

02 – 03 – 35 VIERNES PROG 4 On/off 

02 – 03 – 36 SÁBADO PROG 4 On/off 

02 – 03 – 37 DOMINGO PROG 4 On/off 

 
 Submenú 02 – 04 – programa de fin de semana 

 Permite habilitar, inhabilitar y configurar las funciones de cronotermostato para el fin de semana (sábado y domingo). 
 

NIVEL DE MENÚ SELECCIÓN SIGNIFICADO VALORES POSIBLES 

02 – 04 – 01 CRONO WEEK-END Habilita/inhabilita el programa de fin de semana ON – OFF 

02 – 04 – 02 START 1 FIN DE SEMANA Hora de encendido del primer programa Hora – OFF 

02 – 04 – 03 STOP 1 FIN DE SEMANA Hora de apagado del primer programa Hora – OFF 

02 – 04 – 04 START 2 FIN DE SEMANA Hora de encendido del segundo programa Hora – OFF 

02 – 04 – 05 STOP 2 FIN DE SEMANA Hora de apagado del segundo programa Hora – OFF 

 

 
SUGERENCIA: para evitar confusiones y operaciones de encendido y apagado indeseadas, activar un solo programa a la vez (programa 
diario, programa semanal o programa de fin de semana). 
 
Desactivar el programa diario si se desea utilizar el semanal. Mantener siempre desactivado el programa de fin de semana si se utiliza el 
semanal en los programas 1, 2, 3 y 4. 
 
Activar la programación de fin de semana sólo después de desactivar la programación semanal. 
 

 
MENÚ 03 – ELEGIR IDIOMA 
Permite seleccionar el idioma de diálogo (italiano, inglés, francés, alemán, español o holandés). 

 
MENÚ 04 – STAND-BY 
Si OFF, se excluye el apagado del aparato una vez alcanzada la temperatura programada en el “SET AMBIENTE”. De todas maneras se producirá 
la modulación de la potencia de funcionamiento; en el display aparece la indicación “MODULACIÓN” 
Si ON, el aparato se pone en modulación o apagado una vez alcanzada la temperatura programada en el “SET AMBIENTE”. Durante la fase de 
modulación, en el display aparece la indicación “OK ST-BY”; al apagado, aparece la indicación “STAND-BY”. 

 
MENÚ 05 – ALARMA ACÚSTICA 
Permite habilitar o inhabilitar la señal acústica de alarma. 

 
MENÚ 06 – CARGA INICIAL 
Permite efectuar, con el aparato apagado y frío, una precarga de pellets de 90”. Iniciar la carga con la tecla 1 e interrumpirla con la tecla 4. Puede ser 
útil si el aparato se enciende con el depósito totalmente vacío o si es la primera vez que se llena. Atención: terminada la operación, antes del 
encendido del aparato, vaciar el interior del brasero de todos los residuos de pellet. 

 
MENÚ 07 – ESTADO ESTUFA 
Permite visualizar el estado instantáneo del aparato indicando el estado de los distintos dispositivos conectados. Hay varias páginas disponibles y se 
visualizan en secuencia. Los datos indicados están reservados al Centro de Asistencia Técnica. 

 
MENÚ 08 – CALIBRACIONES TÉCNICAS 
Permite acceder a funciones que están reservadas al Centro de Asistencia Técnica. El acceso está protegido por contraseña. El acceso no autorizado 
puede causar daños graves a las personas, a los equipos, a los bienes y al ambiente. 
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PUESTA EN FUNCIONAMIENTO 

Primer encendido 

Ejecutar las siguientes operaciones: 
- Conectar el aparato al sistema eléctrico utilizando el cable en dotación; 
- Poner el “interruptor general ON/OFF” situado del lado posterior del aparato en “׀” (encendido). 
- Llenar el depósito de pellet; en el primer encendido conviene seguir las instrucciones del punto “MENÚ 06 – CARGA INICIAL”, para evitar el 

tiempo necesario para el llenado de todo el canal del sinfín (esta operación debe realizarse cada vez que el aparato se queda sin pellets); 
- Encender el aparato con la tecla de encendido “ON/OFF” (tecla 4). Ver las instrucciones siguientes. Atención: antes del encendido del 

aparato, asegurarse de que el interior del brasero esté limpio y no contenga residuos de pellet; en caso contrario, será necesario 
vaciarlo y limpiarlo. 

 
Se recomienda utilizar pellets de buena calidad para no comprometer el buen rendimiento del aparato. Los daños causados por pellets de 
mala calidad no están cubiertos por la garantía. 
 
No verter pellet manualmente en el brasero. 
 

Ciclo de encendido 

El accionamiento prolongado de la tecla 4 (On/Off) permite el encendido del aparato. 
 
El ciclo de encendido puede durar máx. 20/25 minutos y se divide en seis fases: 
 

Fase Indicación en el display Significado Duración 

1° CONTROL Ciclo de limpieza del brasero Aprox. 20 segundos 

2° PRECALENTAMIENTO Precalentamiento de la bujía de encendido. Aprox. 4 minutos 

3° CARGA PELLET 
Precarga pellet brasero (carga de pellet continua) para llenar suficientemente el brasero 
y permitir el encendido correcto. 

Aprox. 1 minutos 

4° ESPERA LLAMA Espera del encendido de la llama después de la precarga (carga pellet suspendida). Aprox. 1 minutos 

5° 
ESPERA LLAMA / 
CARGA PELLET 

Carga pellet brasero (carga pellet intermitente) No determinable 

6° ESTABILIZACIÓN 
Estabilización de la llama para permitir el encendido uniforme de todo el pellet que no 
ardió en las fases anteriores. 

Aprox. 4 minutos 

 
Terminado el ciclo de encendido, el aparato se pone en funcionamiento a la potencia programada en “SET POTENCIA”. 
 
En caso de fallo de encendido, en el display aparece la alarma “ENCENDIDO”. FALLIDO”. 
La alarma podría aparecer también en caso de suciedad en el brasero; en tal caso, limpiar el brasero y repetir la puesta en marcha. 
 
Atención: durante la fase de encendido y el funcionamiento normal del aparato, mantener las distancias de seguridad y no permanecer 
delante del aparato. 
 

Fase de funcionamiento 

Durante el funcionamiento normal, pulsando la tecla 1 (Incremento) o la tecla 2 (Reducción) es posible configurar el “SET AMBIENTE” (temperatura 
ambiente) alcanzado el cual el aparato entra en economía de funcionamiento o “MODULACIÓN”. 
 

• Con el “Menú 04-STAND-BY” habilitado, el aparato se apaga automáticamente poniéndose en estado “OK ST-BY” después del tiempo 
programado en Pr44 (valor programado de fábrica: 2 minutos); terminada la fase de apagado, se vuelve a encender automáticamente si 
la temperatura ambiente es inferior al diferencial de temperatura programado en Pr43 (valor programado de fábrica: 2°C), es decir, 
Temperatura ambiente < (“SET AMBIENTE” – Pr43). 

 

• Con el “Menú 04-STAND-BY” no habilitado, el aparato entra en MODULACIÓN; alcanzada la temperatura ambiente programada, no se 
apagará automáticamente. 

 
Si la condición antedicha se cumple durante el ciclo de apagado, esperar que éste termine. 
Con intervalos de tiempo preestablecidos, se ejecuta el ciclo de limpieza del brasero (indicado en el display con “LIMPIEZA BRASERO”), que tiene 
una duración preestablecida (ver “Parámetros de la tarjeta electrónica”). 
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Set

1
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Set
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2 5
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3 4

Ciclo de apagado 

El aparato se apaga pulsando la tecla 4 (ON/OFF) durante el funcionamiento normal. En el display aparece la indicación “LIMPIEZA FINAL”. La carga 
de pellets se interrumpe y la aspiración de los humos aumenta la velocidad al máximo; se apaga una vez enfriado el aparato; aparece entonces la 
indicación "APAGADO”.  
 

Modificación del Set de temperatura ambiente principal 

- Para modificar la temperatura ambiente es suficiente seleccionar “SET AMBIENTE” pulsando la tecla 1 (Incremento) o la tecla 2 (Decremento). 
- Pulsar las teclas 1 y 2 (Incremento y Decremento) para modificar el valor y confirmar con la tecla 3 (Set) o 4 (On/Off); es posible seleccionar un 

valor de 07°C a 40°C. 
 
Durante esta operación, el display se presenta como en la figura siguiente: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Durante el funcionamiento, el aparato se pone en economía de funcionamiento o “MODULACIÓN” al alcanzar esta temperatura (ver “Fase de 
funcionamiento”). 
 

Modificación del Set de potencia 

- Para modificar la potencia de funcionamiento es suficiente seleccionar “SET POTENCIA” pulsando la tecla 5 (Decremento) o la tecla 6 
(Incremento). 

- Pulsar las teclas 6 y 5 (Incremento y Decremento) para modificar el valor y confirmar con la tecla 3 (Set) o 4 (On/Off); es posible seleccionar un 
valor de potencia 1 a potencia 5. 

 
Durante esta operación, el display se presenta como en la figura siguiente: 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      3 

 

  SET 

  POTENZA 

    25°C 

 

  SET TEMP 

  AMBIENTE 
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PROBLEMAS, ALARMAS, CONSEJOS ÚTILES 

Hay que saber que... 

A continuación enumeramos algunas cosas que hay que saber del aparato: 
- Durante los primeros días de funcionamiento es normal que el aparato despida olor a pintura. Para el primer encendido se recomienda 

mantener el ambiente de instalación bien aireado. Durante los primeros días de funcionamiento se recomienda hacer funcionar el aparato a 
potencias altas. 

- El cuerpo de la caldera se trata con pintura antioxidante para prevenir la oxidación en caso de un largo período de inactividad antes del primer 
uso. Después del primer encendido, la pintura ya no cumplirá esta función, y los desgastes que se produzcan dentro de la cámara de 
combustión no podrán considerarse defectos de fábrica. 

- No limpiar con agua el interior de la cámara de combustión; la oxidación de la cámara de combustión tras un largo período de inactividad no 
puede considerarse un defecto de fabricación. 

- Los ruidos que a veces se oyen durante el funcionamiento pueden deberse a las dilataciones de asentamiento de las chapas que componen el 
cuerpo de la caldera. Tales ruidos se producen especialmente durante el encendido y el apagado del aparato, y no se deben a defectos de 
fabricación. 

- En caso de fallo de encendido, vaciar el brasero de los residuos de pellets no quemados; luego será posible encender el aparato. 
- El desprendimiento de olor a humo (especialmente durante el encendido) no implica un defecto de fabricación. 
- El aparato funciona únicamente con pellets de madera; no utilizar otros combustibles. 
- El ruido del aparato aumenta si el depósito de pellets está vacío. Se recomienda mantener el nivel de pellet a la mitad del depósito. 
- En presencia de hollín y polvos finos en el ambiente de instalación del aparato, verificar la estanqueidad de las juntas de los tubos para el humo 

y el filtro de la aspiradora utilizada para la limpieza. 
 

Qué ocurre si… 

…el pellet no se enciende 
En caso de fallo de encendido, aparece el mensaje de alarma “ENCENDIDO FALLIDO”. 
Pulsar la tecla 4 (On/Off) unos segundos para anular la alarma y restablecer la condición normal del aparato.  
En caso de fallo de encendido, vaciar el brasero de los residuos de pellets no quemados; luego será posible encender el aparato. 
 
...la puerta del hogar está abierta o mal cerrada 
Si la puerta está abierta o mal cerrada, la carga de pellets no funciona y el aparato no se enciende. Si la puerta del hogar se abre durante el 
funcionamiento normal, el aparato se pone en alarma de “SEGURIDAD TÉRMICA”. 
 
…el humero está sucio u obstruido o no está construido correctamente 
Si el humero está sucio u obstruido o no está construido correctamente, la carga de pellets no funciona y el aparato no se enciende. Si el humero se 
obstruye durante el funcionamiento normal, se activa la alarma “FALTA DEPRESIÓN”. 
 
…el depósito de pellet se pone en sobretemperatura 
En caso de temperatura demasiado alta del depósito de pellet (>85°C), el termostato con restablecimiento manual se dispara y la carga de pellets no 
funciona. Si esto ocurre durante el funcionamiento normal, el aparato se pone en alarma de “SEGURIDAD TÉRMICA”. Será necesario restablecer el 
“termostato de seguridad con restablecimiento manual” (ver “Componentes del aparato”) antes de volver a encender el aparato. Para el 
restablecimiento, es necesario desenroscar el tapón negro y pulsar la tecla subyacente. 
 
…no hay energía eléctrica (corte de suministro) 
En caso de corte de suministro eléctrico de una duración inferior a Pr48, al restablecerse el suministro, el aparato reanuda el funcionamiento 
inmediatamente (a la potencia programada). 
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En caso de corte de suministro eléctrico de una duración superior a Pr48, al restablecerse el suministro, el aparato se pone en estado “STAND-BY 
LIMPIEZA” (stand-by) y ejecuta todo el ciclo de apagado y de limpieza hasta el enfriamiento. Terminado este procedimiento, propone nuevamente el 
ciclo de encendido normal, para luego volver a funcionar a la potencia programada. 
 

Estado anterior Duración del corte 
de suministro 

Estado después del restablecimiento del suministro 

APAGADO Cualquiera APAGADO 

CONTROL Cualquiera CONTROL 

CARGA PELLET Cualquiera ALARMA CORTE 

ESPERA LLAMA Cualquiera ALARMA CORTE 

ESPERA LLAMA / 
CARGA PELLET 

Cualquiera ALARMA CORTE 

ESTABILIZACIÓN Duración < Pr48 ESTABILIZACIÓN 

ESTABILIZACIÓN Duración > Pr48 STAND-BY LIMPIEZA con encendido automático tras el enfriamiento de la máquina 

FUNCIONAMIENTO 
(cualquier fase) 

Duración < Pr48 FUNCIONAMIENTO (cualquier fase) 

FUNCIONAMIENTO 
(cualquier fase) 

Duración > Pr48 STAND-BY LIMPIEZA con encendido automático tras el enfriamiento de la máquina 

LIMPIEZA BRASERO Duración < Pr48 LIMPIEZA BRASERO 

LIMPIEZA BRASERO Duración > Pr48 STAND-BY LIMPIEZA con encendido automático tras el enfriamiento de la máquina 

APAGADO: Cualquiera APAGADO y después del enfriamiento APAGADO 

STAND-BY Cualquiera STAND-BY 

 

Señales de alarma 

En la tabla siguiente se indican las señales de alarma posibles. 
 

VISUALIZACIÓN DISPLAY ORIGEN DE LA ALARMA 

AL 01 – BLACK OUT 
Alarma corte de suministro En caso de corte de suministro eléctrico en determinadas condiciones (ver 
“Qué ocurre si…”) 

AL 02 – TEMP. HUMOS Sonda de temperatura de los humos averiada o desconectada. 

AL 03 – REG. ENCODER Se produce cuando la velocidad del aspirador de humos no coincide con el valor programado. 

AL 04 – NO ENCODER 
Aspirador humos o encoder aspirador humos averiado. Se produce cuando el encoder (conexión 
taquimétrica) del aspirador detecta la velocidad 0. 

AL 05 – ENCENDIDO FALLIDO 
Fallo de encendido. Se produce cuando la temperatura mínima en la cámara de combustión (Pr13) no es 
alcanzada en el tiempo máximo del ciclo de encendido (Pr01). 

AL 06 – VERIFICAR PELLET 
Apagado improviso durante el funcionamiento. Se produce cuando la temperatura en la cámara de 
combustión durante el funcionamiento desciende del umbral mínimo (Pr13). 

AL 07 – SEGURIDAD TÉRMICA 
Seguridad térmica. Se produce cuando se dispara el termostato de seguridad (sobretemperatura depósito 
pellet) o cuando la puerta del fuego está abierta o mal cerrada. En caso de disparo del termostato de 
seguridad, restablecerlo manualmente (ver “Componentes del aparato”). 

AL 08 – FALTA DEPRESIÓN 
Falta depresión. Se produce cuando se dispara el presostato de humos, por tiro escaso en el humero o 
apertura de la tapa del depósito de pellet. 

AL 10 – SEGURIDAD SINFÍN 
Se produce con la carga continua de pellet (el motorreductor del sinfín no se detiene al menos 0,2 
segundos en el intervalo máximo de funcionamiento de 6,0 segundos). Antes de la alarma, se dispara un 
relé de seguridad que fuerza la desconexión de la alimentación eléctrica del motorreductor. 

 
Cualquier condición de alarma causa el apagado inmediato del aparato. El estado de alarma se activa después del tiempo programado en Pr11 (valor 
de fábrica 90”) y se puede poner en cero con el accionamiento prolongado de la tecla 4. En caso de anomalía, contactar con el Centro de asistencia 
técnica autorizado Klover. 
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LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 

Precauciones a observar antes de la limpieza 

Antes de realizar cualquier trabajo de limpieza o mantenimiento, asegurarse de que: 
- el aparato esté apagado y totalmente frío en todas sus partes;  
- las cenizas estén totalmente frías; 
- la aspiradora de cenizas utilizada para la limpieza sea adecuada y tenga el filtro en buen estado. 
Antes de poner el aparato nuevamente en funcionamiento, reinstalar todos los componentes que se hayan desmontado. 
 
Durante la limpieza, utilizar los equipos de protección personal previstos por la directiva 89/391/CEE. 
La frecuencia de limpieza depende del tipo y de la calidad del pellet. Por lo tanto, los tiempos indicados pueden variar. 
Los problemas del aparato derivados de la falta de limpieza no están cubiertos por la garantía. El incumplimiento de estas operaciones 
puede perjudicar la seguridad del aparato. 
 
Las operaciones de limpieza pueden ser llevadas a cabo por el usuario final, tal y como se indica en los siguientes puntos. 
 

Limpieza ordinaria 

La limpieza ordinaria del aparato debe realizarse al menos cada 20 horas de funcionamiento y después de 3-4 ciclos de encendido, para garantizar 
siempre un rendimiento eficiente y un funcionamiento óptimo. Proceder como se indica a continuación: 
 

 
 

Tire del mando frontal para limpiar los tubos ventilación de aire caliente que están sobre la cámara de combustión (fig. 1). 
 

El mando debe ser accionado solo con la estufa apagada y fría. 
 

 
 

Retirar el deflector de humos que está sobre la cámara de combustión (fig. 2).  
Para retirar el deflector debe tirar primero del mando frontal. 

 

2 

1 
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Limpie cuidadosamente el brasero de residuos de combustión quitándolo de su sitio (fig. 3). 
 

Aspirar, con un aspirador de cenizas, la ceniza que se deposita bajo el brasero (fig. 4). 
 

 
 

Vacíe el cenicero (fig. 5). 
 

ATENCIÓN: utilizar aspiradoras de cenizas adecuadas, dotadas de filtro de malla fina, para evitar dispersar en el ambiente parte de las 
cenizas aspiradas y para prevenir daños en la aspiradora misma. Se recomienda utilizar aspiradoras de polvo. 

 

Limpieza extraordinaria 

La limpieza extraordinaria del aparato debe realizarse al menos cada 30 días para garantizar siempre un rendimiento eficiente y un funcionamiento 
óptimo. Proceder como se indica a continuación: 
 
Realizar la limpieza ordinaria; 
 

 
 

Operación a realizar en DEA ECO 6 y DEA ECO 8. 
Después de abrir la puerta de carga de pellet tirar de los dos mandos para limpiar los conductos de humos posteriores (fig. 6). 

 

Los dos mandos deben ser accionados solo con la estufa apagada y fría. 
 

3 4 
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Operación a realizar en DEA ECO 12. 
Después de retirar el cenicero extraer la base de fondo (fig. 9). 

Retire los 4 desviadores de humo (2 a derecha y 2 a izquierda) a los lados de la cámara de combustión y con una espátula, raspe las paredes 
internas aspirando el depósito (fig. 7 e 8). 

 

     
 

Después de retirar el cenicero extraer la base de fondo (fig. 9). 
 

Aspirar el depósito del interior utilizando un aspirador de cenizas y luego recolocar la base del fondo y el cenicero (fig. 10). 
 

Una vez terminada la limpieza, se aconseja rascar las paredes de la cámara de combustión con una espátula de acero y aspirar los restos 
desprendidos. 

 

 
 

Para el funcionamiento correcto es necesario aspirar el serrín del fondo del depósito (figura 11) al menos cada 30 días.  
Cada fin de temporada es necesario vaciar totalmente el depósito de pellet. 

Fijarse en no forzar con el tubo del aspirador 
de cenizas las aletas del aspirador de humos. 
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Limpieza del vidrio cerámico 

Limpiar el vidrio solo cuando el aparato esté apagado y totalmente frío. Utilizar un paño húmedo o detergente especial para vidrios cerámicos. No 
utilizar esponjas abrasivas. No limpiar el vidrio antes de que se enfríe; los cambios bruscos de temperatura pueden provocar la rotura del vidrio. 
 

Limpieza del humero 

La limpieza del humero debe realizarse al menos una vez al año, al comienzo de la temporada invernal, y todas las veces que resulte necesario. 
Después de un período de inactividad prolongado, antes de encender el aparato será necesario comprobar que en el humero no haya ninguna 
obstrucción. 
Una deficiencia de limpieza del humero puede comprometer el funcionamiento del aparato y de sus componentes. 
 

La frecuencia de limpieza del aparato y del humero depende de la calidad del pellet utilizado. 
 

UTILIZAR PELLET DE ÓPTIMA CALIDAD PARA OBTENER LOS MEJORES RESULTADOS. 
 

Mantenimiento 

El mantenimiento puntual y sistemático es fundamental para asegurar el funcionamiento correcto, el máximo rendimiento térmico y la durabilidad del 
aparato. Por lo tanto, se recomienda hacer controlar el aparato por personal cualificado al menos una vez al año y al comienzo de la temporada 
invernal. 
 
Es necesario controlar las juntas periódicamente para garantizar la estanqueidad y el buen funcionamiento del aparato; las juntas desgastadas o 
dañadas se deben hacer sustituir inmediatamente en un Centro de Asistencia Técnica Autorizado Klover. 
 
 

ESQUEMAS ELÉCTRICOS Y TABLAS DE PARÁMETROS 

Los diagramas de cableado y los parámetros del dispositivo son visibles escaneando el siguiente código QR con su teléfono inteligente: 
 

Esquemas Eléctricos Tablas De Parámetros 

  
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1
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CONDICIONES DE GARANTÍA CONVENCIONAL

1. Información general 
La presente garantía convencional es emitida por Klover Srl (en adelante, 
“Garantía Klover”), con sede en San Bonifacio, via A. Volta n. 8, para los 
productos identificados en el sitio Internet www.klover.it (en adelante, 
“Productos”). La Garantía Klover no afecta los derechos previstos por la 
Directiva Europea 99/44/CE y el D.L. n. 206/2005 “Código de Consumo”, en lo 
aplicable.  
La Garantía Klover debe entenderse limitada al territorio italiano. En todo caso, 
Klover Srl invita a los Consumidores fuera de Italia a dirigirse al revendedor 
donde hayan adquirido el Producto para conocer las condiciones de garantía 
vigentes.  
 
2. Activación de la Garantía 
La Garantía Klover debe ser activada en un plazo de 60 días desde la fecha de 
compra en el sitio www.klover.it en la sección “Registra tu garantía”, 
introduciendo los datos necesarios y adjuntando el documento de entrega u otro 
documento con validez fiscal que dé prueba de la compra (ej. comprobante 
fiscal). 
Tanto en caso de registro como de envío, se solicita conservar con cuidado la 
copia cliente del Certificado de Garantía, debidamente cumplimentado y suscrito 
por el Consumidor y el instalador, además del documento de entrega u otro 
documento con validez fiscal que dé prueba de la compra, para la operatividad 
de la Garantía Klover.  
 
3. Garantía Klover 2 años 
Por Garantía Klover se entiende la reparación gratuita del Producto o de las 
partes que componen el Producto, que resulten defectuosas de fábrica por 
defectos que Klover Srl compruebe que son exclusivamente imputables al 
fabricante. Si la reparación del Producto no es posible de ninguna manera, se 
efectuará la sustitución. En ambos casos, se mantienen invariados el 
vencimiento y las condiciones de garantía vigentes desde el momento de la 
compra del Producto. 
La Garantía Klover ofrece todas las ventajas de un servicio garantizado 
directamente por Klover Srl y gestionado por la red de Centros de Asistencia 
Técnica autorizados (en adelante, “C.A.T.”) existentes en el territorio italiano, 
consultables en el sitio www.klover.it. 
La Garantía Klover tiene una validez de 2 años desde la fecha de compra del 
Producto que figura en el documento de entrega u otro documento fiscalmente 
válido (ej. comprobante fiscal) que indique el nombre del vendedor, el producto 
comprado y la fecha de compra. 
Los componentes del Producto sustituidos a expensas del Consumidor “fuera de 
garantía” luego del vencimiento del término de dos años y por obra de C.A.T. 
autorizado son garantizados por Klover Srl durante 1 año desde su sustitución, 
excluyendo gastos de intervención, mano de obra y costes adicionales.  
 
4. Garantía Klover 5 años  
El Consumidor que en un plazo de 3 meses desde la fecha de compra someta el 
Producto al servicio de Primer Encendido prestado por el C.A.T. encargado 
tendrá derecho a la Garantía Klover sobre el “cuerpo caldera” del Producto 
durante un período de 5 años desde la fecha de compra del Producto.  
El coste del servicio de Primer Encendido está a cargo del Consumidor.  
La presente Garantía Klover rige con la condición de que el mantenimiento 
periódico estacional sea realizado por el CAT de la zona, indicado en el manual 
de uso (por ejemplo, para preservar el cuerpo caldera con Sicuro Top es 
necesario utilizar anualmente el protector Long Life). 
Conservar con cuidado el Acta de Primer Encendido, debidamente 
cumplimentada y suscrita, para la operatividad de la Garantía Klover. 
 
5. Reclamaciones y asistencia 
De conformidad con el D.L. n. 24/2002, las reclamaciones deberán ser 
presentadas al revendedor del cual se haya adquirido el Producto. 
El revendedor, verificada la ausencia de causas de cese de la Garantía Klover y 
de su operatividad, contactará con el C.A.T. de la zona, con el cual acordará los 
plazos y modos de intervención para la verificación de la anomalía señalada. Si 
el Consumidor se dirige directamente al C.A.T., éste deberá dar inmediata 
notificación al revendedor del cual haya sido adquirido el producto. 

Si durante la inspección del Producto el C.A.T. comprueba que la anomalía de 
funcionamiento denunciada no es un defecto cubierto por la Garantía Klover, la 
salida y la eventual reparación estarán a cargo del Consumidor. 
Para mejorar el servicio y reducir los plazos de intervención se invita al 
Consumidor a comunicar los datos del Producto que es objeto de la llamada. En 
particular, se ruega comunicar la siguiente información: • número del Certificado 
de Garantía • nombre, modelo y número de matrícula del Producto • fecha de 
compra • defecto denunciado.  
Klover Srl no responde por eventuales retrasos en la realización de reparaciones 
o sustituciones del Producto 
 
6. Limitaciones de responsabilidad 
Los Productos Klover deben ser sometidos a una prueba de funcionamiento 
antes de eventuales obras de albañilería complementarias, como por ejemplo el 
montaje de un revestimiento, la ejecución de pilastras, la pintura de las paredes. 
Klover Srl no asumirá los gastos derivados de trabajos de desmontaje o 
reconstrucción, obras hidráulicas de montaje y desmontaje, o cualquier otro 
trabajo accesorio relativo al Producto, aunque sea consecuencia de trabajos de 
sustitución de eventuales piezas defectuosas. 
Klover Srl no responde por fallos del Producto derivados de condiciones o 
eventos externos como, a mero título de ejemplo, caudal insuficiente de las 
instalaciones, instalación incorrecta, mantenimiento insuficiente o no conforme a 
las indicaciones contenidas en el manual de uso y mantenimiento, conducción 
incorrecta del Producto. En tales hipótesis, la intervención queda a cargo del 
Consumidor. 
Klover Srl se exime de cualquier responsabilidad por eventuales daños que 
puedan afectar directa o indirectamente al Consumidor o a terceros, ya se trate 
de personas, animales o cosas, como consecuencia del incumplimiento de las 
prescripciones indicadas en las instrucciones y las advertencias en materia de 
instalación, uso y mantenimiento del Producto. De todas maneras, el damnificado 
deberá dar prueba del daño, el defecto y la relativa vinculación causal y 
comunicarse con el revendedor del cual haya adquirido el producto, de 
conformidad con el D.L. n. 24/2002. 
 
7. Exclusiones de la Garantía Klover 
La Garantía Klover no cubre: 
• Defectos del Producto no imputables a defectos de fabricación • Defectos del 
Producto derivados de una instalación incorrecta • Fallos derivados de defectos 
de funcionamiento del humero • Defectos del Producto debidos a descuido, rotura 
accidental, desgaste normal, alteraciones o daños ocurridos durante el transporte 
(rayas, mellas, etc.), incluso en caso de envíos con porte franco, intervenciones 
de personal no autorizado u otros daños causados por intervenciones incorrectas 
del Consumidor • Calibración de los parámetros • Daños derivados del uso de 
combustible de mala calidad o no adecuado • Gastos de transporte. 
 
La Garantía Klover no cubre los siguientes componentes del Producto: 
• El vidrio cerámico o templado, los revestimientos de cerámica-mayólica o acero 
pintado o fundición. Las variaciones de tono, mellas, grietas, sombras y leves 
variaciones dimensionales no deben considerarse defectos del Producto sino 
una característica de la elaboración artesanal • Los componentes pintados, 
cromados o dorados, los tiradores, las resistencias de encendido • Todos los 
componentes externos del Producto en los que puede intervenir directamente el 
Consumidor durante el uso y mantenimiento o que pueden estar sujetos a 
desgaste y a la formación de óxido, manchas sobre acero debidas al uso de 
detergentes agresivos y, en particular, con cargas horarias de leña superiores a 
las indicadas, o empleo de combustibles no recomendados o no previstos en las 
instrucciones • Materiales refractarios o vermiculita • El brasero de pellet, la rejilla 
o la placa de cocción de fundición, el deflector de humos o cortafuegos, las 
juntas, los fusibles o las baterías presentes en la electrónica del Producto y 
cualquier otro componente extraíble sujeto a desgaste normal • Las partes 
eléctricas y electrónicas cuyos defectos deriven de una conexión eléctrica no 
conforme a la norma, de calamidades naturales o de variaciones respecto de la 
tensión nominal. 
 
8. Tribunal competente 
En caso de controversias es exclusivamente competente el Tribunal Judicial de 
Verona.

http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
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EINLEITUNG 

Wichtige Sicherheitshinweise 

Vor der Installation und Benutzung des Produkts diese Anweisungen lesen. 
- Das Gerät darf nur von einer kompetenten Person installiert und in Betrieb genommen werden, die die geltenden Sicherheitsvorschriften kennt 

und einhält. Diese Person haftet in vollem Umfang für die endgültige Installation und den einwandfreien Betrieb. Klover Srl haftet in keiner Weise 
bei Missachtung dieser Vorsichtsmaßnahmen. 

- Alle örtlichen Bestimmungen, einschließlich jener, die sich auf nationale und europäische Normen beziehen, müssen bei der Installation und der 
Verwendung des Geräts beachtet werden. 

- Den Rauchaustritt des Produkts an einen Schornstein anschließen, der die im Abschnitt „Schornstein und entsprechende Anschlüsse“ dieses 
Leitfadens für den Benutzer angegebenen Merkmale besitzt. 

- Das Gerät ist nicht zur Installation in einem gemeinsamen Schornsteinsystem geeignet. 
- Im Falle eines Brands im Schornstein geeignete Systeme zur Erstickung der Flammen anwenden oder die Feuerwehr rufen. 
- Das Produkt nur an geerdete Stromsteckdosen anschließen. Die Benutzung von Steckdosen vermeiden, die durch automatische Schalter oder 

Timer kontrolliert werden. 
- Das Versorgungskabel nicht verwenden, sollte es beschädigt oder verschlissen sein. 
- Bei Verwendung einer Mehrfachsteckdose ist sicherzustellen, dass die Gesamtspannung der angeschlossenen Geräte die von der Steckdose 

gestützte nicht überschreitet. Außerdem ist zu kontrollieren, ob die Gesamtspannung aller an die Wandsteckdose angeschlossenen Geräte den 
zulässigen Höchstwert nicht überschreitet. 

- Der Stecker des Geräte-Versorgungskabels darf erst angeschlossen werden, nachdem die Installation und der Zusammenbau des Geräts 
fertiggestellt wurden; zudem muss er nach der Installation zugänglich bleiben, sollte das Gerät nicht mit einem geeigneten und zugänglichen 
zweipoligen Schalter versehen sein. 

- Das Gerät oder seine Teile nicht mit leicht entflammbaren Stoffen reinigen. 
- Keine entflammbaren Stoffe und Behälter im Raum abstellen, in dem das Gerät installiert ist. 
- Das Gerät funktioniert ausschließlich mit Holzpellets und geschlossener Feuerraumtür. 
- Während des normalen Betriebs NIEMALS die Tür des Geräts öffnen.  
- Die Verwendung minderwertiger Pellets oder anderer Materialien beeinträchtigt die Funktionen des Geräts und kann zum Erlöschen der Garantie 

und der damit verbundenen Haftung des Herstellers führen.  
- Das Gerät nicht zur Abfallverbrennung oder auf irgendeine andere Art als die, für die es konzipiert wurde, verwenden. 
- Keine anderen als die empfohlenen Brennstoffe verwenden. 
- Keine flüssigen Brennstoffe verwenden. 
- Wenn das Gerät in Betrieb ist, erreicht es vor allem an den Außenflächen Höchsttemperaturen bei Berührung, weshalb es vorsichtig zu handhaben 

ist, um Verbrennungen zu vermeiden. 
- Brennstoff und entflammbare Materialien in einem angemessenen Sicherheitsabstand aufbewahren. 
- Nur vom Hersteller empfohlene Originalersatzteile verwenden. 
- Nicht genehmigte Änderungen des Geräts sind verboten. 
- Die heißen Teile des Produkts (Glaskeramik, Rauchrohr) während des normalen Betriebs nicht berühren. 
- Das Gerät nicht berühren, wenn man barfuß geht und/oder Teile des Körpers nass oder feucht sind. 
- Die Elektrotafel über die entsprechende Taste ausschalten. Das Stromversorgungskabel nicht aus der Steckdose ziehen, wenn das Gerät in Betrieb ist. 
- Während der Zündphase und des normalen Gerätebetriebs stets einen angemessenen Sicherheitsabstand einhalten und nicht vor dem Gerät stehen bleiben. 

- Kinder während des normalen Betriebs vom Gerät fernhalten. Die heißen Teile können Verbrennungen verursachen. 
- Die Verpackungsteile nicht in der Reichweite von Kindern oder behinderten Personen ohne Aufsicht aufbewahren. 
- Kindern und unerfahrenen Personen ist die Benutzung des Geräts zu untersagen; Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
- Das Gerät darf von Kindern über 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkten körperlichen, sinnlichen oder mentalen Fähigkeiten bzw. ohne 

Erfahrung oder entsprechend erforderliche Kenntnisse verwendet werden, solange dies unter Aufsicht erfolgt oder die betreffenden Personen in 
den sicheren Gebrauch des Geräts und in das Verständnis der mit dem Gerät verbundenen Gefahren eingewiesen werden. 

- Reinigungs- und Wartungsarbeiten, für deren Ausführung der Benutzer zuständig ist, dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht ausgeführt werden. 
- Das Gerät strikt unter Einhaltung der Anweisungen dieses Bedienungshandbuchs verwenden; Das vorliegende Bedienungshandbuch ist fester 

Bestandteil des Geräts. Im Falle eines Verkaufs des Produkts ist der Benutzer verpflichtet, dem Käufer auch das vorliegende Handbuch zu 
übergeben. 

- Das Gerät eignet sich nur zur Verwendung in Innenräumen. 
 

Klover lehnt jede haftung für unfälle ab, die aus der missachtung der im vorliegenden handbuch enthaltenen angaben entstehen. 
Klover lehnt ferner jede haftung ab, die auf missbräuchlicher verwendung des produkts, nicht genehmigten abänderungen und/oder reparaturen oder auf 
verwendung nicht originaler oder nicht speziell für dieses modell konzipierter ersatzteile beruht. 
Klover haftet nicht für die zur installation des produkts vorgenommenen arbeiten, für die allein der installateur haftet, der auch für die durchführung der 
überprüfungen des schornsteins und des aussenlufteintritts sowie für die korrektheit der vorgeschlagenen installationslösungen verantwortlich ist. Alle 

sicherheitsvorschriften, die von den besonderen, im installationsland geltenden gesetzen vorgesehen sind, müssen beachtet werden. 
 

Die ausserordentliche wartung darf nur von autorisiertem fachpersonal vorgenommen werden. 
 

Zur Gültigkeit der Garantie muss der Benutzer die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Vorschriften beachten, insbesondere: 
- Das Gerät darf nur im Rahmen seines Bestimmungszweckes verwendet werden. 
- Alle Wartungsarbeiten sind regelmäßig und konstant auszuführen. 
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- Das Gerät darf nur von erfahrenen und kompetenten Personen verwendet werden. 
Die Missachtung der in diesem Handbuch enthaltenen Vorschriften führt zum automatischen Verfall der Garantie. 

GERÄT UND PELLETS 

Bauteile des Geräts  

Das Gerät wird mit folgendem Material geliefert: 
- 1 Gebrauchs-, Installations- und Wartungsanleitung; 
- 1 Versorgungskabel; 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Entstörfilter: 
Hauptschalter, Anschluss 

für Versorgungskabel 
und 2 eingebaute 

Sicherungen  
(4A 250V). 

Rauchabzug. 

Ansaugrohr. 

Sicherheitsthermostat 
mit Rücksetzung von 

Hand. 

Umgebungstemperaturfühler. 
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Technische Merkmale 

  

1 2 3 

DEA ECO 6 DEA ECO 8 DEA ECO 12 

Nennwärmebelastung 
kW 

kcal/h 
6,3  

5.420 
7,5 

6.450 
11,3  

9.720 

Reduzierte Wärmebelastung 
kW 

kcal/h 
4,1  

3.530 
4,2  

3.610 
5,3  

4.560 

Nennwärmeleistung 
kW 

kcal/h 
5,6  

4.820 
6,8  

5.850 
9,6 

8.260 

Reduzierte Wärmeleistung 
kW 

kcal/h 
3,8  

3.270 
3,8  

3.270 
4,5 

3.870 

Wirkungsgrad bei Nennwärmeleistung % 89,2 90,0 85,3 

Wirkungsgrad bei reduzierter Wärmeleistung % 91,9 91,2 85,2 

CO-Wert bei 13 % Sauerstoff und Nennwärmeleistung  % 0,016 0,015 0,008 

CO-Wert bei 13 % Sauerstoff und reduzierter Wärmeleistung % 0,034 0,034 0,026 

Max. Stromaufnahme Watt 300* 300* 300* 

Stromaufnahme im Betrieb Watt 60 60 60 

Nennspannung V 230 230 230 

Nennfrequenz Hz 50 50 50 

Durchmesser Rauchgasrohr mm 80 80 80 

Durchmesser Luftansaugrohr mm 33 33 33 

Mindestkaminzug bei Nennwärmeleistung Pa 10 10 11,5 

Mindestkaminzug bei reduzierter Wärmeleistung Pa 10 10 10,2 

Verbrennungsgasmasse bei Nennwärmeleistung g/s 5,0 5,5 7,7 

Verbrennungsgasmasse bei reduzierter Wärmeleistung g/s 4,0 4,0 5,4 

Fassungsvermögen Pelletbehälter ohne kg 15 18 27 

Durchschnittliche Rauchtemperatur am Ausgang bei Nennwärmeleistung  °C 140,1 139,5 213,3 

Durchschnittliche Rauchtemperatur am Ausgang bei reduzierter 
Wärmeleistung 

°C 95,5 95,5 153,9 

Mindestsicherheitsabstand zu entflammbaren Materialien (seitlich/hinten/vorn) mm 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 

 
* Nur während der Zündphase aufgenommene Leistung. 
Die Heizleistung des Geräts richtet sich nach der Art der verwendeten Pellets. 
 

Abmessungen und Anschlussdatenblätter 

Alle technischen Datenblätter mit Abmessungen und Verbindungen können durch Scannen des folgenden QR-Codes von Ihrem Smartphone aus 
angezeigt werden: 
 

1 2 3 

   
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1  

 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1
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Merkmale der Pellets 

Der Betrieb des Geräts wurde mit allen marktüblichen Pelletarten getestet. Die verwendeten Pellets müssen folgende Merkmale aufweisen: 
- Durchmesser 6 mm. 
- Maximale Länge 35 mm. 
- Maximaler Feuchtigkeitsgehalt 8 – 9 %. 
- 100 % Holz. Keinerlei Zusatzstoffe. 
- Aschenrückstände maximal 1,1 %. 
 

Für den optimalen Betrieb des Geräts wird empfohlen, nur Pellets guter Qualität zu verwenden. Die Pellets sind mit einer Schaufel und nicht direkt 
aus dem Sack in den Behälter zu füllen. 
 

Qualitativ hochwertige Pellets müssen folgende Merkmale aufweisen: 
- Sie müssen aus Zylindern mit konstantem Durchmesser bestehen und eine glatte, glänzende Oberfläche aufweisen. 
- In den Packungen darf sich nicht viel Holzstaub befinden. 
- Eine Handvoll Pellets nehmen und in eine mit Wasser gefüllte Schüssel geben: Qualitativ hochwertige Pellets sinken, während minderwertige 

Pellets eher an der Oberfläche schwimmen. 
- Auf der Verpackung müssen die Daten der Qualitätszertifizierungen und insbesondere die Beachtung internationaler Normen wie EN14961-2, 

DIN 51731 und O-NORM M7135 angegeben sein. 
- Die Verpackungen müssen unversehrt sein, da die Pellets dazu neigen, Feuchtigkeit aufzunehmen. Feuchtigkeit verringert nicht nur die 

Heizleistung, sondern erhöht auch den abgegebenen Rauch und führt dazu, dass das Produkt aufquillt, wodurch sich Probleme am Gerät ergeben 
können. 

 
Bei der Pelletproduktion müssen internationale Normen (z. B. EN 14961-2, DIN 51731 und ÖNORM M7135) eingehalten werden, die Mindestwerte 
zur Überprüfung der Pelletqualität festsetzen. Um die richtige Wahl des Brennstoffs zu erleichtern, ist nachstehend eine der üblichen 
Zertifizierungsmarken zur Identifizierung der Pelletqualität aufgeführt: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Die Verwendung minderwertiger Pellets oder anderer Materialien beeinträchtigt die Funktionen des Geräts und kann zum Erlöschen der 
Garantie und der damit verbundenen Haftung des Herstellers führen.  
 
Um eine problemlose Verbrennung zu garantieren, müssen die Pellets trocken gelagert werden. 
 
 

ANFORDERUNGEN AN DEN INSTALLATIONSORT 

Aufstellung 

Der erste Schritt für eine optimale Installation ist, einen geeigneten Standort für das Gerät auszumachen. Hierzu folgende Kriterien beurteilen: 
- Möglichkeit, einen Außenlufteintritt zu schaffen. 
- Möglichkeit, einen Schornstein gerade und möglichst koaxial zum Rauchausgang des Geräts anzuordnen.  
- Einfacher Zugang für die Reinigung des Geräts, der Abgasleitungen und des Schornsteins. 
 

Das Gerät ist auf einem Fußboden mit angemessener Tragfähigkeit zu installieren. Wenn der vorhandene Bau diese Anforderung nicht erfüllt, sind 
geeignete Maßnahmen zu ergreifen (z. B. Lastverteilungsplatte). 
Minimaler Sicherheitsabstand zu entflammbaren Materialien: 200 mm von den Seiten und 800 mm von der Vorderseite des Geräts. 
Zum Bewegen des Geräts keine Kraft auf den Griff, die Glasscheibe oder die Kacheln ausüben. 
Der Installationsort muss einen leichten Zugang garantieren, sodass das Gerät, die Abgasleitungen und der Schornstein vom autorisierten technischen 
Kundendienst problemlos gereinigt und jederzeit gewartet werden können. 
 

Das Gerät nach der Definition des bestmöglichen Einbauorts aufstellen. Dazu die folgenden Anweisungen genauestens einhalten. 
 

Die Installation des Geräts in kleinen Räumen, Schlafzimmern, Badezimmern und in explosionsgefährdeten Bereichen ist verboten. 

Angabe der Norm, Grundlage für 
die ENplus Qualitätsklassen 

Angabe der Qualitätsklasse der 
zertifizierten Pellets 

(vorzugsweise A1) 
 

 

IT xxx 
 

Code des zertifizierten 
Unternehmens, aus zwei Elementen 
bestehend: 
- Abkürzung des Landes des 

Herstellers (z.B. „IT“) 
- Fortlaufende Nummer, die beim 

Erhalt der Zertifizierung 
zugewiesen wird (z.B. „xxx“) 
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Freiraum um und oberhalb des Geräts 

In der nachstehenden Übersicht sind die einzuhaltenden Mindestmaße für die Aufstellung des Geräts zu Wänden oder schweren, nicht leicht zu 
versetzenden Möbeln angegeben. 

 

WAND HINTEN

W
A
N

D
 S

E
IT

E W
A
N

D
 S

E
IT

E

50 cm 50 cm

10 cm

 

Eventuelle Borde oder Zwischendecken über dem Gerät müssen sich in einem Abstand von mindestens 80 cm vom oberen Teil des Geräts befinden.  
Möbel und bewegliche Gegenstände, die aus entflammbaren Materialien hergestellt sind, sind mindestens 80 cm von den Seitenwänden des Geräts 
aufzustellen. Diese Gegenstände sind bei der Wartung des Geräts zu entfernen. 
Alle Einrichtungen, die sich entzünden könnten, vor den heißen Strahlungen des Feuers schützen. 
 

Außenlufteintritt 

Das Gerät benötigt für den Betrieb Verbrennungsluft aus dem Raum. Daher ist es unerlässlich, dass diese Luft durch einen Außenlufteintritt ersetzt 
wird. Wird kein Außenlufteintritt vorgesehen, wirkt sich dies negativ auf den Zug im Schornstein und somit auf die Verbrennung und die Sicherheit des 
Geräts aus. 
 

Es ist deshalb Vorschrift, einen Außenlufteintritt einzurichten, dessen vollständig freier Durchgang mindestens 80 cm2 beträgt (runde Öffnung mit 
mindestens 15 cm Durchmesser und Schutz durch ein geeignetes feststehendes und grobmaschiges Gitter). 
 

Handelt es sich bei der Wand hinter dem Gerät um eine Außenwand, empfiehlt es sich, die Öffnung in unmittelbarer Nähe auf einer Höhe von ca. 20 
cm vom Boden einzurichten (siehe Beispiel in Abb. A). 
Falls der Lufteintritt nicht an der Wand hinter dem Gerät geschaffen werden kann, ist die Öffnung in einer Außenwand des Raums zu bohren, in dem 
das Gerät installiert ist. Falls die Zuluftöffnung nicht im Aufstellungsraum des Geräts möglich ist, kann diese Öffnung in einem angrenzenden Raum 
ausgeführt werden unter der Bedingung, dass die Durchgangsöffnung (Mindestdurchmesser 15 cm) permanent offen ist. 
Die Öffnung muss außen durch ein festes Gitter geschützt werden. Das Schutzgitter muss regelmäßig kontrolliert werden, um festzustellen, ob es 
nicht verstopft ist und dadurch verhindert, dass Frischluft einströmen kann. Alle geschaffenen Außenlufteintritte stets frei von eventuellen 
Verstopfungen halten. 
 

Die Norm UNI 10683 VERBIETET die Entnahme der Verbrennungsluft aus Garagen, Lagern mit brennbaren Materialien oder Tätigkeiten mit 
Brandgefahr. 
 

Wenn im Raum andere Heiz- oder Abzugsgeräte vorhanden sind, müssen die Lufteintritte das für den einwandfreien Betrieb aller Geräte erforderliche 
Luftvolumen garantieren.  
 

Im Raum, in dem das mit Pellets betriebene Gerät installiert ist, dürfen nur Geräte vorhanden sein oder installiert werden, die in Bezug auf den Raum 
hermetisch funktionieren (z.B. Gasgeräte vom Typ C, wie von UNI 7129 festgelegt) oder jedenfalls den Raum in Bezug auf die Außenumgebung nicht 
in Unterdruck setzen. 
Im selben Raum des Geräts verwendete Abzugsventilatoren können Betriebsprobleme beim Gerät verursachen. 
 

Fig. A
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Schornstein und Anschluss an diesen 

Der Schornstein ist ein grundlegendes Element für den einwandfreien Betrieb des Geräts. Der Mindestquerschnitt des Schornsteins muss mit dem 
Wert übereinstimmen, der in der technischen Beschreibung des Geräts aufgeführt ist (80 mm). Jedes Gerät muss einen eigenen Schornstein ohne 
andere Zuführungen (Heizkessel, Kamine, Öfen usw.) aufweisen. Die Abmessungen des Schornsteins stehen in engem Verhältnis zu seiner Höhe, 
gemessen ab der Mündung des Geräts bis zur Basis des Schornsteinkopfs. Um den Zug zu garantieren, muss die Oberfläche des Rauchausgangs 
des Schornsteinkopfs das Doppelte des Querschnitts des Schornsteins betragen. Die Leitung zum Ausstoß der Verbrennungsprodukte, die vom Gerät 
mit künstlichem Zug erzeugt werden, muss folgenden Anforderungen entsprechen: 
- Undurchlässigkeit gegen die Verbrennungsprodukte und angemessene, nichtleitende und den Betriebsbedingungen angepasste Isolierung (vgl. 

UNI 9615). 
- Bauart mit Materialien, die normaler mechanischer Beanspruchung, Hitze, der Wirkung der Verbrennungsprodukte und eventuellem 

Kondenswasser standhalten. 
- Ständig aufsteigender Verlauf mit einer Mindestneigung von 5 % nach dem senkrechten Abschnitt. Der subhorizontal verlaufende Abschnitt darf 

sich auf eine Länge von höchstens ¼ der Nutzhöhe H des Schornsteins belaufen, und jedenfalls auf höchstens 2.000 mm. 
- Der Innenquerschnitt sollte möglichst rund sein: Quadratische oder rechteckige Querschnitte müssen abgerundete Ecken mit einem Radius von 

nicht weniger als 20 mm aufweisen. 
- Der Innenquerschnitt muss konstant, frei und unabhängig sein. 
- Rechteckige Querschnitte müssen ein Seitenverhältnis von maximal 1,5 aufweisen. 
- Ist der Schornstein außen montiert, muss er unbedingt isoliert werden, um die Abkühlung des Rauchs und die Kondenswasserbildung zu 

vermeiden. 
- Zur Montage der Rauchkanäle (Abschnitt vom Gerät zur Einmündung in den Schornstein) sind Elemente aus nicht brennbaren Materialien zu 

verwenden, die den Verbrennungsprodukten und deren eventueller Kondensation standhalten können (die Verwendung von Rauchgasrohren 
aus Aluminium ist strengstens verboten). 

- Die Verwendung von Faserzementrohren für den Anschluss der Geräte an den Schornstein ist verboten. 
- Die Rauchkanäle dürfen keine Räume durchlaufen, in denen die Installation von Verbrennungsgeräten verboten ist. 
- Die Montage der Rauchkanäle muss so erfolgen, dass die Dichte gegen die Rauchgase unter den Betriebsbedingungen des Geräts in Unterdruck 

garantiert ist. 
- Das Montieren horizontaler Abschnitte ist verboten. 
- Die Verwendung von Elementen in Gegenneigung ist verboten. 
- Der Rauchkanal muss die Entfernung des Rußes ermöglichen oder zu reinigen sein und einen konstanten Querschnitt aufweisen. 
- Es ist verboten, im Inneren von Rauchkanälen andere Luftzufuhrkanäle und Rohrleitungen für Anlagenzwecke verlaufen zu lassen, selbst wenn 

sie überdimensioniert sind. 
 
WEITERE ANGABEN, DIE ZU BERÜCKSICHTIGEN SIND 
- Das Gerät funktioniert mit einer Brennkammer mit Unterdruck und einem Rauchgasrohr unter Druck; daher muss der Rauchabzug absolut dicht 

sein. 
- Die Rauchgasrohre innerhalb des Installationsraums müssen aus geeignetem Material (siehe einschlägige Normen) und mit Dichtungen versehen 

sein; der Mindestdurchmesser beträgt 80 mm. 
- Es sind doppelwandige (isolierte) oder mit Steinwolle abgedichtete Rohre zu verwenden. Die Temperatur des Rauchgasrohrs innerhalb des Raums 

darf 70 °C nicht überschreiten. 
- FÜR DEN ORDNUNGSGEMÄSSEN RAUCHAUSSTOSS IST ZWINGEND EIN ERSTER VERTIKALER ABSCHNITT VON MINDESTENS 1,5 M 

ZU BILDEN. 
- An jedem Richtungswechsel ein T-Stück mit Inspektionsverschluss vorsehen. Die Rohre müssen die Rauchdichtheit durch Dichtungen mit einer 

Temperaturbeständigkeit von 250 °C gewährleisten. Die Rohre mit entsprechenden Manschetten an der Wand befestigen, um eventuelle 
Schwingungen zu vermeiden. 

- ES IST STRENGSTENS VERBOTEN, ZUGREGULIERVENTILE (DROSSELKLAPPEN) ZU INSTALLIEREN. 
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Alte oder zu große Schornsteine (Innendurchmesser über 15 cm) müssen mit einem (mit Steinwolle oder Vermiculit) abgedichteten Rohr aus rostfreiem 
Stahl verrohrt werden, dessen Größe sich nach dem Verlauf richtet. Der Anschluss am Schornstein muss entsprechend abgedichtet sein.  
 
Bei der Ausführung des Schornsteins dürfen nicht mehr als vier Richtungswechsel, einschließlich des anfänglichen T-Stücks, erfolgen. 
 

Schornsteinkopf 

Der Schornsteinkopf ist eine Vorrichtung am oberen Abschluss des Schornsteins und dient dazu, die Ableitung der Verbrennungsprodukte nach 
außen zu erleichtern. 
Er muss folgenden Anforderungen entsprechen: 
- Der Nutzausgangsquerschnitt darf nicht weniger als das Zweifache jenes des Schornsteins betragen, auf dem er eingesetzt wird; 
- Er muss so gestaltet sein, dass er das Eindringen von Regen und Schnee in den Schornstein verhindert; 
- Er muss so gebaut sein, dass auch bei Wind aus jeder Richtung und Neigung auf jeden Fall die Ableitung der Verbrennung gesichert ist. 
Die Austrittshöhe (unter Höhe ist jene zu verstehen, die dem Scheitelpunkt des Schornsteins, unabhängig von etwaigen Schornsteinköpfen, entspricht) 
muss sich außerhalb des so genannten Rückflussbereichs befinden, um die Bildung von Gegendruck zu vermeiden, der die freie Ableitung der 
Verbrennungsprodukte in die Atmosphäre verhindert. 
Daher müssen die in den folgenden Abbildungen angegebenen Mindesthöhen beachtet werden: 
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STROMANSCHLUSS 

Der Stromanschluss darf nur von qualifiziertem Personal durchgeführt werden, das die geltenden allgemeinen und örtlichen Sicherheitsvorschriften 
einzuhalten hat. 
 

Kontrollieren, ob die Versorgungsspannung und -frequenz 220 V – 50 Hz entsprechen. 
 

Die Sicherheit des Geräts ist gewährleistet, wenn es ordnungsgemäß an eine wirksame Erdleitung angeschlossen ist.  
 

Beim Anschluss an das Stromnetz einen Fehlerstrom-Leitungsschutzschalter (6 A – Id 30 mA) mit angemessenem Lastschalt- und Trennvermögen 
anbringen. Die elektrischen Anschlüsse, einschließlich der Erdung, sind nach Abschalten des Stroms an der elektrischen Anlage vorzunehmen. 
Bei der Herstellung der Anlage daran denken, dass die Kabel unbeweglich und fern von Teilen, die Hochtemperatur unterliegen, zu verlegen sind. Bei 
der Endverkabelung des Schaltkreises nur Bauteile mit angemessenem elektrischem Schutzgrad verwenden. Darauf achten, dass keine Elektrokabel 
in unmittelbarer Nähe des Rauchgasrohrs verlaufen, es sei denn, dass diese mit geeigneten Materialien isoliert sind. 
 
KLOVER lehnt jede Haftung für Schäden an Personen, Tieren oder Gegenständen ab, die sich durch eine fehlende Erdung des Geräts und 
die Nichteinhaltung der IEC-Normen ergeben. 
 
 
 
 

DISPLAY 

Das Display zeigt die Informationen über den Betriebszustand des Geräts an. Durch den Zugriff auf das Menü lassen sich verschiedene Anzeigen 
aufrufen und die verschiedenen Funktionen einstellen. 
 
Die nachfolgenden Abbildungen zeigen das Display bei eingeschaltetem Gerät. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

BETRIEBSLEISTUNG UHR RAUMTEMPERATUR 

17:19 

20.0°C         P-3         

      BETRIEB  

                   

DIALOG 

2. LED-GRUPPE 1. LED-GRUPPE 
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Die nachfolgende Abbildung gibt Aufschluss über die Bedeutung der Zustandsanzeigen auf der linken Seite des Displays (1. LED-GRUPPE). 
 

!
 

 
 
 
Nachfolgend die Beschreibung der Bedeutung der Zustandsanzeigen im oberen Displaybereich rechts (2. LED-GRUPPE). 
 

 
 
 
- LED 1: LED eingeschaltet, wenn das Tagesprogramm des Zeitthermostats ausgeführt wird. 
- LED 2: LED eingeschaltet, wenn das Wochen-Programm des Zeitthermostats ausgeführt wird. 
- LED 3: LED eingeschaltet, wenn das Wochenend-Programm des Zeitthermostats ausgeführt wird. 
- LED 4: LED eingeschaltet (Blinklicht), wenn Betriebsparameter geändert werden. 
- LED 5: LED eingeschaltet, wenn die Sommerfunktion aktiviert ist. 
- LED 6: LED eingeschaltet, wenn die Winterfunktion aktiviert ist. 
- LED 7: LED wird derzeit nicht verwendet. 
 
 
 
Die folgende Abbildung zeigt das Display in der Programmierphase oder bei der Einstellung der Betriebsparameter. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
Der Bereich INPUT zeigt die eingegebenen Programmierwerte an. 
Der Bereich MENÜEBENE gibt die derzeitige Menüebene bzw. den jeweiligen Parameter an. 
Der Bereich DIALOG gibt Aufschluss über die Bedeutung des derzeitigen Menüs bzw. Parameters. 
 

RAUMTHERMOSTAT: LED eingeschaltet, wenn der Kontakt des Raumthermostats geöffnet ist. 
 

ZEITTHERMOSTAT: LED eingeschaltet, wenn mindestens ein Ein-/Ausschaltprogramm ausgeführt wird. 
 

ZÜNDKERZE: LED eingeschaltet, wenn die Zündkerze aktiviert ist. 
 

FÜLLSCHNECKE: LED eingeschaltet, wenn der Getriebemotor für die Pelletbefüllung startet. 
 

RAUCHABSAUGUNG: LED eingeschaltet, wenn die Rauchabsaugung betriebstätig ist. 
 

BRAUCHWASSERANFORDERUNG: LED eingeschaltet, wenn der Kontakt des Strömungswächters des Brauchwassers 
geschlossen (dies bedeutet, dass Brauchwarmwasser benötigt wird) oder der eventuelle verbundene 
Brauchwarmwasserspeicher-Boiler oder Pufferspeicher im Anforderungsmodus ist. 
 

UMWÄLZPUMPE: LED eingeschaltet, wenn die Umwälzpumpe betriebstätig ist. 
 

ALARM: LED eingeschaltet, wenn ein Alarm des Heizkessels vorliegt. 

1 2 3 

4 5 6 7 

INPUT 

DIALOG MENÜEBENE 

On 

M - 2 - 2 - 01 
 

CRONO 

WOCHENTAG 
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In der nachfolgenden Tabelle nun die Beschreibung der Funktionen der Display-Tasten. 
 

TASTE BESCHREIBUNG MODALITÄT FUNKTION 

1 Temperatur erhöhen (1) 
Bei der Programmierung... Wert im ausgewählten Menü ändern/erhöhen. 

In Betrieb/ausgeschaltet... Temperaturwert des Raumthermostats erhöhen. 

2 Temperatur reduzieren (1) 
Bei der Programmierung... Wert im ausgewählten Menü ändern/reduzieren. 

In Betrieb/ausgeschaltet... Temperaturwert des Raumthermostats reduzieren. 

3 Set 
- Auf das ausgewählte Menü zugreifen. 

Im Menü... Auf die nächste Ebene des Untermenüs zugreifen. 

4 
ON/OFF 
Freigabe 

Im Betrieb... 
Gerät ein-/ausschalten (Taste länger als 2 Sekunden 
gedrückt halten). 

Bei Abschaltung wegen Alarm... Alarm zurücksetzen. 

Im Menü/bei Programmierung... 
Auf die vorhergehende Menüebene zugreifen und etwaige 
Änderungen speichern. 

5 Leistung reduzieren (2) 

In Betrieb/ausgeschaltet... Betriebsleistung des Geräts reduzieren. 

Im Menü... Zum nachfolgenden Menüpunkt übergehen. 

Bei der Programmierung... 
Zum nachfolgenden Menüpunkt übergehen und etwaige 
Änderungen speichern.  

6 Leistung erhöhen (2) 

In Betrieb/ausgeschaltet... Betriebsleistung des Geräts erhöhen. 

Im Menü... Zum vorhergehenden Menüpunkt gehen. 

Bei der Programmierung... 
Zum vorhergehenden Menüpunkt gehen und etwaige 
Änderungen speichern. 

 
(1) Beim ersten Drücken wird je nach konfiguriertem Anlagentyp „Raumtemperatur eingestellt - SET AMBIENTE“ 
(2) Beim ersten Drücken wird „Einstellung Betriebsleistung - SET LEISTUNG“ gewählt. 
 
 

DAS MENÜ 

Das Menü wird durch das Drücken der Taste 3 (Set) geöffnet. 
 
Es ist in verschiedene Punkte und Ebenen gegliedert, die den Zugriff auf die Einstellungen und die Programmierung des Geräts ermöglichen. 
 
Tasten 5 und 6: Zu änderndes Menü wählen. 
Tasten 1 und 2: Änderung des im gewählten Menü eingestellten Werts. 
 
Die folgende Liste enthält die Menüs der Platine mit den entsprechenden Erläuterungen. 
 
 
MENÜ 01 – SET UHR 
Einstellen der Uhrzeit und des aktuellen Datums. 
 
 
MENÜ 02 – SET CRONO 
 
 Untermenü 02 – 01 – Crono aktivieren 
 Allgemeines Aktivieren bzw. Deaktivieren aller Funktionen des Zeitthermostats. Zur Gewährleistung der einwandfreien Funktionsweise 

empfiehlt sich die Aktivierung („ON“), wenn zumindest ein Ein-/Ausschaltprogramm (Tagesprogramm, Wochenprogramm oder 
Wochenendprogramm) aktiviert ist. 
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MENÜEBENE AUSWAHL BEDEUTUNG MÖGLICHE WERTE 

02 – 01 – 01 CRONO AKTIVIEREN Aktivieren/Deaktivieren der eingestellten Programme ON – OFF 

 
 Untermenü 02 – 02 – Tagesprogramm 
 Aktivieren bzw. Deaktivieren und Einstellen der Tagesfunktionen des Zeitthermostats. 
 
Es ist möglich, zwei Funktionsbereiche einzustellen, die von den eingestellten Zeiten entsprechend der nachfolgenden Tabelle begrenzt werden (die 
Einstellung OFF weist die Uhr an, den Befehl zu übergehen): 
 

MENÜEBENE AUSWAHL BEDEUTUNG MÖGLICHE WERTE 

02 – 02 – 01 CRONO TAG Aktivieren/Deaktivieren des Tagesprogramms ON – OFF 

02 – 02 – 02 START 1 TAG Uhrzeit der Einschaltung des ersten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 02 – 03 STOP 1 TAG Uhrzeit der Ausschaltung des ersten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 02 – 04 START 2 TAG Uhrzeit der Einschaltung des zweiten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 02 – 05 STOP 2 TAG Uhrzeit der Ausschaltung des zweiten Programms Uhrzeit – OFF 

 
 Untermenü 02 – 03 – Wochenprogramm 
 Aktivieren bzw. Deaktivieren und Einstellen der Wochenfunktionen des Zeitthermostats. 
 

MENÜEBENE AUSWAHL BEDEUTUNG MÖGLICHE WERTE 

02 – 03 – 01 CRONO WOCHE Aktivieren/Deaktivieren des Wochenprogramms ON – OFF 

 
Der Wochenprogrammierer verfügt über 4 unabhängige Ein-/Ausschaltprogramme; es ist nicht erforderlich, alle gleichzeitig zu nutzen.  
Durch das Einstellen von OFF im Bereich der Uhrzeiten lässt sich festlegen, dass die Uhr den entsprechenden Befehl übergeht. 
 

PROGRAMM 1 

MENÜEBENE AUSWAHL BEDEUTUNG MÖGLICHE WERTE 

02 – 03 – 02 START PROG 1 Uhrzeit der Einschaltung des ersten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 03 – 03 STOPP PROG 1 Uhrzeit der Ausschaltung des ersten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 03 – 04 MONTAG PROG 1 

Bezugstage des ersten Programms 

On/Off 

02 – 03 – 05 DIENSTAG PROG 1 On/Off 

02 – 03 – 06 MITTWOCH PROG 1 On/Off 

02 – 03 – 07 DONNERSTAG PROG 1 On/Off 

02 – 03 – 08 FREITAG PROG 1 On/Off 

02 – 03 – 09 SAMSTAG PROG 1 On/Off 

02 – 03 – 10 SONNTAG PROG 1 On/Off 

 

PROGRAMM 2 

MENÜEBENE AUSWAHL BEDEUTUNG MÖGLICHE WERTE 

02 – 03 – 11 START PROG 2 Uhrzeit der Einschaltung des zweiten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 03 – 12 STOPP PROG 2 Uhrzeit der Ausschaltung des zweiten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 03 – 13 MONTAG PROG 2 

Bezugstage des zweiten Programms 

On/Off 

02 – 03 – 14 DIENSTAG PROG 2 On/Off 

02 – 03 – 15 MITTWOCH PROG 2 On/Off 

02 – 03 – 16 DONNERSTAG PROG 2 On/Off 

02 – 03 – 17 FREITAG PROG 2 On/Off 

02 – 03 – 18 SAMSTAG PROG 2 On/Off 

02 – 03 – 19 SONNTAG PROG 2 On/Off 

 

PROGRAMM 3 

MENÜEBENE AUSWAHL BEDEUTUNG MÖGLICHE WERTE 

02 – 03 – 20 START PROG 3 Uhrzeit der Einschaltung des dritten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 03 – 21 STOPP PROG 3 Uhrzeit der Ausschaltung des dritten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 03 – 22 MONTAG PROG 3 

Bezugstage des dritten Programms 

On/Off 

02 – 03 – 23 DIENSTAG PROG 3 On/Off 

02 – 03 – 24 MITTWOCH PROG 3 On/Off 

02 – 03 – 25 DONNERSTAG PROG 3 On/Off 

02 – 03 – 26 FREITAG PROG 3 On/Off 

02 – 03 – 27 SAMSTAG PROG 3 On/Off 

02 – 03 – 28 SONNTAG PROG 3 On/Off 
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PROGRAMM 4 

MENÜEBENE AUSWAHL BEDEUTUNG MÖGLICHE WERTE 

02 – 03 – 29 START PROG 4 Uhrzeit der Einschaltung des vierten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 03 – 30 STOPP PROG 4 Uhrzeit der Ausschaltung des vierten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 03 – 31 MONTAG PROG 4 

Bezugstage des vierten Programms 

On/Off 

02 – 03 – 32 DIENSTAG PROG 4 On/Off 

02 – 03 – 33 MITTWOCH PROG 4 On/Off 

02 – 03 – 34 DONNERSTAG PROG 4 On/Off 

02 – 03 – 35 FREITAG PROG 4 On/Off 

02 – 03 – 36 SAMSTAG PROG 4 On/Off 

02 – 03 – 37 SONNTAG PROG 4 On/Off 

 
 Untermenü 02 – 04 – Wochenendprogramm 

 Ermöglicht das Aktivieren bzw. Deaktivieren und Einstellen der Wochenendfunktionen des Zeitthermostats (Samstag und Sonntag). 
 

MENÜEBENE AUSWAHL BEDEUTUNG MÖGLICHE WERTE 

02 – 04 – 01 CRONO WOCHENENDE Aktivieren/Deaktivieren des Wochenendprogramms ON – OFF 

02 – 04 – 02 START 1 WOCHENENDE Uhrzeit der Einschaltung des ersten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 04 – 03 STOP 1 WOCHENENDE Uhrzeit der Ausschaltung des ersten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 04 – 04 START 2 WOCHENENDE Uhrzeit der Einschaltung des zweiten Programms Uhrzeit – OFF 

02 – 04 – 05 STOP 2 WOCHENENDE Uhrzeit der Ausschaltung des zweiten Programms Uhrzeit – OFF 

 

 
TIPP: Um zu vermeiden, dass Verwirrung entsteht und sich das Gerät ungewollt ein- oder ausschaltet, nur jeweils ein Programm aktivieren 
(Tages-, Wochen- oder Wochenendprogramm). 
 
Deaktivieren Sie das Tagesprogramm, wenn nur das Wochenprogramm verwendet werden soll. Deaktivieren Sie das Wochenendprogramm, 
wenn Sie das Wochenprogramm der Programme 1, 2, 3 und 4 nutzen. 
 
Aktivieren Sie das Wochenendprogramm nur, nachdem Sie die Wochenprogrammierung deaktiviert haben. 
 

 
MENÜ 03 – SPRACHE WÄHLEN 
Ermöglicht das Einstellen der Dialogsprache (Deutsch, Französisch, Italienisch, Englisch, Spanisch und Niederländisch). 

 
MENÜ 04 – STAND-BY 
Ist diese Option OFF, erfolgt keine Abschaltung des Geräts, wenn die in „SET RAUM“ eingestellte Temperatur erreicht wird. Es erfolgt jedoch die 
Modulation der Betriebsleistung; auf dem Display erscheint die Anzeige „MODULATION“. 
Ist diese Option ON, schaltet das Gerät beim Erreichen der in „SET RAUM“ eingestellten Temperatur auf Modulation bzw. schaltet sich aus. Während 
der Modulationsphase erscheint auf dem Display die Anzeige „OK ST-BY“, beim Abschalten erscheint die Anzeige „STAND-BY“. 

 
MENÜ 05 – AKUSTISCHER ALARM 
Ermöglicht das Aktivieren bzw. Deaktivieren eines akustischen Signals bei Alarm.  

 
MENÜ 06 – ANFANGSBEFÜLLUNG 
Ermöglicht das Vorbefüllen mit Pellets für einen Zeitraum von 90 Sekunden, wenn das Gerät ausgeschaltet und kalt ist. Diese Funktion wird mit der 
Taste 1 eingeschaltet und mit der Taste 4 ausgeschaltet. Sie erweist sich als sehr nützlich, wenn das Gerät eingeschaltet wird, nachdem der 
Pelletbehälter vollständig geleert wurde oder zum ersten Mal befüllt wird. Achtung: Nach Beendigung des Vorgangs empfiehlt es sich, vor dem 
Einschalten des Geräts die innerhalb der Brennschale angesammelten Pellets zu entfernen. 

 
MENÜ 07 – GERÄTEZUSTAND 
Zeigt den Echtzeitzustand des Geräts mit dem Zustand der verschiedenen Vorrichtungen an, die daran angeschlossen sind. Dabei können die 
einzelnen Seiten durchgescrollt werden. Die aufgeführten Daten sind dem technischen Kundendienst vorbehalten. 

 
MENÜ 08 – KUNDENDIENST-EINSTELLUNGEN 
Ermöglicht den Zugriff auf alle Funktionen, die dem technischen Kundendienst vorbehalten sind. Der Zugriff ist durch einen Zugangscode geschützt. 
Unbefugter Zugriff kann zu erheblichen Geräte-, Personen-, Sach- und Umweltschäden führen. 
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INBETRIEBSETZUNG 

Erstmaliges Einschalten 

Folgende Schritte durchführen: 
 

- Gerät mit dem mitgelieferten Kabel an die elektrische Anlage anschließen. 
- „Hauptschalter ON/OFF“ an der Rückseite des Geräts auf „׀“ (eingeschaltet) stellen. 
- Pelletbehälter befüllen. Beim erstmaligen Einschalten wird empfohlen, die Anweisungen gemäß „MENÜ 06 – ANFANGSBEFÜLLUNG“ 

einzuhalten, um die erforderliche Zeit zur Füllung des gesamten Kanals der Füllschnecke nicht abwarten zu müssen (dies ist immer dann 
auszuführen, wenn das Gerät über keine Pellets mehr verfügt). 

- Gerät mit der entsprechenden Einschalttaste „ON/OFF“ (Taste 4). Siehe nachfolgende Anweisungen. Achtung: Vor dem Einschalten des 
Geräts sollte sichergestellt werden, dass die Brennschale sauber ist und sich keine Pellets darin befinden; anderenfalls muss die 
Brennschale entleert bzw. gereinigt werden. 

 
Für den optimalen Betrieb des Geräts wird empfohlen, nur Pellets guter Qualität zu verwenden. Durch minderwertige Pellets verursachte 
Schäden sind nicht durch die Garantie gedeckt. 
 
Pellets nicht von Hand in die Brennschale füllen. 
 

Zündphase 

Durch langes Drücken von Taste 4 (ON/OFF) wird das Gerät gezündet. 
 
Der Zündzyklus darf höchstens 20-25 Minuten dauern und ist in sechs Phasen unterteilt: 
 

Phase Displayanzeige Bedeutung Dauer 

1. CHECK UP Reinigung der Brennschale Ca. 20 Sekunden 

2. VORHEIZEN Vorheizen der Zündkerze. Ca. 4 Minuten 

3. PELLETBEFÜLLUNG 
Pelletvorbefüllung der Brennschale (kontinuierliche Pelletbefüllung), um die Brennschale 
ausreichend zu füllen und dadurch eine ordnungsgemäße Zündung zu gewährleisten 

Ca. 1 Minuten 

4. WARTEN AUF FLAMME Warten auf das Zünden der Flamme nach der Vorbefüllung (Pelletbefüllung ausgesetzt) Ca. 1 Minuten 

5. 
WARTEN AUF FLAMME 
/ PELLETBEFÜLLUNG 

Pelletbefüllung der Brennschale (intermittierende Pelletbefüllung) Nicht bestimmbar 

6. STABILISIERUNG 
Stabilisierung der Flamme, um die gleichmäßige Entzündung aller in den 
vorangegangenen Phasen unverbrannt gebliebenen Pellets zu ermöglichen. 

Ca. 4 Minuten 

 
Am Ende des Zündzyklus schaltet das Gerät in den Arbeitsbetrieb mit der in „SET LEISTUNG“ eingestellten Leistung. 
 
Im Falle einer Fehlzündung erscheint auf dem Display die Alarmmeldung „FEHLZÜNDUNG“. 
Das System geht zudem in den Alarmzustand über, wenn die Brennschale verschmutzt ist. In diesem Fall die Brennschale reinigen und das 
Gerät neu starten. 
 
Achtung: Während der Zündphase und des normalen Gerätebetriebs stets einen angemessenen Sicherheitsabstand einhalten und nicht 
vor dem Gerät stehen bleiben. 
 

Betriebsphase 

Während des normalen Arbeitsbetriebs kann durch Drücken von Taste 1 (Erhöhen) die Einstellung „SET RAUM“ (Raumtemperatur) eingestellt werden, 
bei deren Erreichen das Gerät auf den Sparbetrieb „MODULATION“ schaltet, vorausgesetzt. 
 
- Wenn „Menü 04 - STAND-BY“ aktiviert ist, schaltet das Gerät automatisch ab und wechselt nach der in Pr44 eingestellten Zeit (Werkseinstellung: 

2 Minuten) in den Zustand „OK ST-BY“; nach Abschluss der Ausschaltphase schaltet es automatisch wieder ein, wenn die Raumtemperatur unter 
das in Pr43 eingestellte Temperaturdifferential sinkt (Werkseinstellung: 2 °C), d. h. Raumtemperatur < („SET RAUM“ – Pr43). 

 
- Wenn „Menü 04 - STAND-BY“ nicht aktiviert ist, schaltet das Gerät auf MODULATION, wenn die eingestellte Raumtemperatur erreicht ist, schaltet 

aber nicht automatisch ab. 
 
Tritt die oben genannte Situation ein, während der Ausschaltzyklus noch läuft, abwarten, bis dieser Vorgang abgeschlossen ist. 
In voreingestellten Zeitabständen wird der Reinigungszyklus der Brennschale (auf dem Display mit „BRENNSCHALE REINIGEN“  angezeigt) für 
eine ebenfalls voreingestellte Dauer gestartet (siehe „Parameter der Platine“). 
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Ausschaltzyklus 

Das Gerät wird durch das Drücken der Taste 4 (ON/OFF) während des normalen Betriebs ausgeschaltet. Das Display zeigt in diesem Fall die Meldung 
„PULIZIA FINALE“ (ENDREINIGUNG) an. Die Pelletversorgung wird unterbrochen und die Rauchabsaugung arbeitet auf der maximalen 
Leistungsstufe; sie wird erst deaktiviert, nachdem sich das Gerät abgekühlt hat, was durch die Meldung „AUSGESCHALTET“ angezeigt wird.  
 

Ändern der Haupt-Raumtemperatur-Einstellung 

- Zum Ändern der Raumtemperatur genügt es, durch Drücken von Taste 1 (Erhöhen) die Einstellung „SET RAUM“ anzuwählen. 
- Mit den Tasten 1 und 2 (Erhöhen und Verringern) den Wert ändern und danach mit Taste 3 (SET) oder 4 (ON/OFF) bestätigen – der Wert kann 

von 07 °C bis 40 °C eingestellt werden. 
 
Die nachfolgende Abbildung zeigt, was bei diesem Vorgang auf dem Display eingeblendet wird: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Während der Betriebsphase schaltet das Gerät auf Sparbetrieb „MODULATION“, sobald diese Temperatur erreicht wird (siehe „Betriebsphase“). 
 

Ändern der Leistungseinstellung 

- Zum Ändern der Betriebsleistung genügt es, durch Drücken von Taste 5 (Verringern) die Funktion „SET LEISTUNG“ anzuwählen. 
- Mit den Tasten 6 und 5 (Erhöhen und Verringern) den Wert ändern und danach mit Taste 3 (SET) oder 4 (ON/OFF) bestätigen – der Wert kann 

von Stufe 1 bis Stufe 5 eingestellt werden. 
 
Die nachfolgende Abbildung zeigt, was bei diesem Vorgang auf dem Display eingeblendet wird: 
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PROBLEME, STÖRUNGEN, ALARME, NÜTZLICHE RATSCHLÄGE 

Was Sie wissen sollten… 

Nachfolgend werden einige wissenswerte Infos über das Gerät gegeben: 
- Während der ersten Betriebstage ist es normal, dass das Gerät nach Lack riecht. Beim erstmaligen Einschalten des Geräts wird empfohlen, den 

Installationsort gut zu lüften. In den ersten Tagen des Betriebs sollte das Gerät zudem auf hohen Leistungsstufen betrieben werden. 
- Der Heizkessel wird mit einem Antioxidationslack behandelt, der dazu dient, diesen gegen eventuelle Oxidationen, die die Folge eines langen 

Stillstandes sind, zu schützen. Dieser Lack verliert nach dem erstmaligen Einschalten diese Funktion, und jede Art von Verschleiß desselben im 
Innern der Brennkammer stellt keinen Fabrikationsfehler dar. 

- Das Innere der Brennkammer auf keinen Fall mit Wasser reinigen; eine eventuelle Oxidation der Brennkammer nach längerer Zeit des 
Nichtgebrauchs stellt keinen Fabrikationsfehler dar. 

- Jede Art von Geräuschentwicklung während der Betriebsphasen kann auf Ausdehnungen der Bleche des Kesselkörpers zurückzuführen sein; 
derartige Geräusche sind vor allen Dingen in der Zünd- und Ausschaltphase des Gerätes zu vernehmen, stellen aber keinen Fabrikationsfehler 
dar. 

- Im Falle einer Fehlzündung sollten die in der Brennschale angesammelten Pellets entleert werden; das Gerät darf erst nach Entleerung der 
Ansammlung unverbrannter Pellets wieder gezündet werden. 

- Eventuell wahrgenommener Rauchgeruch (vor allem in der Zündphase) stellt keinen Fabrikationsmangel dar. 
- Das Gerät darf nur mit Holzpellets betrieben werden; auf keinen Fall davon abweichende Brennstoffe verwenden. 
- Die Geräuschentwicklung des Geräts steigt bei leerem Pelletbehälter. Dieser sollte deshalb stets mindestens zur Hälfte gefüllt sein. 
- Sind Ruß und Feinstaub im Installationsraum des Geräts zu verzeichnen, die Dichtheit der Dichtungen der Rauchrohre und des Filters des für die 

Reinigung verwendeten Aschenansauggerät überprüfen. 
 

Was passiert, wenn… 

…die Pellets nicht brennen? 
Im Falle einer Fehlzündung erscheint die Alarmmeldung „FEHLZÜNDUNG“. 
Taste 4 (ON/OFF) einige Sekunden lang gedrückt halten, um den Alarm zurückzusetzen und den Standardbetrieb des Geräts wiederherzustellen.  
Im Falle einer Fehlzündung sollten die in der Brennschale angesammelten Pellets entleert werden; das Gerät darf erst nach Entleerung der 
Ansammlung unverbrannter Pellets wieder gezündet werden. 
 
...sich die Feuerraumtür nicht oder schlecht schießt? 
Wenn die Feuerraumtür nicht oder nicht richtig geschlossen ist, erfolgt keine Pelletbefüllung, daher schaltet sich das Gerät nicht ein. Öffnet man die 
Feuerraumtür während des normalen Betriebs, wird der Alarm „THERMOSICHERUNG“ ausgelöst. 
 
…der Schornstein verschmutzt, verstopft oder nicht korrekt montiert ist? 
Wenn der Schornstein verschmutzt, verstopft oder nicht korrekt montiert ist, werden keine Pellets geladen, wodurch sich das Gerät nicht einschalten 
kann. Verstopft der Schornstein während des normalen Betriebs, wird der Alarm „KEIN UNTERDRUCK“ ausgelöst. 
 
... der Pelletbehälter sich zu stark erhitzt? 
Im Falle einer Überhitzung des Pelletbehälters (>85 °C) erfolgt keine Pelletbefüllung, da der Thermostat, dessen Rücksetzung von Hand vorgesehen 
ist, anspricht. Geschieht dies während des normalen Betriebs, wird der Alarm „THERMOSICHERUNG“ ausgelöst. Anschließend ist es erforderlich, 
den „Sicherheitsthermostat mit Rücksetzung von Hand“ zurückzusetzen (siehe „Bauteile des Geräts“), bevor das Gerät wieder eingeschaltet wird. Für 
die Rücksetzung den schwarzen Verschluss abschrauben und die darunter befindliche Taste drücken. 
 
…kein Strom vorhanden ist (Stromausfall)? 
Fällt der Strom für eine Zeitdauer aus, die geringer ist als der Wert in Pr48, nimmt das Gerät unverzüglich die Betriebsphase wieder auf, in der es sich 
vor dem Stromausfall befand (mit Wiederherstellung der eingestellten Betriebsleistung). 
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Bei einem Stromausfall, dessen Dauer den Wert in Pr48 überschreitet, schaltet das Gerät in den Zustand „STAND-BY REINIGUNG“ (Stand-by) und 
führt den gesamten Ausschalt- und Reinigungszyklus bis zur vollständigen Abkühlung aus. Danach wird die Wiederaufnahme des normalen Betriebs 
mit der eingestellten Leistung angeboten. 
 

Vorzustand 
Dauer 

Stromausfall 
Zustand nach der Wiederherstellung der Stromversorgung 

AUS Beliebig AUS 

CHECK UP Beliebig CHECK UP 

PELLETBEFÜLLUNG Beliebig ALARM STROMAUSFALL 

WARTEN AUF FLAMME Beliebig ALARM STROMAUSFALL 

WARTEN AUF FLAMME / 
PELLETBEFÜLLUNG 

Beliebig ALARM STROMAUSFALL 

STABILISIERUNG Dauer < Pr48 STABILISIERUNG 

STABILISIERUNG Dauer > Pr48 STAND-BY REINIGUNG mit automatischer Zündung nach Abkühlung des Systems 

BETRIEB (jede Phase) Dauer < Pr48 BETRIEB (jede Phase) 

BETRIEB (jede Phase) Dauer > Pr48 STAND-BY REINIGUNG mit automatischer Zündung nach Abkühlung des Systems 

BRENNSCHALE REINIGEN Dauer < Pr48 BRENNSCHALE REINIGEN 

BRENNSCHALE REINIGEN Dauer > Pr48 STAND-BY REINIGUNG mit automatischer Zündung nach Abkühlung des Systems 

ABSCHALTUNG Beliebig ABSCHALTUNG und nach Abkühlung AUSGESCHALTET 

STAND-BY Beliebig STAND-BY 

 

Alarmmeldungen 

In der nachfolgenden Tabelle sind die möglichen gemeldeten Alarme beschrieben. 
 

DISPLAYANZEIGE URSACHE DES ALARMS 

ALM 01 – STROMAUSFALL 
Stromausfall-Alarm. Fehlen der Stromversorgung unter bestimmten Bedingungen (siehe „Was passiert, 
wenn…“) 

ALM 02 – RAUCHTEMP. Rauchgastemperaturfühler defekt oder getrennt. 

ALM 03 – ENCODER-REG. Tritt auf, wenn die gemessene Drehzahl der Rauchabsaugung nicht der eingestellten entspricht. 

ALM 04 – NO ENCODER 
Rauchabsaugung oder Encoder der Rauchabsaugung defekt. Tritt auf, wenn der Encoder (Tachometer) 
in der Rauchabsaugung eine Geschwindigkeit gleich 0 erkennt. 

ALM 05 – FEHLZÜNDUNG 
Fehlzündung. Tritt auf, wenn die minimale Temperatur in der Brennkammer (Pr13) innerhalb der 
maximalen Dauer des Zündzyklus (Pr01) nicht erreicht wird. 

ALM 06 – PELLETS PRÜFEN 
Das System wird in der Betriebsphase unverzüglich ausgeschaltet. Tritt auf, wenn die Temperatur in der 
Brennkammer in der Betriebsphase unter den minimalen Grenzwert (Pr13) absinkt. 

ALM 07 – THERMOSICHERUNG 
Sicherheits-Temperaturbegrenzung. Tritt auf, wenn der Sicherheitsthermostat auslöst (Übertemperatur 
Pelletbehälter) oder die Feuerraumtür geöffnet oder nicht richtig geschlossen ist. Nach dem Auslösen 
muss der Sicherheitsthermostat von Hand zurückgesetzt werden (siehe „Bauteile des Geräts“). 

ALM 08 – KEIN UNTERDRUCK 
Kein Unterdruck. Tritt auf, wenn der Rauchdruckwächter wegen ungenügenden Schornsteinzugs oder 
geöffneten Pelletbehälterdeckels auslöst. 

ALM 10 – 
SCHNECKENSICHERUNG 

Tritt auf, wenn eine kontinuierliche Pelletbefüllung erfolgt (der Getriebemotor der Füllschnecke stoppt nicht 
mindestens 0,2 Sekunden im maximalen Betriebszeitintervall von 6,0 Sekunden). Vor der Alarmauslösung 
spricht ein Sicherheitsrelais an, das die Stromversorgung des Getriebemotors zwangsweise unterbricht. 

 
Jeder Alarmzustand bedingt das sofortige Ausschalten des Geräts. Der Alarmzustand wird nach dem in Pr11 festgelegten Intervall erreicht (werksseitig 
eingestellter Wert: 90 s) und lässt sich durch längeres Drücken von Taste 4 zurücksetzen. Im Störungsfall den autorisierten technischen Klover-
Kundendienst verständigen. 
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REINIGUNG UND WARTUNG 

Vorsichtsmaßnahmen vor der Reinigung 

Vor jedweden Reinigungs- oder Wartungsarbeiten ist sicherzustellen, dass, 
- das Gerät ausgeschaltet und in all seinen Teilen völlig kalt ist;  
- die Asche völlig kalt ist; 
- das für die Reinigung verwendete Aschenansauggerät geeignet und mit einem funktionstüchtigen Filter ausgestattet ist. 
Vor der erneuten Inbetriebsetzung des Geräts alle zuvor abmontierten Bauteile wieder montieren. 
 
Bei den Reinigungsarbeiten die von der Richtlinie 89/391/EWG vorgeschriebene persönliche Schutzausrüstung tragen. 
Die Reinigungsintervalle richten sich nach der Art und Qualität der verwendeten Pellets, deshalb können die im Folgenden angegebenen Intervalle 
abweichen. 
Für jede Störung oder Beschädigung des Geräts, die auf eine mangelhafte Reinigung zurückzuführen sind, wird keine Garantieleistung 
anerkannt. Ohne entsprechende Reinigung und Wartung kann die Sicherheit des Geräts nachhaltig beeinträchtigt werden. 
 
Die Reinigungsarbeiten können vom Endbenutzer ausgeführt werden; hierzu die Angaben in den nachfolgenden Abschnitten beachten. 
 

Gewöhnliche Reinigung 

Damit ein effizienter und optimaler Betrieb gewährleistet ist, muss das Gerät regelmäßig gereinigt werden, und zwar mindestens in Intervallen von 20 
Betriebsstunden oder nach 3 bis 4 Zündzyklen. Dazu wie folgt vorzugehen: 
 

 
 

Den Knauf auf der Vorderseite (Abb. 1) ziehen, um die Warmluftleitungen über der Brennkammer zu reinigen. 
 

Der Knauf darf nur bei ausgeschaltetem und kaltem Gerät bewegt werden. 
 

 
 

Das Rauchleitblech entfernen, das sich über der Brennkammer befindet (Abb. 2). Um das Rauchleitblech zu entfernen, muss zunächst der Knauf 
auf der Vorderseite gezogen werden. 
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Die Brennschale aus ihrem Sitz nehmen, die Verbrennungsrückstände daraus entfernen und eine gründliche Reinigung vornehmen (Abb. 3). 
 

Die unter der Brennschale abgelagerte Asche mit einem geeigneten Aschenansauggerät entfernen (Abb. 4). 
 

 
 

Den Aschenkasten leeren (Abb. 5). 
 

ACHTUNG: Geeignetes Aschensauggerät mit feinmaschigem Filter verwenden, um zu vermeiden, dass ein Teil der abgesaugten Asche in 
der Umgebung verteilt und das Aschenansauggerät selbst beschädigt wird. Von der Verwendung von Staubsaugern wird abgeraten. 

 

Außerordentliche Reinigung 

Damit ein effizienter und optimaler Betrieb gewährleistet ist, muss das Gerät mindestens alle vier Wochen einer außerordentlichen Reinigung 
unterzogen werden. Dazu wie folgt vorzugehen: 
 
Die gewöhnliche Reinigung vornehmen. 
 

 
 

Betrieb an DEA ECO 6 und DEA ECO 8. 
Die zwei seitlichen Schaber wiederholt betätigen (von unten nach oben und oben nach unten auf der gesamten Länge der Stange), um den 

seitlichen Rauchgaszug zu reinigen (Abb. 6). 
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Betrieb an DEA ECO 12. 
Nach der Entnahme des Aschenkastens den darunter befindlichen Boden entfernen (Abb. 9). 

Entfernen Sie die 4 Rauchweiche (2 nach rechts und 2 nach links) an den Seiten der Brennkammer (Abb. 7 und 8) und mit einer flachen Kelle, 
kratzen Sie die Innenwände. 

 

     
 

Nach der Entnahme des Aschenkastens den darunter befindlichen Boden entfernen (Abb. 9) und mit einem geeigneten Aschenansauggerät die dort 
vorhandenen Ablagerungen absaugen (Abb. 10). Nach dieser Reinigung den Boden und den Aschenkasten wiedereinsetzen. 

 

Um eventuelle Verkrustungen zu beseitigen, sind die Innenwände der Brennkammer zudem mit einer geeigneten Spachtel abzuschaben. Keine 
Werkzeuge verwenden, die die Stärke des Blechs des Kesselkörpers reduzieren könnten 

 

 
 

Für einen einwandfreien Betrieb sind die Sägemehlablagerungen auf dem Boden des Behälters (Abb. 11) mindestens alle 30 Tage abzusaugen. 
Den Pelletbehälter nach jeder Heizsaison komplett entleeren. 

Darauf achten, dass die Laschen des 
Rauchgasansauggerätes nicht mit dem Rohr des 

Aschenansauggeräts verbogen werden. 
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Reinigung der Glaskeramikscheibe 

Die Reinigung der Glasscheibe nur dann vornehmen, wenn das Gerät ausgeschaltet und völlig kalt ist. Ein feuchtes Tuch oder einen Spezialreiniger 
für Glaskeramik verwenden. Keine Schleifschwämme benutzen. Die Glasscheibe erst reinigen, nachdem diese völlig abgekühlt ist; starke 
Temperaturschwankungen können den Bruch der Scheibe verursachen. 
 

Reinigung des Schornsteins 

Die Reinigung des Schornsteins ist mindestens einmal im Jahr zu Beginn der Wintersaison und auf jeden Fall stets dann, wenn sie sich als notwendig 
erweist, vorzunehmen. 
Nach einem längeren Nichtgebrauch ist vor dem Einschalten des Geräts sicherzustellen, dass der Schornstein nicht verstopft ist. 
Eine unzureichende Reinigung des Schornsteins kann die Funktionstüchtigkeit des Geräts und seiner Bauteile beeinträchtigen. 
 

Die Häufigkeit der Reinigung des Geräts und des Schornsteins richtet sich nach der Qualität der verwendeten Pellets. 
 

FÜR EINEN OPTIMALEN BETRIEB NUR PELLETS BESTER QUALITÄT VERWENDEN. 
 

Wartung 

Die pünktliche und systematische Wartung ist eine wesentliche Bedingung für den einwandfreien Betrieb, eine optimale Heizleistung und die lange 
Lebensdauer des gesamten Geräts. Es wird deshalb empfohlen, das Gerät mindestens einmal jährlich zu Saisonbeginn von qualifiziertem Personal 
kontrollieren zu lassen. 
 

Auch die Dichtungen müssen regelmäßig überprüft werden, da sie die absolute Dichtheit des Geräts und somit dessen Funktionstüchtigkeit 
sicherstellen; sind die Dichtungen verschlissen oder beschädigt, müssen sie unverzüglich von einem autorisierten technischen Klover-
Kundendienst ersetzt werden. 
 

Zur Gewährleistung eines einwandfreien Betriebs muss das Gerät mindestens einmal jährlich von einem autorisierten technischen Klover-
Kundendienst gewartet werden. 
 
 

SCHALTPLAN UND PARAMETERTABELLEN 

Schaltplan und Geräteparameter werden durch Scannen des folgenden QR-Codes mit Ihrem Smartphone angezeigt. 
 

Schaltplan Geräteparameter 

  
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1
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VERTRAGLICHE GARANTIEBEDINGUNGEN

1. Allgemeine Informationen 
Dies sind die vertraglichen Garantiebedingungen von Klover Srl (im Folgenden 
„Klover Garantie“), mit Sitz in San Bonifacio, via A. Volta 8, für die einzelnen Produkte 
auf der Website www.klover.it (im Folgenden die „Produkte“). Die Klover Garantie 
berührt nicht die Rechte aus der Europäischen Richtlinie 99/44/EG und dem 
italienischen GvD Nr. 206/2005 „Verbrauchergesetzbuch“, soweit anwendbar.  
Die Klover Garantie gilt nur in Italien. Klover Srl bittet nicht in Italien ansässige 
Verbraucher, sich für die betreffenden Garantiebedingungen an den Händler zu 
wenden, bei dem sie das Produkt gekauft haben.  
 
2. Inanspruchnahme der Garantie 
Die Klover Garantie muss innerhalb von 60 Tagen ab dem Kaufdatum auf der Website 
www.klover.it in dem Bereich „Garantie-Registrierung“ aktiviert werden. Geben Sie die 
dort angeforderten Daten ein und fügen Sie den Lieferschein oder ein anderes 
steuerlich gültiges Dokument, das den Kauf belegt (z. B. Kassenzettel), als Anhang 
bei. 
Unabhängig, ob Sie sich für die Registrierung oder die Zusendung des 
Garantiescheins entscheiden, ist für die Gültigkeit der Klover Garantie erforderlich, 
dass Sie eine Kopie des ordnungsgemäß ausgefüllten und vom Verbraucher und dem 
Installateur unterschriebenen Garantiescheins sowie den Lieferschein oder einen 
anderen steuerlich gültigen Kaufbeleg sorgfältig aufbewahren.  
 
3. Klover 2-Jahre-Garantie 
Die Klover Garantie besteht in der kostenlosen Reparatur des von Anfang an 
mangelhaften Produkts oder seiner Teile für Fehler, die gemäß der Feststellung von 
Klover Srl ausschließlich vom Hersteller zu vertreten sind. Im Fall einer Irreparabilität 
wird das Produkt umgetauscht. Diese Garantieleistung bewirkt keine Änderung der 
zum Zeitpunkt des Kaufes des Produkts geltenden Garantiebedingungen und -fristen. 
Die Klover Garantie bietet alle Vorteile eines direkt von Klover Srl garantierten und 
seinem Netz aus autorisierten Kundendienstzentren (im Folgenden das 
„Kundendienstzentrum“) in Italien verwalteten Service. Die einzelnen 
Kundendienstzentren finden Sie auf der Website www.klover.it. 
Die Klover Garantie gilt für 2 Jahre ab dem Kaufdatum des Produkts, das durch einen 
Lieferschein oder ein anderes steuerlich gültiges Dokument (z. B. Kassenzettel) belegt 
wird und die den Namen des Verkäufers, das gekaufte Produkt und das Kaufdatum 
enthalten. 
Klover Srl gewährt auf die Produktteile, die wegen Ablaufs der oben genannten 
Zweijahresfrist auf Kosten des Verbrauchers vom autorisierten Kundendienstzentrum 
ersetzt wurden, eine Garantie von 1 Jahr ab der Ersatzlieferung unter Ausschluss der 
Kosten für den Ersatz und die Arbeitsstunden und der Nebenkosten.  
 
4. Klover 5-Jahre-Garantie  
Lässt der Verbraucher bei dem Produkt innerhalb von 3 Monaten ab dem Kaufdatum 
den Service der ersten Inbetriebnahme durch das beauftragte Kundendienstzentrum 
durchführen, erhält er für 5 Jahre ab dem Kaufdatum die Klover Garantie auf den 
Kesselkörper des Produkts.  
Die Kosten des Service der ersten Inbetriebnahme sind vom Verbraucher zu tragen.  
Diese Klover Garantie gilt unter der Bedingung, dass die regelmäßige Jahreswartung 
durch das in der Gebrauchsanleitung genannte zuständige Kundendienstzentrum 
durchgeführt wird (so ist zum Beispiel zum Schutz der Kesselkörper mit Sicuro Top 
die jährliche Anwendung des Long Life-Schutzes notwendig). 
Für die Gültigkeit der Klover Garantie ist es notwendig, dass Sie das ordnungsgemäß 
ausgefüllte und unterschriebene Protokoll der ersten Inbetriebnahme sorgfältig 
aufbewahren. 
 
5. Reklamationen und Kundendienst 
Reklamationen sind gemäß dem italienischen GvD Nr. 24/2002 bei dem Händler 
einzureichen, bei dem das Produkt gekauft wurde. 
Der Händler kontaktiert nach der Feststellung des Fehlens von Gründen, die die 
Klover Garantie und ihre Gültigkeit ausschließen, das zuständige 
Kundendienstzentrum, mit dem er die Zeiten und die Vorgehensweise zur Feststellung 
und Beseitigung der angezeigten Betriebsstörung vereinbart. Wendet sich der 
Verbraucher direkt an das Kundendienstzentrum, so hat dieses den Händler, bei dem 
das Produkt gekauft wurde, darüber sofort zu informieren. 
Stellt das Kundendienstzentrum bei der Prüfung des Produkts fest, dass die 
beanstandete Betriebsstörung nicht unter die von der Klover Garantie gedeckten 
Mängel fällt, gehen die Ausgaben und die eventuelle Maßnahme zulasten des 
Verbrauchers. 
Der Verbraucher wird zur Optimierung des Service und zur Reduzierung der 
Servicezeiten um die Mitteilung der Daten des betreffenden Produkts gebeten. Im 

Einzelnen bitten wir um folgende Informationen: • Nummer des Garantiescheins • 
Name, Modell und Seriennummer des Produkts • Kaufdatum • beanstandeter Mangel.  
Klover Srl haftet nicht für eventuelle Verzögerungen bei der Durchführung von 
Reparaturen oder der Ersatzlieferung des Produkts. 
 
6. Haftungsbeschränkung 
Die Produkte von Klover müssen vor der Durchführung eventueller zusätzlicher 
Mauerwerksarbeiten wie zum Beispiel Montage der Verkleidung, Ausführung von 
Mauerblenden oder Wandanstrich, einer Funktionsprüfung unterzogen werden. Klover 
Srl haftet weder für Ausgaben für ihre Entfernung und/oder Wiederinstandsetzung 
noch für Installations- und Ausbauarbeiten an Hydraulikanlagen noch für andere 
zusätzliche Arbeiten in Bezug auf das Produkt, auch wenn sie im Rahmen des 
Ersatzes eventuell mangelhafter Teile bedingt sind. 
Klover Srl haftet nicht für Defekte des Produkts, die auf äußere Bedingungen und/oder 
Ereignisse zurückführbar sind. Zu diesen zählen zum Beispiel ungenügende 
Anlagekapazität, fehlerhafte Installation, mangelnde oder nicht den in der 
betreffenden Gebrauchs- und Wartungsanleitung enthaltenden Anweisungen 
entsprechende Wartung, falsche Produktführung. Die eventuellen Maßnahmen gehen 
in diesen Fällen zulasten des Verbrauchers. 
Klover Srl lehnt jede Haftung für eventuelle Schäden ab, die dem Verbraucher 
und/oder Dritten, d. h. Personen, Tieren oder Sachen, unmittelbar oder mittelbar 
aufgrund der fehlenden Einhaltung aller in den betreffenden Anweisungen enthaltenen 
Hinweisen über die Installation, die Nutzung und die Wartung des Produkts entstehen 
können. Der Beschädigte muss in jedem Fall gemäß dem italienischen GvD Nr. 
24/2002 den Schaden, den Fehler und den betreffenden Kausalzusammenhang 
beweisen und den Händler, bei dem er das Produkt gekauft hat, darüber informieren. 
 
7. Ausschlüsse der Klover Garantie 
Die Klover Garantie gilt nicht für: 
• Produktfehler, die nicht auf Fabrikationsmängel zurückführbar sind • Produktfehler, 
die auf eine fehlerhafte oder unsachgemäße Installation zurückführbar sind • Mängel, 
die auf den nicht einwandfreien Betrieb des Schornsteins zurückführbar sind • 
Produktfehler aufgrund Nachlässigkeit, zufälliger Beschädigung, normalen 
Verschleißes, unbefugter Maßnahmen und/oder Beschädigungen beim Transport 
(Kratzer, Beulen usw.), auch bei Lieferung frei Bestimmungsort, von nicht 
autorisiertem Personal durchgeführten Eingriffe und weiterer Schäden, die durch 
fehlerhafte Eingriffe des Verbrauches verursacht wurden • Einstellung der Parameter 
• Schäden aufgrund der Verwendung von minderwertigen oder ungeeigneten 
Brennstoffen • Transportkosten. 
 
Folgende Teile sind von der Klover Garantie ausgeschlossen: 
• die Glaskeramikscheibe oder das Sicherheitsglas, die Verkleidungen aus Kacheln 
und/oder lackiertem Stahl und/oder Gusseisen. Es wird darauf hingewiesen, dass 
Farbabweichungen, Porenbildung, Haarrissen, Schattierungen und leichte 
Größendifferenzen keine Mängel des Produkts darstellen, sondern Eigenschaften der 
handwerklichen Verarbeitung sind • die lackierten, verchromten oder vergoldeten 
Details, die Griffe, die Zündwiderstände • alle externen Teile des Produkts, auf die der 
Verbraucher während der Nutzung und/oder Wartung direkt zugreifen kann oder die 
Verschleißteile sind und/oder die Rost- oder Fleckenbildung auf Stahl aufgrund der 
Verwendung von aggressiven Reinigungsmitteln und insbesondere bei einer über die 
angegebenen Zeiten längere Befüllung mit Holz oder bei Einsatz von Brennstoffen, 
von denen in den Anweisungen abgeraten wird oder die dort nicht genannt sind • die 
feuerfesten Materialien oder Materialien aus Vermiculit • die Pelletbrennschale, der 
Feuerrost und die Herdplatte aus Gusseisen, das Rauchleitblech und der 
Flammenverteiler, die Dichtungen, Sicherungen oder Batterien in den elektronischen 
Bauteilen des Produkts sowie alle anderen entfernbaren Teile, die dem normalen 
Verschleiß unterliegen • Die elektrischen und elektronischen Teile, die aufgrund eines 
nicht ordnungsgemäßen Stromanschlusses, einer Naturkatastrophen und einer 
Spannungsschwankungen, die vom Nennwert abweichen, beschädigt werden. 
 
8. Gerichtsstand 
Ausschließlicher Gerichtsstand im Fall von Streitigkeiten ist Veron

http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
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INLEIDING 

Belangrijke aanwijzingen voor de veiligheid 

Lees deze aanwijzingen door alvorens het product te installeren en te gebruiken. 
- De installatie en inbedrijfstelling van het apparaat moeten worden uitgevoerd door bekwaam personeel, dat zich bewust is van de geldende 

veiligheidsnormen. Dit personeel is volledig verantwoordelijk voor de definitieve installatie en de daaruit voortvloeiende goede werking ervan. 
KLOVER aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid als de gespecificeerde voorzorgsmaatregelen niet worden getroffen. 

- Alle lokale verordeningen, inclusief degene die verwijzen naar nationale en Europese normen, moeten in acht worden genomen bij de installatie 
en het gebruik van het apparaat. 

- Sluit de rookgasuitgang van het product aan op een rookkanaal dat de eigenschappen heeft die staan vermeld in het deel ‘Rookkanaal en 
verbinding daarmee’ in deze Gids voor de gebruiker. 

- Het apparaat is niet geschikt voor installatie op een rookkanaalsysteem dat wordt gedeeld met andere apparaten. 
- Bij brand in het rookkanaal moeten geschikte systemen worden gebruikt om het vuur te blussen of moet hulp van de brandweer worden ingeroepen. 

- Sluit het product aan op geaarde stopcontacten. Vermijd stopcontacten die worden bediend door automatische schakelaars of timers. 
- Gebruik de voedingskabel niet als deze beschadigd of versleten is. 
- Als er een meervoudig stopcontact wordt gebruikt, moet worden verzekerd dat de totale spanning van de verbonden apparaten niet hoger is dan 

door de aansluiting wordt getolereerd. Controleer bovendien of de totale spanning van alle op het stopcontact aangesloten apparaten niet groter 
is dan maximaal toegestaan. 

- De stekker van de voedingskabel van het apparaat mag pas in het stopcontact worden gestoken als de installatie en montage van het apparaat 
voltooid zijn, en moet toegankelijk blijven na de installatie, als het apparaat geen geschikte toegankelijke bipolaire schakelaar heeft. 

- Maak het apparaat of delen ervan niet schoon met gemakkelijk ontvlambare stoffen. 
- Laat geen ontvlambare houders of stoffen achter in de ruimte waar het apparaat is geïnstalleerd. 
- Het apparaat functioneert uitsluitend op houtpellets en met gesloten haarddeur. 
- Open de deur van het apparaat NOOIT gedurende de normale werking.  
- Het gebruik van pellets van slechte kwaliteit of ander materiaal is schadelijk voor de functies van het apparaat en kan de garantie en de 

verantwoordelijkheid van de fabrikant doen vervallen.  
- Gebruik het apparaat niet als vuilverbrander of op een andere manier waarvoor het niet is ontworpen. 
- Gebruik uitsluitend de aanbevolen brandstoffen. 
- Gebruik geen vloeibare brandstoffen. 
- Het apparaat, en dan vooral de buitenkant ervan, wordt zeer heet tijdens de werking; wees voorzichtig met aanraken, om verbrandingen te voorkomen. 

- Houd de brandstof en de brandbare materialen op voldoende veiligheidsafstand. 
- Gebruik alleen originele, door de fabrikant aanbevolen vervangingsonderdelen. 
- Breng geen ongeoorloofde wijzigingen aan op het apparaat. 
- Raak geen hete onderdelen van het product (glaskeramiek, rookgasbuis) aan tijdens de normale werking. 
- Raak het apparaat niet aan op blote voeten en/of met natte of vochtige lichaamsdelen. 
- Zet het schakelpaneel uit met de daarvoor bestemde toets. Maak de voedingskabel niet los terwijl het apparaat in werking is. 
- Tijdens de ontstekingsfase en de normale werking van het apparaat moet een veiligheidsafstand worden aangehouden en mag men niet voor het 

apparaat gaan staan. 
- Houd kinderen uit de buurt van het apparaat terwijl dit in werking is, aangezien ze zich zouden kunnen branden als ze de hete delen ervan aanraken. 

- Laat het verpakkingsmateriaal niet binnen het bereik van kinderen of gehandicapten zonder toezicht. 
- Het is kinderen en ondeskundigen niet toegestaan het apparaat te gebruiken; Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. 
- Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen van ouder dan 8 jaar en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke 

vermogens, of personen die geen ervaring hebben of over de noodzakelijke kennis beschikken, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het gebruik van het apparaat en de gevaren van het apparaat begrijpen. 

- Reiniging en onderhoud die door de gebruiker moeten worden uitgevoerd, mogen niet door kinderen zonder toezicht worden verricht. 
- Gebruik het apparaat uitsluitend in overeenstemming met de aanwijzingen in deze gebruikshandleiding; Deze gebruikshandleiding vormt een 

onlosmakelijk onderdeel van het apparaat. Als het product van eigenaar verandert, is de gebruiker verplicht om ook deze handleiding aan de 
nieuwe eigenaar te overhandigen. 

- Het apparaat mag alleen binnenshuis worden gebruikt. 
 

Klover aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid van ongevallen die het gevolg zijn van veronachtzaming van de specificaties in deze handleiding. 
Klover aanvaardt verder geen enkele aansprakelijkheid voor oneigenlijk gebruik van het product door de gebruiker, niet-geautoriseerde wijzigingen en/of 
reparaties, het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen of vervangingsonderdelen die niet specifiek zijn bedoeld voor dit productmodel. 
De verantwoordelijkheid voor de verrichte installatiewerkzaamheden ligt niet bij klover, maar komt volledig voor rekening van de installateur, die ook belast 
is met het uitvoeren van controles op het rookkanaal en de juistheid van de beoogde installatieoplossingen. Alle veiligheidsnormen die zijn voorzien door 
de geldende wetgeving in het land waar het apparaat geïnstalleerd wordt, moeten in acht worden genomen. 
 

Buitengewoon onderhoud mag uitsluitend worden verricht door geautoriseerd, gekwalificeerd personeel. 
 

Voor de geldigheid van de garantie moet de gebruiker de voorschriften in deze handleiding opvolgen, en in het bijzonder: 
- Het apparaat gebruiken binnen de betreffende gebruiksbeperkingen; 
- Alle onderhoudswerkzaamheden constant uitvoeren; 
- Het apparaat laten gebruiken door ervaren, deskundige personen. 
Als de voorschriften in deze handleiding niet in acht worden genomen, komt de garantie automatisch te vervallen. 
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HET APPARAAT EN DE PELLETS 

Onderdelen van het apparaat  

Het apparaat wordt afgeleverd met het volgende materiaal: 
- 1 Gebruiks-, installatie- en onderhoudsboekje; 
- 1 Voedingskabel; 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Antistoringsfilter. 
Hoofdschakelaar, 

aansluiting voor 
voedingskabel en 2 

ingebouwde zekeringen  
(4A 250V). 

Rookgasuitgang. 

Aanzuigleiding. 

Veiligheidsthermostaat 
met handmatige reset. 

Omgevingstemperatuur 
sonde. 
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Technische eigenschappen 

  

1 2 3 

DEA ECO 6 DEA ECO 8 DEA ECO 12 

Nominale warmte-afgifte 
kW 

 kcal/h 
6,3  

5.420 
7,5 

6.450 
11,3  

9.720 

Beperkte warmte-afgifte 
kW 

kcal/h 
4,1  

3.530 
4,2  

3.610 
5,3  

4.560 

Nominaal thermisch vermogen 
kW 

kcal/h 
5,6  

4.820 
6,8  

5.850 
9,6 

8.260 

Beperkt thermisch vermogen 
kW 

kcal/h 
3,8  

3.270 
3,8  

3.270 
4,5 

3.870 

Rendement bij nominaal thermisch vermogen % 89,2 90,0 85,3 

Rendement bij beperkt thermisch vermogen % 91,9 91,2 85,2 

Gemeten CO bij 13% zuurstof, bij nominaal thermisch vermogen                % 0,016 0,015 0,008 

Gemeten CO bij 13% zuurstof, bij beperkt thermisch vermogen % 0,034 0,034 0,026 

Maximale stroomopname Watt 300* 300* 300* 

Stroomopname tijdens bedrijf Watt 60 60 60 

Nominale spanning V 230 230 230 

Nominale frequentie Hz 50 50 50 

Diameter rookgasafvoerleiding mm 80 80 80 

Diameter luchtaanzuigleiding mm 33 33 33 

Minimale trek in schoorsteen bij nominaal thermisch vermogen Pa 10 10 11,5 

Minimale trek in schoorsteen bij beperkt thermisch vermogen Pa 10 10 10,2 

Massa van verbrandingsgassen bij nominaal thermisch vermogen g/s 5,0 5,5 7,7 

Massa van verbrandingsgassen bij beperkt thermisch vermogen g/s 4,0 4,0 5,4 

Capaciteit geventileerd pelletreservoir kg 15 18 27 

Gemiddelde rookgastemperatuur aan de uitgang, bij nominaal thermisch 
vermogen              

°C 140,1 139,5 213,3 

Gemiddelde rookgastemperatuur aan de uitgang, bij beperkt thermisch 
vermogen 

°C 95,5 95,5 153,9 

Min. veiligheidsafstand tot ontvlambare materialen 
(zijkant/achterkant/voorkant) 

mm 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 200 / 200 / 800 

 
* Opgenomen vermogen alleen tijdens de ontstekingscyclus. 
Het thermische vermogen van het apparaat kan variëren naargelang het gebruikte type pellets. 
 

Technische gegevensbladen voor afmetingen en aansluitingen 

Alle technische gegevensbladen met afmetingen en aansluitingen zijn zichtbaar door de volgende QR-code vanaf uw smartphone te scannen: 
 

1 2 3 

   
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1  

 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se60-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se80-tds-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se120-tds-1
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Eigenschappen van de pellets 

Het apparaat is getest met alle pellettypes die op de markt verkrijgbaar zijn. De gebruikte pellets moeten de volgende eigenschappen hebben: 
- Diameter 6 mm. 
- Max. lengte 35 mm. 
- Max. vochtgehalte 8 – 9 %. 
- Hout 100%. Beslist zonder additieven. 
- Max. asrest 1,1 %. 
 

Het wordt geadviseerd om pellets van goede kwaliteit te gebruiken, voor een goed rendement van het apparaat. De pellets moeten met een schep 
in het reservoir worden gedaan en niet rechtstreeks uit de zak worden gegoten. 
De kwaliteit van de pellets kan worden vastgesteld aan de hand van het volgende: 
- De pellets moeten cilinders met een constante diameter zijn, met een glad, glanzend oppervlak; 
- Er mag niet veel houtstof in de verpakkingen zitten; 
- Als je een handje pellets in een bak met water gooit, zullen pellets van goede kwaliteit zinken. Pellets van slechtere kwaliteit blijven aan het 

oppervlak; 
- Op de verpakkingen dienen de gegevens van de kwaliteitscertificeringen te staan, en in het bijzonder de conformiteit aan internationale normen 

zoals EN14961-2, DIN 51731 en O-NORM M7135; 
- De verpakkingen moeten intact zijn, want pellets hebben de neiging om vocht te absorberen. Vocht reduceert niet alleen het verwarmingsvermogen 

en bevordert de rookvorming, maar laat het product opzwellen wat problemen kan veroorzaken voor het apparaat. 
 

Bij de productie van pellets moeten de internationale normen in acht genomen worden (voorbeeld EN14961-2, DIN 51731 en O-NORM M7135), die 
minimumwaarden vaststellen om de kwaliteit van pellets te verifiëren. Om de juiste keuze van de brandstof te vergemakkelijken vindt u hieronder 
enkele van de meestvoorkomende certificeringsmerktekens afgebeeld die de kwaliteit van de pellets identificeren: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Het gebruik van pellets van slechte kwaliteit of ander materiaal is schadelijk voor de functies van het apparaat en kan de garantie en de 
verantwoordelijkheid van de fabrikant doen vervallen.  
 
Voor een probleemloze verbranding moeten de pellets beslist op een droge plaats worden bewaard. 
 
 

EISEN AAN DE INSTALLATIEPLEK 

Plaatsing 

Voor de beste installatie van het apparaat moet ten eerste de optimale plek ervoor worden gekozen; beoordeel deze aan de hand van de volgende 
elementen: 
- De mogelijkheid om een inlaat voor de buitenlucht te maken; 
- De mogelijkheid om een recht rookkanaal te maken, zo mogelijk coaxiaal aan de rookgasuitgang van het apparaat;  
- Gemakkelijke toegang om het apparaat, de rookgasleidingen en het rookkanaal schoon te maken. 
 
Het apparaat moet worden geïnstalleerd op een vloer met een adequaat draagvermogen. Als de bestaande constructie niet aan deze eis voldoet 
moeten passende maatregelen worden getroffen (bv. een lastverdelende plaat). 
De minimale veiligheidsafstand tot ontvlambare materialen moet minstens 200 mm zijn aan de zijkanten en 800 mm aan de voorkant van 
het apparaat. 
Het apparaat mag niet worden verplaatst door het handvat, glas of faience te forceren. 
De installatie moet gemakkelijk toegang bieden voor het schoonmaken van het apparaat, de rookgasleidingen en het rookkanaal, en elk volgend 
onderhoud door een erkend technisch assistentiecentrum. 
 
Nadat de beste opstelling is bepaald, moet het apparaat worden gepositioneerd door de onderstaande aanwijzingen nauwgezet op te volgen. 
 
Het apparaat mag niet in kleine kamers, slaapkamers, badkamers en in omgevingen met een explosieve atmosfeer worden geïnstalleerd. 

Indicatie van de norm,  
basisverwijzing naar de 

kwaliteitsklassen ENplus 

Indicatie van de 
kwaliteitsklasse van de 
gecertificeerde pellets 

(bij voorkeur A1)  
 

IT xxx 
 

Code van het gecertificeerde bedrijf 
bestaat uit twee elementen: 
- Afkorting van het land van de 

fabrikant (bijvoorbeeld ‘IT’) 
- Oplopend nummer toegewezen 

aan de verwerving van de 
certificering (voorbeeld ‘xxx’) 
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Ruimten rondom en bovenhet apparaat 

Op de afbeelding hieronder worden de minimumafstanden aangegeven tot wanden of niet gemakkelijk te verplaatsen meubels, die in aanmerking 
moeten worden genomen bij de positionering van het apparaat. 

ACHTERWAND

Z
IJ

M
U

U
R

Z
IJM

U
U

R

50 cm 50 cm

10 cm

 

Tussen eventuele planken of verlaagde plafonds die zich boven het apparaat bevinden en de bovenkant van het apparaat zelf moet minstens 80 cm 
afstand zijn.  
Kleine meubels en verplaatsbare voorwerpen van brandbaar materiaal moeten op minstens 80 cm afstand blijven tot de zijkanten van het apparaat; 
deze voorwerpen dienen te worden verplaatst als er onderhoud nodig is. 
Bescherm alle constructies die in brand zouden kunnen vliegen tegen de warmtestralingen van het vuur. 
 

Verseluchtinlaat 

Tijdens de werking van het apparaat wordt er verbrandingslucht uit de omgeving aangezogen; daarom moet deze lucht dus beslist worden aangevuld 
via een verseluchtinlaat. Als er geen luchtinlaat is, is dat van invloed op de trek in het rookkanaal en daardoor op de verbranding en de veiligheid van 
het apparaat. 
 

Het is dus verplicht een verseluchtinlaat te maken met een volledig vrije doorlaat van minstens 80 cm2 (ronde opening met een diameter van 
minstens 15 cm, beschermd door een speciaal rooster met grove mazen). 
 

Als de wand achter het apparaat aan de buitenlucht grenst, wordt geadviseerd het gat vlakbij het apparaat te maken, op een hoogte van ongeveer 20 
cm boven de grond (zie voorbeeld op afb. A). 
In het geval het niet mogelijk is een luchtinlaat in de wand achter het apparaat te maken, moet er een gat worden gemaakt in een wand van de ruimte 
waar het apparaat is opgesteld. Als het niet mogelijk is de verseluchtinlaat te maken in de ruimte waar het apparaat is geïnstalleerd, dan kan dit gat 
worden gemaakt in een aangrenzende ruimte, op voorwaarde dat deze permanent in verbinding staat met een doorgangsopening (diameter minstens 
15 cm). 
Het gat moet aan de buitenkant beschermd worden door een vast rooster. Het beschermrooster moet regelmatig worden gecontroleerd om er zeker 
van te zijn dat het niet verstopt raakt , want dan zou de luchtdoorgang verhinderd worden. Zorg dat de gemaakte luchtinlaten dus geen 
verstoppingen hebben. 
 

De norm UNI 10683 VERBIEDT het opnemen van verbrandingslucht uit garages, opslagplaatsen van brandbaar materiaal of vertrekken met 
brandgevaar. 
 

Als er in de ruimte andere verwarmings- of zuigapparaten zijn, moeten de luchtinlaten het luchtvolume garanderen dat noodzakelijk is voor de juiste 
werking van alle apparaten.  
 

In het vertrek waar de pelletkachel is geïnstalleerd mogen alleen gesloten apparaten aanwezig of geïnstalleerd zijn (bv. apparaten op gas van type C, 
zoals gedefinieerd door de norm UNI 7129) of die hoe dan ook geen onderdruk veroorzaken in de ruimte ten opzichte van de externe omgeving. 
Afzuigventilatoren kunnen problemen in de werking van het apparaat veroorzaken als ze in hetzelfde vertrek worden gebruikt. 

Fig. A

   

Afb. A 
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Rookkanaal en de verbinding ermee 

Het rookkanaal is een fundamenteel element voor de goede werking van het apparaat. De minimumdoorsnede van het rookkanaal staat vermeld in 
de technische eigenschappen van het apparaat (80 mm). Elk product moet zijn eigen rookkanaal hebben, zonder inbreng van andere apparaten 
(verwarmingsketels, haarden, kachels, enz…). De afmetingen van het rookkanaal houden nauw verband met de hoogte ervan, te meten vanaf de 
ingangsopening van het apparaat tot de onderkant van de schoorsteenpot. Om de trek te waarborgen moet het rookuitgangsoppervlak van de 
schoorsteenpot dubbel zo groot zijn als de doorsnede van het rookkanaal. De afvoerleiding van verbrandingsproducten die worden veroorzaakt door 
het apparaat met geforceerde trek, moet aan de volgende eisen voldoen: 
- Er mogen geen verbrandingsproducten weglekken, hij moet waterdicht en voldoende geïsoleerd zijn, naargelang de gebruiksomstandigheden(vgl. 

UNI 9615); 
- Hij moet zijn gemaakt van materialen die bestand zijn tegen de normale mechanische belastingen, tegen hitte, tegen de werking van de 

verbrandingsproducten en eventuele condens; 
- Hij moet na het verticale gedeelte over het hele resterende parcours een stijging hebben met een helling van minstens 5%. Het subhorizontaal 

lopende deel mag niet langer zijn dan ¼ van de nuttige hoogte H van de schoorsteen of het rookkanaal, en mag hoe dan ook niet langer zijn dan 
2.000 mm; 

- Hij moet bij voorkeur een ronde binnendoorsnede hebben: vierkante of rechthoekige doorsneden moeten afgeronde hoeken hebben met een 
straal van minstens 20 mm; 

- Hij moet een constante, vrije en onafhankelijke binnendoorsnede hebben; 
- Hij moet rechthoekige doorsneden hebben met een max. verhouding tussen de zijden van 1,5; 
- Als het rookkanaal buiten is geïnstalleerd moet het beslist geïsoleerd zijn om te voorkomen dat de rookgassen afkoelen en er condens wordt 

gevormd; 
- Voor de montage van de rookgaskanalen (het deel dat van het apparaat naar de ingang van het rookkanaal loopt) moeten elementen van niet-

brandbare materialen worden gebruikt die bestand zijn tegen de verbrandingsproducten en eventuele condensaties (het is strikt verboden om 
rookgasleidingen van aluminium te gebruiken); 

- Het is verboden leidingen van vezelcement te gebruiken om de apparaten te verbinden met het rookkanaal; 
- De rookgaskanalen mogen niet door de ruimten lopen waar het verboden is verbrandingsapparaten te installeren; 
- De rookgaskanalen moeten zo worden gemonteerd dat er geen rookgassen lekken in de bedrijfsomstandigheden van het apparaat in onderdruk; 
- Het is verboden horizontale stukken te monteren; 
- Het gebruik van elementen met een tegengestelde helling is verboden; 
- Het rookgaskanaal moet het mogelijk maken om roet weg te halen of moet kunnen worden uitgeborsteld. Het moet een constante doorsnede 

hebben; 
- Het is verboden andere luchttoevoerkanalen of installatiebuizen door rookgaskanalen te voeren, ook als deze groter bemeten zijn. 
 
VERDERE SPECIFICATIES OM REKENING MEE TE HOUDEN 
- Het apparaat functioneert met een verbrandingskamer in onderdruk en rookgasleiding met druk; het is van essentieel belang dat de 

rookgasafvoer hermetisch dicht is. 
- De rookgasleidingen in de installatieruimte moeten van geschikt materiaal zijn gemaakt (zie de geldende normen) en voorzien van 

afdichtingspakkingen, met een diameter van minstens 80 mm. 
- De leidingen moeten dubbelwandig zijn of voldoende geïsoleerd zijn met steenwol. De maximale temperatuur van de rookgasleiding in het vertrek 

zelf mag niet hoger zijn dan 70°C. 
- HET EERSTE DEEL, VAN MINSTENS 1,5 M, MOET VERPLICHT VERTICAAL ZIJN OM TE GARANDEREN DAT DE ROOKGASSEN OP DE 

JUISTE MANIER WORDEN AFGEVOERD. 
- Elke richtingverandering moet worden gemaakt met en T-stuk met inspectiedeksel. De leidingen moeten rookdicht zijn gemaakt met speciale 

afdichtingen die bestand zijn tegen 250 °C. Zet de leidingen aan de muur vast met speciale kragen, om trillingen te vermijden. 
- HET IS STRIKT VERBODEN TREKREGELKLEPPEN (VLINDERKLEPPEN) TE MONTEREN. 
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O 80 mm

ISPEZIONE

M
I
N

I
M

O
 1

,5
 m

MASSIMO 2 m

PENDENZA  MAGGIORE 5%

O 80 mm

ISPEZIONE

ISPEZIONE

MAX 500 mm
 

 

Als het rookkanaal oud of te groot is (binnendoorsnede groter dan 15 cm) moet het rookkanaal worden omkokerd met een goed geïsoleerde, roestvrij 
stalen pijp (isolatie met steenwol of vermiculiet) en gedimensioneerd zijn naar het parcours. De verbinding met het rookkanaal moet goed afgedicht 
zijn.  
 
Bij de realisatie van het rookkanaal mogen er niet meer dan 4 richtingveranderingen worden gerealiseerd, met inbegrip van het T-stuk aan 
het begin. 
 

Schoorsteenpot 

De schoorsteenpot wordt gebruikt om het rookkanaal te bedekken en de verspreiding van verbrandingsproducten te bevorderen. 
Hij moet aan de volgende eisen voldoen: 
- Een nuttige doorsnede aan de uitgang hebben die minstens het dubbele is van de doorsnede van het rookkanaal waarop hij is geplaatst; 
- Een zodanige vorm hebben dat regen en sneeuw niet kunnen binnengaan; 
- Hij moet zo zijn gebouwd dat de verbrandingsproducten bij wind uit alle richtingen toch worden afgevoerd. 
De openingshoogte (met hoogte wordt de maat bedoeld van de top van het rookkanaal, ongeacht eventuele schoorsteenpotten) moet zich buiten de 
zogenaamde terugstroomzone bevinden, om de vorming van tegendrukken te vermijden die de vrije afvoer van de verbrandingsproducten in de 
atmosferen zouden verhinderen. 
De minimumhoogten die in de volgende afbeeldingen worden aangegeven moeten dus worden aangehouden: 
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Set

1

2 5

6

3 4

Set

1

2 5

6

3 4

ELEKTRISCHE AANSLUITING 

De elektrische aansluiting mag uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel, met inachtneming van alle algemene 
veiligheidsnormen en geldende lokale normen. 
 
Controleer of de voedingsspanning en -frequentie 220V – 50 Hz bedragen. 
 
Het apparaat is veilig als het goed verbonden is met een goed werkend aardingssysteem.  
 
Breng in de aansluiting op het elektriciteitsnet een lekstroomschakelaar aan van 6 A – Id 30 Ma met een geschikte maximale belasting. De elektrische 
aansluitingen, inclusief de aarding, moeten worden gemaakt nadat de spanning is uitgeschakeld op het elektrische systeem. 
Bij de realisatie van de installatie moet u bedenken dat de kabels zo moeten worden gelegd dat ze niet verwijderd kunnen worden, en uit de buurt van 
onderdelen die blootstaan aan hoge temperaturen. Gebruik voor de uiteindelijke bedrading van het circuit alleen componenten met een geschikte 
elektrische beschermingsgraad. Zorg dat de elektriciteitskabels niet vlak langs de rookgasleiding lopen, tenzij ze met passende materialen zijn 
geïsoleerd. 
 
KLOVER aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor persoonlijk letsel of schade aan dieren of voorwerpen die ontstaan zijn doordat de 
aarding van het apparaat ontbreekt, of doordat niet alle CEI-normen in acht zijn genomen. 
 
 
 

HET DISPLAY 

De console geeft informatie over de bedrijfstoestand van het apparaat. Door het menu te openen kunnen er verschillende soorten weergaven 
verschijnen en kunnen de instellingen worden verricht die beschikbaar zijn naargelang het geselecteerde menu. 
 
In de onderstaande afbeeldingen wordt het display weergegeven als het apparaat aan staat. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

WERKINGSVERMOGEN KLOK OMGEVINGSTEMPERATUUR 

17:19 

20.0°C         P-3         

      WERKING        

                   

DIALOOG 

2° SERIE LEDS 1° SERIE LEDS 
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Set

1

2 5

6

3 4

In de afbeelding hieronder wordt de betekenis van de signaleringslampjes aan de linkerkant van het display beschreven (1° SERIE LEDS). 
 

!
 

 
 
 

Hieronder wordt de betekenis van de signaleringslampjes rechtsboven op het display beschreven (2° SERIE LEDS). 
 

 
 
 
- Led 1: de led brandt als het dagelijkse programma van de programmeerbare thermostaat (timer) actief is. 
- Led 2: de led brandt als het wekelijkse programma van de programmeerbare thermostaat actief is. 
- Led 3: de led brandt als het weekendprogramma van de programmeerbare thermostaat actief is. 
- Led 4: de led brandt (knippert) als de werkingsparameters worden gewijzigd. 
- Led 5: de led brandt als de zomerfunctie actief is. 
- Led 6: de led brandt als de winterfunctie actief is. 
- Led 7: deze led wordt momenteel niet gebruikt. 
 
 
 
In de onderstaande afbeelding wordt het display in de fase van de programmering of instelling van werkingsparameters weergegeven. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
In het gebied INPUT worden de ingevoerde programmeringswaarden weergegeven. 
In het gebied MENUNIVEAU wordt het menuniveau/huidige parameter weergegeven. 
In het gebied DIALOOG wordt de betekenis van het menu/de huidige parameter weergegeven. 
 

OMGEVINGSTHERMOSTAAT: de led brandt als het contact van de omgevingsthermostaat open is. 
 

PROGRAMMEERBARE THERMOSTAAT: de led brandt wanneer er minstens één ontstekings- en uitdovingsprogramma actief 
is. 
 

ONTSTEKINGSWEERSTAND: de led brandt wanneer de ontstekingsbougie actief is. 
 

WORMSCHROEF: de led brandt wanneer de reductiemotor voor het laden van pellets ingeschakeld wordt. 
 

ROOKGASAFZUIGING: de led brandt wanneer de rookgasafzuiging actief is. 
 

VERZOEK OM SANITAIR WATER: de led brandt wanneer het contact van de stromingsschakelaar voor sanitair water gesloten 
is (dit betekent dat er om warm sanitair water is gevraagd) of als er warm sanitair water wordt gevraagd aan de eventuele 
gecombineerde boiler of reservoir. 
 

CIRCULATOR: de led brandt wanneer de circulatiepomp van de installatie actief is. 
 

ALARM: de led brandt wanneer de ketel in een alarmtoestand is. 

1 2 3 

4 5 6 7 

INPUT 

DIALOOG MENUNIVEAU 

On 

M - 2 - 2 - 01 
 

TIMER 

DAG 
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In de tabel wordt de werking van de toetsen op het display beschreven. 
 

TOETS BESCHRIJVING MODUS ACTIE 

1 Verhoging temperatuur (1) 
In programmering. Wijzigt/verhoogt de waarde van het geselecteerde menu. 

In werking/uitgeschakeld. Verhoogt de waarde van temperatuur van de omgevingsthermostaat. 

2 Verlaging temperatuur (1) 
In programmering. Wijzigt/verlaagt de waarde van het geselecteerde menu. 

In werking/uitgeschakeld. Verlaagt de waarde van temperatuur van de omgevingsthermostaat. 

3 Set 
- Hiermee krijgt u toegang tot het geselecteerde menu. 

In het menu. Hiermee krijgt u toegang tot het volgende niveau van het submenu. 

4 
ON/OFF 
Uitgang 

In werking. 
Als hij 2 seconden wordt ingedrukt, wordt het apparaat ontstoken of 
uitgedoofd. 

In blokkering alarm. Ontgrendelt het alarm. 

In menu/programmering. 
Hiermee gaat u naar het eerdere menuniveau, waarbij de aangebrachte 
wijzigingen worden opgeslagen. 

5 Verlaging vermogen (2) 

In werking/uitgeschakeld. Verlaagt het werkvermogen van het apparaat. 

In het menu. Hiermee gaat u naar het volgende menuonderdeel. 

In programmering. 
Hiermee gaat u naar het volgende submenuonderdeel, waarbij de 
aangebrachte wijzigingen worden opgeslagen.  

6 Verhoging vermogen (2) 

In werking/uitgeschakeld. Verhoogt het werkvermogen van het apparaat. 

In het menu. Hiermee gaat u naar het vorige menuonderdeel. 

In programmering. 
Hiermee gaat u naar het vorige submenuonderdeel, waarbij de 
aangebrachte wijzigingen worden opgeslagen. 

 
(1) Bij de eerste druk selecteert u “Kamertemperatuur ingesteld - OMGEVINGSINSTELLING” 
(2) Bij de eerste druk selecteert u “Instelling werkvermogen - INSTELPUNT VERMOGEN”. 
 
 

HET MENU 

Door op toets 3 (Set) te drukken wordt het menu geopend. 
 
Dit is onderverdeeld in verschillende items en niveaus, via welke u toegang krijgt tot de instellingen en programmering van het apparaat. 
 
Met de toetsen 5 en 6 selecteert u het menu dat u wilt wijzigen. 
Met de toetsen 1 en 2 wijzigt u de ingestelde waarde in het gekozen menu. 
 
Hieronder staat de lijst van menu's die in de kaart aanwezig zijn, samen met een uitleg ervan. 
 
 
MENU 01 – INSTELLEN KLOK 
Voor instelling van de huidige tijd en datum. 
 
 
MENU 02 – INSTELLEN TIMER 
 
 Submenu 02 – 01 – timer inschakelen 
 Om alle functies van de programmeerbare thermostaat globaal te activeren of te deactiveren. Voor een juiste werking is het goed om deze 

in te schakelen (“ON”) als er tenminste één programma voor in- of uitschakeling actief is (dagelijks programma, wekelijks programma of 
weekendprogramma). 
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MENUNIVEAU SELECTIE BETEKENIS MOGELIJKE WAARDEN 

02 – 01 – 01 ACTIVERING TIMER De ingestelde programma's inschakelen/uitschakelen ON – OFF 

 
 Submenu 02 – 02 – dagelijks programma 
 Om de functies van de dagelijkse programmeerbare thermostaat te activeren, deactiveren en in te stellen. 
 
Er kunnen twee tijdvakken worden ingesteld die worden begrensd door de ingestelde tijden volgens onderstaande tabel, waarbij de instelling OFF de 
klok zegt dat hij de instructie moet negeren: 
 

MENUNIVEAU SELECTIE BETEKENIS MOGELIJKE WAARDEN 

02 – 02 – 01 TIMER DAG Het dagelijkse programma inschakelen/uitschakelen ON – OFF 

02 – 02 – 02 START 1 DAG Tijdstip van inschakeling van het eerste programma Tijd – OFF 

02 – 02 – 03 STOP 1 DAG Tijdstip van uitschakeling van het eerste programma Tijd – OFF 

02 – 02 – 04 START 2 DAG Tijdstip van inschakeling van het tweede programma Tijd – OFF 

02 – 02 – 05 STOP 2 DAG Tijdstip van uitschakeling van het tweede programma Tijd – OFF 

 
 Submenu 02 – 03 – wekelijks programma 
 Om de wekelijkse functies programmeerbare thermostaat te activeren, deactiveren en in te stellen. 
 

MENUNIVEAU SELECTIE BETEKENIS MOGELIJKE WAARDEN 

02 – 03 – 01 WEEK TIMER Het wekelijkse programma inschakelen/uitschakelen ON – OFF 

 
De weekprogrammering bevat 4 onafhankelijke programma's voor inschakeling/uitschakeling; ze hoeven niet allemaal tegelijk gebruikt te worden.  
Door OFF in het tijdveld in te stellen, negeert de klok het overeenkomstige commando. 
 

PROGRAMMA 1 

MENUNIVEAU SELECTIE BETEKENIS MOGELIJKE WAARDEN 

02 – 03 – 02 START PROG 1 Tijdstip van inschakeling van het eerste programma Tijd – OFF 

02 – 03 – 03 STOP PROG 1 Tijdstip van uitschakeling van het eerste programma Tijd – OFF 

02 – 03 – 04 MAANDAG PROG 1 

Referentiedag van het eerste programma 

On/off 

02 – 03 – 05 DINSDAG PROG 1 On/off 

02 – 03 – 06 WOENSDAG PROG 1 On/off 

02 – 03 – 07 DONDERDAG PROG 1 On/off 

02 – 03 – 08 VRIJDAG PROG 1 On/off 

02 – 03 – 09 ZATERDAG PROG 1 On/off 

02 – 03 – 10 ZONDAG PROG 1 On/off 

 

PROGRAMMA 2 

MENUNIVEAU SELECTIE BETEKENIS MOGELIJKE WAARDEN 

02 – 03 – 11 START PROG 2 Tijdstip van inschakeling van het tweede programma Tijd – OFF 

02 – 03 – 12 STOP PROG 2 Tijdstip van uitschakeling van het tweede programma Tijd – OFF 

02 – 03 – 13 MAANDAG PROG 2 

Referentiedag van het tweede programma 

On/off 

02 – 03 – 14 DINSDAG PROG 2 On/off 

02 – 03 – 15 WOENSDAG PROG 2 On/off 

02 – 03 – 16 DONDERDAG PROG 2 On/off 

02 – 03 – 17 VRIJDAG PROG 2 On/off 

02 – 03 – 18 ZATERDAG PROG 2 On/off 

02 – 03 – 19 ZONDAG PROG 2 On/off 

 

PROGRAMMA 3 

MENUNIVEAU SELECTIE BETEKENIS MOGELIJKE WAARDEN 

02 – 03 – 20 START PROG 3 Tijdstip van inschakeling van het derde programma Tijd – OFF 

02 – 03 – 21 STOP PROG 3 Tijdstip van uitschakeling van het derde programma Tijd – OFF 

02 – 03 – 22 MAANDAG PROG 3 

Referentiedag van het derde programma 

On/off 

02 – 03 – 23 DINSDAG PROG 3 On/off 

02 – 03 – 24 WOENSDAG PROG 3 On/off 

02 – 03 – 25 DONDERDAG PROG 3 On/off 

02 – 03 – 26 VRIJDAG PROG 3 On/off 

02 – 03 – 27 ZATERDAG PROG 3 On/off 

02 – 03 – 28 ZONDAG PROG 3 On/off 
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PROGRAMMA 4 

MENUNIVEAU SELECTIE BETEKENIS MOGELIJKE WAARDEN 

02 – 03 – 29 START PROG 4 Tijdstip van inschakeling van het vierde programma Tijd – OFF 

02 – 03 – 30 STOP PROG 4 Tijdstip van uitschakeling van het vierde programma Tijd – OFF 

02 – 03 – 31 MAANDAG PROG 4 

Referentiedag van het vierde programma 

On/off 

02 – 03 – 32 DINSDAG PROG 4 On/off 

02 – 03 – 33 WOENSDAG PROG 4 On/off 

02 – 03 – 34 DONDERDAG PROG 4 On/off 

02 – 03 – 35 VRIJDAG PROG 4 On/off 

02 – 03 – 36 ZATERDAG PROG 4 On/off 

02 – 03 – 37 ZONDAG PROG 4 On/off 

 
 Submenu 02 – 04 – weekendprogramma 

 Om de functies van de programmeerbare thermostaat voor het weekend (zaterdag en zondag) te activeren, deactiveren en in te stellen. 
 

MENUNIVEAU SELECTIE BETEKENIS MOGELIJKE WAARDEN 

02 – 04 – 01 TIMER WEEKEND Het weekendprogramma inschakelen/uitschakelen ON – OFF 

02 – 04 – 02 START 1 WEEKEND Tijdstip van inschakeling van het eerste programma Tijd – OFF 

02 – 04 – 03 STOP 1 WEEKEND Tijdstip van uitschakeling van het eerste programma Tijd – OFF 

02 – 04 – 04 START 2 WEEKEND Tijdstip van inschakeling van het tweede programma Tijd – OFF 

02 – 04 – 05 STOP 2 WEEKEND Tijdstip van uitschakeling van het tweede programma Tijd – OFF 

 
 

SUGGESTIE: om verwarming en ongewenste in- en uitschakelingen te voorkomen, moet u steeds maar één programma tegelijk activeren 
(dagelijks, wekelijks of weekendprogramma). 
 
Deactiveer het dagprogramma als u het weekprogramma wilt gebruiken. Houd het weekendprogramma altijd uitgeschakeld als u het 
weekprogramma gebruikt in de programma's 1, 2, 3 en 4. 
 
Activeer de weekendprogrammering pas nadat u de weekprogrammering heeft uitgeschakeld. 
 

 
MENU 03 – TAAL KIEZEN 
Om de dialoogtaal te selecteren uit de beschikbare talen (Italiaans, Engels, Frans, Duits, Spaans en Nederlands). 

 
MENU 04 – STAND-BY 
Als dit niet geactiveerd is, wordt het uitschakelen van het apparaat wanneer de ingestelde temperatuur op “SET TEMPERATUUR” is bereikt, uitgezet. 
De modulatie van het werkvermogen zal i.i.g. plaatsvinden; op het display verschijnt de tekst “MODULATIE” 
Als dit geactiveerd is zal het apparaat moduleren en/of uitdoven wanneer de temperatuur wordt bereikt die is ingesteld op “SET TEMPERATUUR”. 
Tijdens de modulatie fase verschijnt op het display de tekst “OK ST-BY”. Bij het uitschakelen verschijnt de tekst “STAND-BY”. 

 
MENU 05 – GELUIDSALARM 
Activeert of deactiveert het geluidssignaal in het geval van een alarm. 

 
MENU 06 – EERSTE LADING 
Hiermee worden pellets voorgeladen gedurende 90”, als het apparaat uitgeschakeld en afgekoeld is. Start met de toets 1 en stop met de toets 4. Dit 
kan nuttig zijn als het apparaat wordt ingeschakeld nadat de tank helemaal leeggeraakt is, of bij de eerste keer dat hij wordt gevuld. Let op: als u 
klaar bent met laden en voordat u het apparaat aansteekt, moet u opgehoopte pellets in de vuurhaard leegmaken. 

 
MENU 07 – TOESTAND APPARAAT 
Hiermee kan de momentane toestand van het apparaat worden weergegeven, met vermelding van de toestand van de verschillende inrichtingen die 
erop aangesloten zijn. Er zijn verschillende pagina's beschikbaar die achtereenvolgens worden weergegeven. De vermelde gegevens zijn bestemd 
voor het technische assistentiecentrum. 

 
MENU 08 – AFSTELLINGEN TECHNICUS 
Voor toegang tot alle aan het technische assistentiecentrum voorbehouden items. De toegang is beveiligd door een toegangscode. Ongeoorloofde 
toegang kan ernstige schade veroorzaken aan de apparatuur, aan mensen, aan zaken en aan het milieu. 
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INBEDRIJFSTELLING 

Eerste ontsteking 

Doe het volgende: 
 

- Verbind het apparaat op het elektrische systeem met behulp van de meegeleverde kabel; 
- Zet de ‘hoofdschakelaar ON/OFF’ op de achterkant van het apparaat op ‘׀’ (ingeschakeld); 
- Vul het reservoir met pellets; voor de allereerste ontsteking moeten de aanwijzingen van ‘MENU 06 – VULLEN VIJZEL’ worden uitgevoerd om 

de tijd die nodig is voor het vullen van het hele kanaal van de wormschroef te vermijden (deze handelingen zijn telkens nodig wanneer het 
apparaat zonder pellets komt te zitten); 

- Doe het apparaat aan met de speciale “ON/OFF” (toets 4). Zie de onderstaande instructies. Let op: alvorens het apparaat te ontsteken is het 
goed om na te gaan of de vuurhaard schoon is en er geen pellets in zitten anders moet de vuurhaard geleegd en/of schoongemaakt 
worden. 

 
Het wordt geadviseerd om pellets van goede kwaliteit te gebruiken, om de goede werking van het apparaat zelf niet aan te tasten. Schade 
door pellets van slechte kwaliteit wordt niet gedekt door garantie. 
 
Schenk de pellets niet met de hand in de vuurhaard. 
 

Ontstekingscyclus 

Als u lang op toets 4 drukt (On/Off), kunt u het apparaat inschakelen. 
 
De ontstekingscyclus kan max. 20/25 minuten duren en is verdeeld in zes fasen: 
  

Fase Tekst display Betekenis Duur 

1° START Reinigingscyclus vuurhaard Circa 20 seconden 

2° VOORVERWARMEN Ontstekingsplug voorverwarmen. Circa 4 minuten 

3° LADEN PELLET 
Voorlading pellets in de vuurhaard (continue pelletlading) teneinde de vuurhaard 
voldoende te laden en een correcte ontsteking te waarborgen 

Circa 1 minuten 

4° WACHT OP VLAM 
Wachten op het ontsteken van de vlam na het voorladen (laden van de pellets 
onderbroken) 

Circa 1 minuten 

5° 
WACHT OP VLAM / 
LADEN PELLETS 

Laden van pellets in vuurhaard (laden van pellets met onderbrekingen) 
Kan niet worden 

vastgesteld 

6° VLAM AANWEZIG 
Stabilisering vlam om een uniforme ontsteking te garanderen van alle onverbrande pellets 
van de voorgaande fases. 

Circa 4 minuten 

 
Aan het einde van de ontstekingscyclus gaat het apparaat over naar de werkmodus in het ingestelde vermogen van “KEUZE VERMOGEN”. 
 
Als de ontsteking niet lukt, verschijnt op het display het alarm “OPSTART MISLUKT”. 
Het alarm kan ook optreden als de vuurhaard vuil is; maak deze dan schoon en start het apparaat opnieuw. 
 
Let op: tijdens de ontstekingsfase en de normale werking van het apparaat moet een veiligheidsafstand worden aangehouden en mag men 
niet voor het apparaat gaan staan. 
 

Werkfase 

Als u tijdens de normale werkfase drukt op de toets 1 (Toename) kunt u de “SET VERTREK” (omgevingstemperatuur) instellen. Zodra deze bereikt is 
gaat het apparaat over naar de energiezuinige modus “MODULATIE”. 
 
- Als het “Menu 04-STAND-BY” is ingeschakeld, zal het apparaat automatisch worden uitgeschakeld en overgaan naar de status “OK ST-BY” na 

de tijd die is ingesteld in Pr44 (fabrieksinstelling 2 minuten); zodra de uitdovingsfase is voltooid zal hij automatisch opnieuw aangaan als de 
omgevingstemperatuur daalt onder het temperatuurdifferentieel ingesteld op Pr43 (fabriekswaarde 2°C) oftewel Omgevingstemperatuur < (“SET 
TEMPERATUUR” – Pr43). 

 
- Als het “Menu 04-STAND-BY” niet is ingeschakeld, gaat het apparaat over naar MODULATIE zodra de ingestelde omgevingstemperatuur is 

bereikt, maar hij zal niet automatisch uitschakelen. 
 
Als de hierboven beschreven conditie optreedt als de uitdovingscyclus nog bezig is, is het goed om te wachten tot deze eindigt. 
Met vastgelegde tussenpozen wordt de reinigingscyclus van de vuurhaard uitgevoerd (op het display aangegeven met “REINIGING VUURHAARD” 
met een eveneens vastgestelde duur (zie ‘Parameters printplaat kaart’). 



 

15 
 

CS.SE.IST-1 / Rev 1.0                                                                                                                                                                        NEDERLANDS 

Set

1

2 5

6

3 4

Set

1

2 5

6

3 4

Uitdovingscyclus 

Het apparaat wordt uitgeschakeld door op de toets 4 (ON/OFF) te drukken tijdens de normale werking. Op het display verschijnt de tekst “PULIZIA 
FINALE” (EINDREINIGING). Het laden van de pellets wordt hierdoor onderbroken terwijl de snelheid van de rookafzuiger wordt verhoogd tot het 
maximum. Deze gaat pas uit nadat het apparaat is afgekoeld waarna de tekst "SPENTO” (UIT) verschijnt.  
 

Wijzigen van deSet omgevingstemperatuur hoofdvertrek 

- Om de omgevingstemperatuur te wijzigen is het voldoende “SET TEMPERATUUR” te selecteren door de toets 1 in te drukken (Toename). 
- Gebruik de toetsen 1 en 2 (Toename en Afname) om de waarde te wijzigen en om daarna te bevestigen met de toets 3 (Set) of 4 (On/Off); u kunt 

de waarde instellen tussen 07°C en 40°C. 
 
Tijdens deze handeling ziet het display er uit zoals in de volgende afbeelding: 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tijdens de werkfase gaat het apparaat over in de werking ‘MODULATIE’ bij het bereiken van die temperatuur (zie ‘Werkfase’). 
 

Wijzigen Set vermogen 

- Om het werkvermogen te wijzigen selecteert u “KEUZE VERMOGEN” door op toets 5 te drukken (Afname). 
- Gebruik de toetsen 6 en 5 (Toename en Afname) om de waarde te wijzigen en om daarna te bevestigen met de toets 3 (Set) of 4 (On/Off); u kunt 

de vermogenswaarde instellen tussen 1 en 5. 
 
Tijdens deze handeling ziet het display er uit zoals in de volgende afbeelding: 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

      3 

 

  SET 

  POTENZA 

    25°C 

 

  SET TEMP 

  AMBIENTE 
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PROBLEMEN, ALARMEN, NUTTIGE ADVIEZEN 

Wat u moet weten… 

Hieronder staan enkele dingen die u over het apparaat moet weten: 
- Tijdens de eerste dagen dat het apparaat wordt gebruikt, is het normaal dat het apparaat een verfgeur afgeeft. Geadviseerd wordt om de 

installatieruimte te beluchten bij de eerste ontsteking. We adviseren om het apparaat de eerste dagen dat het in bedrijf is, in te stellen op hoge 
vermogens. 

- Het ketellichaam wordt behandeld met roestwerende verf als bescherming tegen oxidatie die ontstaat als de ketel lange tijd niet wordt gebruikt. 
Na de eerste ontsteking verliest deze verf zijn functie, en elke slijtage aan de binnenkant van de verbrandingskamer is geen fabricagefout. 

- Maak de verbrandingskamer niet schoon met water; eventuele roestvorming in de verbrandingskamer na een lange inactieve periode is geen 
fabricagefout. 

- Geluiden die te horen zijn tijdens de werking kunnen te wijten zijn aan het uitzetten van de staalplaten van het ketellichaam; deze geluiden worden 
vooral geaccentueerd in de ontstekings- en uitdovingsfase van het apparaat en zijn geen fabricagefout. 

- Als de ontsteking mislukt moet u de vuurhaard legen van de opgehoopte pellets. Alleen nadat u de overgebleven, onverbrande pellets heeft 
verwijderd zult u het apparaat opnieuw kunnen aansteken. 

- De eventuele rooklucht die u zult ruiken (vooral tijdens de ontstekingsfase) is geen fabricagestoring. 
- Het apparaat functioneert alleen op houtpellets; verbrand geen andere brandstoffen. 
- Het lawaai van het apparaat klinkt sterker als het pelletreservoir leeg is. Daarom wordt geadviseerd om het pelletniveau ten minste halverwege 

de tank te houden. 
- Als er roet of fijnstof aanwezig zijn in de installatieruimte van het apparaat moet worden nagegaan of de pakkingen van de rookgasleidingen en 

het filter van de aszuiger dat gebruikt wordt voor de reiniging goed afdichten. 
 

Wat gebeurt er als… 

…de pellets niet ontsteken 
Als de ontsteking niet lukt, wordt het alarmbericht “OPSTART MISLUKT” weergegeven . 
Druk enkele seconden op toets 4 (On/Off) om het alarm te annuleren en breng het apparaat vervolgens in standaardconditie.  
Als de ontsteking mislukt moet u de vuurhaard legen van de opgehoopte pellets. Alleen nadat u de overgebleven, onverbrande pellets heeft 
verwijderd zult u het apparaat opnieuw kunnen aansteken. 
 
...de haarddeur open of niet goed dicht is 
Als de deur open of niet goed dicht is, worden de pellets niet geladen en ontsteekt het apparaat dus niet. Als de haarddeur geopend wordt tijdens de 
normale werking, gaat op het apparaat het alarm “OVERVERH. BEVEILIG” af. 
 
…het rookkanaal vuil of verstopt is, of niet de juiste constructie heeft 
Als het rookkanaal vuil of verstopt is, of niet de juiste constructie heeft, worden de pellets niet geladen en ontsteekt het apparaat dus niet. Als het 
rookkanaal verstopt raakt tijdens de normale werking, gaat op het apparaat het alarm “ONVOLDOENDE TREK” af. 
 
…er een te hoge temperatuur in het pelletreservoir ontstaat 
Bij een te hoge temperatuur in het pelletreservoir (>85°C) worden de pellets niet geladen aangezien de handmatig resetbare thermostaat ingrijpt. Als 
dit gebeurt tijdens de normale werking, gaat op het apparaat het alarm “OVERVERH. BEVEILIG” af. De “handmatig resetbare veiligheidsthermostaat” 
moet dan worden gereset (zie “Componenten van het apparaat”) alvorens het apparaat weer te ontsteken. Voor het resetten moet de zwarte dop 
worden losgeschroefd en op de knop eronder worden gedrukt. 
 
…de stroom uitvalt (stroomuitval) 
Als de stroom uitvalt gedurende een tijd die korter is dan Pr48, keert het apparaat bij terugkeer van de stroom onmiddellijk terug naar de werkfase 
(met het ingestelde werkvermogen). 
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Als de stroom langer uitvalt dan Pr48, gaat het apparaat bij terugkeer van de stroom naar de toestand ‘STAND-BY REINIGING’ (stand-by) en wordt 
de hele uitdovingscyclus en reiniging uitgevoerd tot en met de afkoeling. Hierna wordt de normale ontstekingscyclus gestart, tot het ingestelde 
vermogen bereikt is. 
 

VORIGE STATUS DUUR STROOMUITVAL STATUS NA HERSTEL ELEKTRISCHE ENERGIE 

UIT Willekeurige tijd UIT 
START Willekeurige tijd START 
LADEN PELLET Willekeurige tijd ALARM STROOMUITVAL 
WACHT OP VLAM Willekeurige tijd ALARM STROOMUITVAL 
WACHT OP VLAM / 
LADEN PELLETS 

Willekeurige tijd ALARM STROOMUITVAL 

VLAM AANWEZIG Duur < Pr48 VLAM AANWEZIG 
VLAM AANWEZIG Duur > Pr48 STAND-BY REINIGING met automatische herontsteking na afkoeling van het apparaat 
IN WERKING 
(willekeurige fase) 

Duur < Pr48 IN WERKING (willekeurige fase) 

IN WERKING 
(willekeurige fase) 

Duur > Pr48 STAND-BY REINIGING met automatische herontsteking na afkoeling van het apparaat 

REINIGING 
VUURHAARD 

Duur < Pr48 REINIGING VUURHAARD 

REINIGING 
VUURHAARD 

Duur > Pr48 STAND-BY REINIGING met automatische herontsteking na afkoeling van het apparaat 

KACHEL STOPT Willekeurige tijd KACHEL STOPT en na afkoeling UIT 
STAND-BY Willekeurige tijd STAND-BY 

 

Signalering van alarmen 

In onderstaande tabel worden de alarmen beschreven die kunnen worden gesignaleerd. 
 

WEERGAVE DISPLAY OORSPRONG VAN HET ALARM 

AL 01 – STROOMUITVAL Alarm stroomuitval. Als er geen elektriciteit is in bepaalde situaties (zie ‘Wat gebeurt er als…’) 

AL 02 – ROOKGAS TEMP De voeler van de rookgastemperatuur is defect of zit los. 

AL 03 – REG. ENCODER Dit gebeurt als de afgelezen snelheid van de rookgasafzuiger niet overeenkomt met de ingestelde snelheid. 

AL 04 –  
GEEN ENCODER 

Rookgasafzuiger of encoder rookgasafzuiger defect. Dit gebeurt als de (tachometrische) encoder in de afzuiger een 
snelheid van 0 waarneemt. 

AL 05 –  
OPSTART MISLUKT 

Ontsteking mislukt. Dit gebeurt wanneer de minimumtemperatuur in de verbrandingskamer (Pr13) niet wordt bereikt 
binnen de maximale tijd van de ontstekingscyclus (Pr01). 

AL 06 –  
CONTROLEER PELLET 

Plotselinge uitdoving tijdens de werkfase. Dit gebeurt wanneer de temperatuur in de verbrandingskamer tijdens de 
werkfase onder de min schakeltemp daalt (Pr13). 

AL 07 –  
BEVEILIGING ACTIEF 

Thermische beveiliging. Dit gebeurt wanneer de veiligheidsthermostaat ingrijpt (oververhitting pelletreservoir) of 
wanneer de haarddeur open is of niet goed afgesloten of als het deksel van het pelletreservoir open is. In het geval 
van interventie door de veiligheidsthermostaat moet het apparaat handmatig worden gereset (zie “Componenten 
van het apparaat”). 

AL 08 –  
ONVOLDOENDE TREK 

Geen onderdruk. Dit gebeurt als de drukschakelaar voor de rookgassen ingrijpt, als gevolg van een slechte trek van 
het rookkanaal. 

AL 10 –  
VEILIGHEID VIJZEL 

Dit gebeurt wanneer er een constante lading van de pellets plaatsvindt (de reductiemotor wormschroef stopt niet 
minimaal 0,2 seconden in het maximale werkinterval van 6,0 seconden ). Voordat het alarm afgaat, treedt er een 
veiligheidsrelais in werking die de elektrische voeding van de reductiemotor geforceerd stopt. 

 
Elke alarmconditie heeft onmiddellijk uitdoving van het apparaat tot gevolg. De alarmtoestand wordt bereikt na de tijd die is ingesteld op Pr11 
(ingestelde fabriekswaarde 90”) en kan worden gereset door lang op de toets 4 te drukken. In het geval van storing dient u contact op te nemen met 
een Erkend technisch assistentiecentrum van KLOVER. 
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REINIGING EN ONDERHOUD 

Voorzorgsmaatregelen voor de reiniging 

Verzeker u van het volgende, alvorens het apparaat schoon te maken of onderhoud erop te plegen: 
- het apparaat moet gedoofd en alle delen ervan moeten helemaal afgekoeld zijn;  
- de as moet helemaal afgekoeld zijn. 
- de aszuiger die gebruikt wordt om de as op te zuigen moet geschikt zijn en het filter ervan moet in goede staat zijn. 
Alvorens het apparaat weer te gebruiken moeten alle eerder gedemonteerde componenten teruggeplaatst worden. 
 
Tijdens het schoonmaken moeten de persoonlijke veiligheidsuitrustingen worden gebruikt die worden voorgeschreven door de richtlijn 89/391/EEG. 
De regelmaat van het schoonmaken hangt af van het type en de kwaliteit van de verbrande pellets. De tijden die hieronder worden vermeld, kunnen 
daarom variëren. 
Elk probleem met het apparaat dat ontstaat door onvoldoende reiniging ervan, wordt niet gedekt door garantie. De veiligheid van het product 
wordt aangetast als deze werkzaamheden niet worden verricht. 
 

De reinigingswerkzaamheden kunnen worden uitgevoerd door de eindgebruiker, zoals in de volgende paragrafen wordt aangegeven. 
 

Gewone reiniging 

De gewone reiniging van het apparaat moet minstens eenmaal per 20 bedrijfsuren, of na 3-4 ontstekingscycli, worden uitgevoerd, om altijd de grootste 
efficiëntie en optimale werking van het apparaat te waarborgen. Ga als volgt te werk: 
 

 
 

Trek de knop aan de voorkant (afb. 1) uit om de geventileerde warmeluchtbuizen boven de verbrandingskamer schoon te maken. 
 

De knop mag alleen worden gebruikt als het apparaat uitgedoofd en koud is. 
 

 
 

Verwijder de rookgasafbuiger boven de verbrandingskamer (afb. 2). Om de afbuiger te verwijderen, moet eerst de knop aan de voorkant worden 
uitgetrokken. 
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Elimineer zorgvuldig alle verbrandingsresten van de vuurhaard na deze van zijn plaats te hebben gehaald en de eventuele aanwezige residuen uit 
de haard te hebben verwijderd (afb. 3). 

 

Zuig de as die onder de vuurhaard valt weg met een geschikte aszuiger (afb. 4). 
 

 
 

Maak de aslade leeg (afb. 5). 
 

LET OP: gebruik een geschikte aszuiger met een fijnmazig filter, om te voorkomen dat een deel van de opgezogen as in de omgeving 
terugkeert en om beschadiging van de aszuiger zelf te vermijden. Geadviseerd wordt om een stofzuiger te gebruiken. 

 

Buitengewone reiniging 

De buitengewone reiniging van het apparaat moet minstens eenmaal in de 30 dagen worden uitgevoerd, om altijd de grootste efficiëntie en optimale 
werking van het apparaat te waarborgen. Ga als volgt te werk: 
 
Voer de gewone reiniging uit; 
 

 
 

Effecten op DEA ECO 6 en DEA ECO 8. 
Bedien herhaaldelijk (van beneden naar boven en omgekeerd, over de hele lengte van de stang) de twee schrapers aan de zijkanten, om de 

rookgasleiding aan de zijkant schoon te maken (afb. 6). 
 

De knop mag alleen worden gebruikt als het apparaat uitgedoofd en koud is. 
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Effecten op DEA ECO 12. 
Haal eerst de aslade weg en daarna de bodemplaat eronder (afb. 9).  

Verwijder de 4 rookgeleiders (2 rechts en 2 links) aan de zijkanten van de verbrandingskamer (afb. 7 en 8) en schuif de binnenwanden met een 
demper. 

 

     
 

Haal eerst de aslade weg en daarna de bodemplaat eronder (afb. 9).  
 

Zuig de neergeslagen as op met een geschikte aszuiger (afb. 8). Plaats hierna de bodemplaat en de aslade terug. 
 

Om eventuele afzettingen te verwijderen wordt aanbevolen om ook de binnenwanden van de verbrandingskamer schoon te schrapen met een 
spateltje. Gebruik geen instrumenten die de dikte van de staalplaat van het ketellichaam kunnen reduceren. 

 

 
 

Voor de juiste werking moet het zaagsel dat ontstaat op de reservoirbodem (afb. 11) minstens eenmaal per 30 dagen worden verwijderd.  
Aan het einde van het seizoen moet het pelletreservoir helemaal worden geleegd. 

Let op dat u de ribben van de rookgasafzuiger 
niet verbuigt met de buis van de aszuiger. 
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Reiniging van het glaskeramiek 

Maak het glas alleen schoon als het apparaat uitgedoofd en helemaal afgekoeld is. Gebruik een vochtige doek of een specifiek reinigingsmiddel voor 
glaskeramiek. Gebruik geen schuursponzen. Maak het glas pas schoon nadat het is afgekoeld; door temperatuurveranderingen kan het glas breken. 
 

Reiniging van het rookkanaal 

Het rookkanaal moet minstens eenmaal per jaar worden schoongemaakt, aan het begin van het winterseizoen, en verder telkens wanneer het nodig is. 
Gecontroleerd moet worden of er eventuele verstoppingen in het rookkanaal zitten voordat het apparaat ontstoken wordt na een lange periode waarin 
het apparaat niet is gebruikt. 
Het achterwege laten van het rookkanaal kan leiden tot slechte werking van het apparaat en de componenten ervan. 
 

De regelmaat waarmee het apparaat en het rookkanaal moeten worden schoongemaakt hangt af van de gebruikte pelletkwaliteit. 
 

GEBRUIK PELLETS VAN ZEER GOEDE KWALITEIT OM DE BESTE RESULTATEN TE BEHALEN. 
 

Onderhoud 

Stipt, systematisch onderhoud is van fundamenteel belang voor de juiste werking, een optimaal thermisch rendement en een lange levensduur van 
alle apparatuur, daarom wordt geadviseerd het apparaat minstens eenmaal per jaar (aan het begin van het seizoen) te laten inspecteren door 
gekwalificeerd personeel. 
 

Periodiek moeten de afdichtingen worden gecontroleerd, omdat deze zorgen voor de hermetische afsluiting van het apparaat en goede werking ervan; 
als de afdichtingen versleten of beschadigd zijn, moet u ze onmiddellijk laten vervangen door een Erkend technisch assistentiecentrum van 
KLOVER. 
 

Voor een goede werking moet er minstens eenmaal per jaar gewoon onderhoud op het apparaat worden uitgevoerd door een Erkend 
technisch assistentiecentrum van KLOVER. 
 
 

ELEKTRISCHE DIAGRAMMEN EN PARAMETERTABELLEN 

Bedradingsschema's en apparaatparameters zijn zichtbaar door de volgende QR-code te scannen met uw smartphone: 
 

Elektrische Diagrammen Parametertabellen 

  
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1  https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-sche-n100_o-1
https://docs.klover.it/it/guide/help/cs-se-par-1
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CONVENTIONELE GARANTIEVOORWAARDEN

1. Algemene informatie 
Deze conventionele garantie wordt geboden door Klover Srl (hierna ‘Garantie van 
Klover’ genoemd), gevestigd in San Bonifacio, via A. Volta 8, voor de producten 
die zijn geïdentificeerd op de internetsite www.klover.it (hierna ‘Producten’ 
genoemd). De garantie van Klover is niet van invloed op de rechten uit hoofde van 
de Europese richtlijn 99/44/EG en het Italiaanse wetsbesluit nr. 206/2005 ‘Codice 
del Consumo’ (Italiaans consumentenwetboek), waar van toepassing.  
De garantie van Klover is beperkt tot het Italiaanse grondgebied. In ieder geval 
verzoekt Klover Srl consumenten buiten Italië om contact op te nemen met de 
dealer bij wie ze het product hebben aangeschaft om de geldende 
garantievoorwaarden te weten. 
 

2. Activering van de garantie 
De garantie van Klover moet binnen 60 dagen na de aanschafdatum worden 
geactiveerd op de site www.klover.it in de sectie ‘Registra la tua garanzia’ 
(Registreer je garantie), door de gevraagde gegevens in te voeren en de leverbon 
of een ander geldig aankoopbewijs document voor fiscale doeleinden bij te voegen 
(bv. de kassabon). 
Zowel in het geval van registratie als van verzending van het garantiecertificaat 
gelieve de kopie voor de klant, die naar behoren ingevuld en ondertekend dient te 
zijn door zowel de consument als de installateur, zorgvuldig te bewaren, samen met 
de leverbon of een ander geldig bewijs van aanschaf voor fiscale doeleinden, om 
aanspraak te kunnen maken op de garantie van Klover.   
 

3. 2-jarige garantie van Klover 
Met Garantie van Klover wordt kosteloze reparatie van het product of onderdelen 
van het product bedoeld, als deze van oorsprong defect blijken wegens gebreken 
waarvan Klover Srl vaststelt dat ze uitsluitend te wijten zijn aan de fabricage. Als 
reparatie van het product op geen enkele wijze mogelijk is, zal het product worden 
vervangen. In beide gevallen blijven de verloopdatum en de garantievoorwaarden, 
die van kracht waren op het moment van aanschaf van het product, ongewijzigd. 
De Garantie van Klover biedt alle voordelen van rechtstreeks door Klover Srl 
gegarandeerde service, beheerd door het eigen netwerk van erkende technische 
assistentiecentra (hierna ‘dealer’ genoemd) op Italiaans grondgebied. Een lijst 
hiervan is te vinden op de site www.klover.it. 
De garantie van Klover is werkzaam gedurende 2 jaar vanaf de datum van aanschaf 
van het product, die wordt aangetoond door middel van de leverbon of ander fiscaal 
geldig document (bv. de kassabon), onder vermelding van de naam van de 
verkoper, het aangeschafte product en de aanschafdatum. 
Voor componenten van het product die door een erkende dealer op kosten van de 
consument worden vervangen na het verstrijken van de garantietermijn van twee 
jaar, biedt Klover Srl een garantie van 1 jaar vanaf het moment van vervanging, met 
uitzondering van reparatie-, arbeids- en bijkomende kosten.  
 

4. 5-jarige garantie van Klover  
De consument die binnen 3 maanden na de aanschafdatum de service ‘Eerste 
ontsteking’ op het product laat uitvoeren door de dealer die hiermee belast wordt, 
heeft recht op Garantie van Klover op het ‘ketellichaam’ van het product gedurende 
een periode van 5 jaar vanaf de aanschafdatum van het product.  
De kosten van de service Eerste ontsteking zijn voor rekening van de consument.  
Deze Garantie van Klover is werkzaam op voorwaarde dat het periodieke 
seizoensonderhoud wordt uitgevoerd door de lokale dealer, te vinden in de 
gebruiksaanwijzing (om ketellichamen met Sicuro Top te conserveren moet 
bijvoorbeeld jaarlijks de Long Life-bescherming worden gebruikt). 
Bewaar het naar behoren ingevulde en ondertekende verslag van de Eerste 
ontsteking zorgvuldig, om aanspraak te kunnen maken op de Garantie van Klover. 
 

5. Claims en assistentie 
Zoals bepaald door het Italiaanse wetsbesluit nr. 24/2002 dienen claims te worden 
ingediend bij de dealer bij wie het product is aangeschaft. 
Nadat de dealer zich ervan heeft verzekerd dat de garantie van Klover niet is 
vervallen en werkzaam is, zal hij contact opnemen met het lokale 
assistentiecentrum en een afspraak maken voor het vaststellen en opheffen van de 
gesignaleerde storing. Als de consument rechtstreeks contact opneemt met het 
assistentiecentrum, dient hij of zij de dealer bij wie hij/zij het product heeft 
aangeschaft hiervan onmiddellijk op de hoogte stellen. 
Als het assistentiecentrum bij inspectie van het product vaststelt dat op de 
geclaimde storing in de werking geen garantie van Klover van toepassing is, zijn de 
voorrijkosten en eventuele reparatie voor rekening van de consument. 

Voor een betere service en vlottere reparatie wordt de consument verzocht de 
gegevens te verstrekken van het product waarover hij/zij belt. In het bijzonder 
dienen de volgende gegevens te worden verstrekt: • nummer van het 
garantiecertificaat • naam, model en serienummer van het product • aanschafdatum 
• beschrijving van het probleem.  
Klover Srl aanvaardt geen aansprakelijkheid voor eventuele vertragingen in de 
uitvoering van reparaties of vervanging van het product. 
 

6. Beperking van de aansprakelijkheid 
Voordat er eventueel aanvullend metselwerk wordt verricht, zoals bijvoorbeeld 
montage van de bijbehorende bekleding, aanbrenging van pilasters en het verven 
van muren moeten de producten van Klover worden onderworpen aan een 
werkingstest. Klover Srl aanvaardt geen aansprakelijkheid voor kosten die moeten 
worden gemaakt voor aanvullend metselwerk en/of de reconstructie ervan, voor 
loodgieterswerk voor montage en demontage, alsook voor alle verdere aanvullende 
werkzaamheden voor het product, ook niet als ze het gevolg zijn van vervanging 
van eventuele defecte onderdelen. 
Klover Srl aanvaardt geen aansprakelijkheid voor gebreken van het product die te 
herleiden zijn naar externe omstandigheden en/of gebeurtenissen, zoals 
bijvoorbeeld een te laag debiet van de systemen, onjuiste installatie, gebrekkig 
onderhoud of onderhoud dat afwijkt van de aanwijzingen die gegeven zijn in dit 
gebruiks- en onderhoudsboekje, onjuist gebruik van het product. In dergelijke 
gevallen komen de kosten van de eventuele ingreep voor rekening van de 
consument. 
Klover Srl aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade die de consument en/of 
derden (of het nu gaat om mensen, dieren of voorwerpen) direct of indirect oplopen 
doordat niet alle voorschriften en waarschuwingen in de gebruiksaanwijzingen in 
acht zijn genomen voor wat betreft de installatie, het gebruik en het onderhoud van 
het product. Degene die de schade heeft geleden dient hoe dan ook bewijs te 
leveren van de schade, het defect en het oorzakelijk verband tussen deze twee, en 
moet de dealer bij wie hij het product heeft aangeschaft op de hoogte stellen, zoals 
bepaald in het Italiaanse wetsbesluit nr. 24/2002. 
 

7. Uitsluitingen van de garantie van Klover 
De garantie van Klover is niet van toepassing in de volgende gevallen: 
• Gebreken van het product die niet te wijten zijn aan fabricagefouten • Gebreken 
van het product die te wijten zijn aan onjuiste of ongeschikte installatie • Gebreken 
die te wijten zijn aan onjuiste werking van de schoorsteen • Gebreken van het 
product die te wijten zijn aan onachtzaamheid, accidentele breuk, normale slijtage, 
geknoei en/of schade die is ontstaan tijdens het transport (krassen, deuken enz.), 
ook voor zendingen die franco worden geleverd op het punt van bestemming, 
ingrepen die zijn uitgevoerd door niet-geautoriseerd personeel en verdere schade 
die is veroorzaakt door onjuiste acties van de consument • Ingrepen voor 
parameterafstelling • Schade die te wijten is aan het gebruik van slechte of 
ongeschikte brandstof • Transportkosten. 
 

Uitgesloten uit de garantie van Klover zijn de volgende componenten van het 
product: 
• Keramisch of getemperd glas, bekledingen van keramiek-faience en/of gelakt 
staal en/of gietijzer. Wij wijzen erop dat veranderingen in kleur, putjes, scheurtjes, 
schaduwen en licht variërende afmetingen geen gebreken van het product worden 
geacht, maar kenmerken van ambachtelijke productie • Gelakte, verchroomde of 
vergulde onderdelen, handgrepen, ontstekingsweerstanden • Alle externe 
onderdelen van het product waarop de consument direct ingrepen kan verrichten 
tijdens het gebruik en/of onderhoud, of die onderhevig kunnen zijn aan slijtage, 
en/of roestvorming, vlekken op staal vanwege het gebruik van agressieve 
reinigingsmiddelen en in het bijzonder met hogere houtbelastingen per uur dan 
aangegeven, of het gebruik van brandstoffen die afgeraden worden of niet in de 
gebruiksaanwijzing worden vermeld • Vuurvaste materialen of vermiculiet • De 
vuurhaard van de pellets, het rooster en de kookplaat van gietijzer, de 
rookgasomleider of vlamverdeler, de afdichtingen, de zekeringen of batterijen in de 
elektronica van het product en ieder ander onderdeel dat verwijderd kan worden en 
onderhevig is aan normale slijtage • De elektrische en elektronische onderdelen 
met een defect dat te herleiden is naar onjuiste elektrische aansluiting, 
natuurrampen of spanningsvariaties die afwijken van de nominale variatie. 
 

8. Bevoegde rechtbank 
In het geval van onenigheid is uitsluitend de Rechtbank van Verona bevoegd. 

http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
http://www.klover.it/
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